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HR-DADU 7. 3. 3 

Isprave i akti 13. stoljeća 
 
 
 
 
 
Signatura fonda: HR-DADU-7 
Naziv fonda na latinskom: Acta et diplomata 
Naziv fonda na hrvatskom: Akti i isprave 
Klasifikacijska oznaka: A. 1. 5 
 Ranija signatura fonda: JU - 1 
 Raniji naziv fonda: Arhiv Dubrovačke Republike i francuske uprave 
Broj serije: 3. 
Naziv serije: Diplomata et acta / Isprave i akti. 
 Raniji broj serije: 76. 
 Raniji nazivi serije: Acta Sanctae Mariae Maioris, Prepiska. 
Signatura i naziv podserije HR-DADU-7. 3. 3 Diplomata et acta / Isprave i akti 13. 

stoljeća. 
Količina: 375 isprava, s prijepisima ukupno 396 isprava. 
Dužnih metara: 10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



KRATICE 
 
Barišić Franjo Barišić, „Pismo Mihaila II Anđela dubrovačkom knezu iz 1237“, 

Zbornik radova Vizanto)oškog instituta, knj. IX, Beograd, 1966, 1-25 
 

CD III Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, knj. III = 
Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije, vol. III / 
sabrao i uredio Tadija Smičiklas, JAZU, Zagreb, 1906. 
 

CD IV Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, knj. IV = 
Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije, vol. IV / 
sabrao i uredio Tadija Smičiklas, JAZU, Zagreb, 1906. 
 

CD V Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, knj. V = 
Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije, vol. V / 
sabrao i uredio Tadija Smičiklas, JAZU, Zagreb, 1907. 
 

CD VI Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, knj. VI = 
Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije, vol. VI / 
sabrao i uredio Tadija Smičiklas, JAZU, Zagreb, 1908. 
 

CD VII Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, knj. VII = 
Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije, vol. VII 
/ sabrao i uredio Tadija Smičiklas, JAZU, Zagreb, 1909. 
 

CD S 1 Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae. Supplementa 
– Diplomatički zbornik Kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. 
Dodaci, sv. 1. Listine godina 1020 – 1270., urednici Hodimir Sirotković i 
Josip Kolanović, Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti – 
Hrvatski državni arhiv, 1998. 

 

Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae. Supplementa 
– Diplomatički zbornik Kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. 
Dodaci, sv. 1. Listine godina 1020 – 1270., urednici Hodimir Sirotković i 
Josip Kolanović, Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti – 
Hrvatski državni arhiv, 1998. 
 

CD S 1I Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae. Supplementa 
– Diplomatički zbornik Kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. 
Dodaci, sv. 1. Listine godina 1020 – 1270., urednici Hodimir Sirotković i 
Josip Kolanović, Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti – 
Hrvatski državni arhiv, 1998. 

 

Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae. Supplementa 
– Diplomatički zbornik Kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. 
Dodaci, sv. 1I. Listine godina 1271 – 1309., urednik Hodimir Sirotković, 
Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 2002. 

Čremošnik, Nova Gregor Čremošnik, Nova istorijska građa iz Dubrovnika, Sarajevo, 1933. 
 

Ćurlica Luka Ćurlica, Protocollo generale dell antico archivio di Ragusa, vol. 1, 
Dubrovnik, između srpnja 1832 i veljače 1835, rukopis, u čitaonici DADU. 
 

DADU Državni arhiv u Dubrovniku. 
 

Farlati Daniele Farlati, Illyricum sacrum, Venetiis, 1751-1817. 
 

HAZU Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti. 
HDA Hrvatski državni arhiv. 



 
JAZU Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 

 
JU Javna uprava. 

 
Lučić, 
Neobjavljene I 

Josip Lučić, „Neobjavljene isprave i akti XIII stoljeća iz Dubrovačkog 
arhiva, I dio“, Arhivski vjesnik, sv. X, Zagreb, 1967, 126-133. 
 

Lučić, 
Neobjavljene II 

Josip Lučić, „Neobjavljene isprave i akti XIII stoljeća iz Dubrovačkog 
arhiva, II dio“, Arhivski vjesnik, sv. XIII, Zagreb, 1970, 381-395. 
 

Lučić, 
Neobjavljene III 

Josip Lučić, „Neobjavljene isprave i akti XIII stoljeća iz Dubrovačkog 
arhiva, III dio“, Arhivski vjesnik, sv. XV, Zagreb, 1972, 55-68. 
 

Lučić, 
Neobjavljene IV 

Josip Lučić, „Neobjavljene isprave i akti XIII stoljeća iz Dubrovačkog 
arhiva, IV dio“, Arhivski vjesnik, sv. XVI, Zagreb, 1973, 109-122. 
 

Lučić, Pomorske Josip Lučić, „Pomorske-trgovačke veze Dubrovnika i Italije u XIII st.“, 
Pomorski zbornik 5, Zadar 1967, 447-476. 
 

Lučić, Oko nekih Josip Lučić, „Oko nekih ugovora između Dubrovnika i talijanskih gradova 
u XIII stoljeću“ Historijski zbornik, sv. XXIII-XXIV, Zagreb, 1970-71, 375-
379. 
 

Ljubić I Listine o odnošajih izmedju Južnoga Slavenstva i Mletačke Republike, knj. 
I, skupio Šime Ljubić, Zagreb, 1868. 
 

M 956 Oznaka mikrofilma i broj koluta na kojemu je snimljena isprava. 
 

Marković Miroslav Marković, „Vizantinske povelje Dubrovačkog arhiva“, Zbornik 
radova Vizantološkog instituta SAN, knjiga I, Beograd 1952. 
 

Radonić I/1 Dubrovačka akta i povelje, knj. I, sv. 1 / Acta et diplomata Ragusina/ 
sabrao i objavio Jovan Radonić, Zbornik za istoriju, jezik i književnost 
srpskog naroda, treće odeljenje, knjiga II, SANU, Beograd, 1934. 
 

Radonić I/2 Dubrovačka akta i povelje, knj. I, sv. 2 / Acta et diplomata Ragusina/ 
sabrao i objavio Jovan Radonić, Zbornik za istoriju, jezik i književnost 
srpskog naroda, treće odeljenje, knjiga III, SANU, Beograd, 1934. 

RZ DBK Hrvatski restauratorski zavod, Restauratorski odjel Dubrovnik. 
 

Stojanović I Ljubomir Stojanović, Stare srpske povelje i pisma I, Zbornik za istoriju, 
jezik i književnost srpskog naroda, Prvo odelenje, Knjiga 19, Beograd – 
Sremski Karlovci 1929. 
 



Stojanović II Ljubomir Stojanović, Stare srpske povelje i pisma II, Zbornik za istoriju, 
jezik i književnost srpskog naroda, Prvo odelenje, Knjiga 24, Beograd – 
Sremski Karlovci 1934. 
 

Zbornik I Zbornik srednjovekovnih ćiriličkih povelja i pisama Srbije, Bosne i 
Dubrovnika, knjiga I, 1186. - 1321. / priredili Vladimir Mošin, Sima 
Ćirković, Dušan Sindik, Beograd, 2011. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Budući da su mnoge od isprava iz ovoga inventara ranije citirane prema starim signaturama, 
potrebno je, radi lakšeg snalaženja korisnika, navesti tablični paralelni prikaz starih i novih 
rednih brojeva svih isprava u inventaru, te brojeva ćirilskih i latiničnih isprava tzv. bečkih 
dokumenata. 
 
 

Prepiska, 12, 13. 
ili 14. st 
 

broj Bečki broj (lat. / ćir.) Naziv podserije Novi broj u 
inventaru 

Prepiska, 13. st. 1  Diplomata et acta, 13. stoljeće 79 
Prepiska, 13. st. 2  Diplomata et acta, 13. stoljeće 164 
Prepiska, 13. st. 3  Diplomata et acta, 13. stoljeće 165 
Prepiska, 13. st. 4  Diplomata et acta, 13. stoljeće 163 
Prepiska, 13. st. 5  Diplomata et acta, 13. stoljeće 166 
Prepiska, 13. st. 6  Diplomata et acta, 13. stoljeće 167 
Prepiska, 13. st. 7  Diplomata et acta, 13. stoljeće 168 
Prepiska, 13. st. 8  Diplomata et acta, 13. stoljeće 169 
Prepiska, 13. st. 9  Diplomata et acta, 13. stoljeće 172 
Prepiska, 13. st. 10  Diplomata et acta, 13. stoljeće 184 
Prepiska, 13. st. 11  Diplomata et acta, 13. stoljeće 183 
Prepiska, 13. st. 12  Diplomata et acta, 13. stoljeće 187 
Prepiska, 13. st. 13  Diplomata et acta, 13. stoljeće 189 
Prepiska, 13. st. 14  Diplomata et acta, 13. stoljeće 190 
Prepiska, 13. st. 15  Diplomata et acta, 13. stoljeće 195 
Prepiska, 13. st. 16  Diplomata et acta, 13. stoljeće 191 
Prepiska, 13. st. 17  Diplomata et acta, 13. stoljeće 194 
Prepiska, 13. st. 18  Diplomata et acta, 13. stoljeće 192 
Prepiska, 13. st. 19  Diplomata et acta, 13. stoljeće 193 
Prepiska, 13. st. 20  Diplomata et acta, 13. stoljeće 210 
Prepiska, 13. st. 21  Diplomata et acta, 13. stoljeće 215 
Prepiska, 13. st. 22  Diplomata et acta, 13. stoljeće 214 
Prepiska, 13. st. 23  Diplomata et acta, 13. stoljeće 218 
Prepiska, 13. st. 24  Diplomata et acta, 13. stoljeće 244 a 
Prepiska, 13. st. 25  Diplomata et acta, 13. stoljeće 236 
Prepiska, 11. i 
.12. st. ! 

25/1V, 
8 i 9 

 Diplomata et acta, 13. stoljeće 68 

Prepiska, 13. st. 26  Diplomata et acta, 13. stoljeće 102 
Prepiska, 13. st. 27  Diplomata et acta, 13. stoljeće 205 
Prepiska, 13. st. 28  Diplomata et acta, 13. stoljeće 207 
Prepiska, 13. st. 29  Diplomata et acta, 13. stoljeće 211 
Prepiska, 13. st. 30  Diplomata et acta, 13. stoljeće 258 
Prepiska, 13. st. 31 Ćirilične isprave (!), 967 Diplomata et acta, 13. stoljeće 259 
Prepiska, 13. st. 32  Diplomata et acta, 13. stoljeće 265 a 
Prepiska, 13. st. 33  Diplomata et acta, 13. stoljeće 330 
Prepiska, 12. st. ! 33 Ćirilične isprave, 977 Diplomata et acta, 13. stoljeće 318 
Prepiska, 13. st. 34  Diplomata et acta, 13. stoljeće 23 
Prepiska, 13. st. 35  Diplomata et acta, 13. stoljeće 24 
Prepiska, 13. st. 36  Diplomata et acta, 13. stoljeće 26 
Prepiska, 13. st. 37  Diplomata et acta, 13. stoljeće 132 



Prepiska, 13. st. 38  Diplomata et acta, 13. stoljeće 4 
Prepiska, 13. st. 39  Diplomata et acta, 13. stoljeće 148 
Prepiska, 13. st. 40  Diplomata et acta, 13. stoljeće 160 
Prepiska, 13. st. 41  Diplomata et acta, 13. stoljeće 182 

NEDOSTAJE  
Prepiska, 13. st. 42  Diplomata et acta, 13. stoljeće 285 
Prepiska, 13. st. 43  Diplomata et acta, 13. stoljeće 314 
Prepiska, 13. st. 44  Diplomata et acta, 13. stoljeće 312 
Prepiska, 13. st. 45  Diplomata et acta, 13. stoljeće 313 
Prepiska, 13. st. 46  Diplomata et acta, 15. stoljeće !  
Prepiska, 13. st. 47  Diplomata et acta, 13. stoljeće 342 

NEDOSTAJE 
Prepiska, 13. st. 48  Diplomata et acta, 13. stoljeće 341 
Prepiska, 13. st. 49  Diplomata et acta, 13. stoljeće 343 
Prepiska, 13. st. 50  Diplomata et acta, 13. stoljeće 9 
Prepiska, 13. st. 51  Diplomata et acta, 13. stoljeće 17 
Prepiska, 13. st. 52  Diplomata et acta, 13. stoljeće 29 
Prepiska, 13. st. 53  Diplomata et acta, 13. stoljeće 31 
Prepiska, 13. st. 54 Ćirilične isprave (!), 960 Diplomata et acta, 13. stoljeće 35 
Prepiska, 13. st. 55  Diplomata et acta, 13. stoljeće 33 
Prepiska, 13. st. 56  Diplomata et acta, 13. stoljeće 40 
Prepiska, 13. st.  57  Diplomata et acta, 13. stoljeće 45 
Prepiska, 13. st. 58  Diplomata et acta, 13. stoljeće 39 
Prepiska, 13. st. 59  Diplomata et acta, 13. stoljeće 52 
Prepiska, 13. st. 59 bis  Diplomata et acta, 13. stoljeće 52 a 
Prepiska, 13. st. 60  Diplomata et acta, 13. stoljeće 55 
Prepiska, 13. st. 61  Diplomata et acta, 13. stoljeće 54 
Prepiska, 13. st. 62  Diplomata et acta, 13. stoljeće 56 
Prepiska, 13. st. 63  Diplomata et acta, 13. stoljeće 59 
Prepiska, 13. st.  64  Diplomata et acta, 13. stoljeće 64 
Prepiska, 13. st. 65  Diplomata et acta, 13. stoljeće 66 
Prepiska, 13. st. 66  Diplomata et acta, 13. stoljeće 67 
Prepiska, 13. st. 67  Diplomata et acta, 13. stoljeće 71 a i 71 b 
Prepiska, 13. st. 68  Diplomata et acta, 13. stoljeće 80 
Prepiska, 13. st. 69  Diplomata et acta, 13. stoljeće 53 
Prepiska, 13. st. 70  Diplomata et acta, 13. stoljeće 83 
Prepiska, 13. st. 71  Diplomata et acta, 13. stoljeće 84 
Prepiska, 13. st. 72  Diplomata et acta, 13. stoljeće 94 
Prepiska, 13. st. 73  Diplomata et acta, 13. stoljeće 96 
Prepiska, 13. st. 74  Diplomata et acta, 13. stoljeće 85 
Prepiska, 13. st. 75  Diplomata et acta, 13. stoljeće 170 
Prepiska, 13. st. 76  Diplomata et acta, 13. stoljeće 92 
Prepiska, 13. st. 77  Diplomata et acta, 13. stoljeće 93 
Prepiska, 13. st. 78  Diplomata et acta, 13. stoljeće 101 
Prepiska, 13. st. 79 Latinične isprave, 191  Diplomata et acta, 13. stoljeće 105 a  105 b 
Prepiska, 13. st. 79 (!) Ćirilične isprave, 962 Diplomata et acta, 13. stoljeće 105 c 
Prepiska, 13. st. 81  Diplomata et acta, 13. stoljeće 216 
Prepiska, 13. st. 82  Diplomata et acta, 13. stoljeće 120 
Prepiska, 13. st. 83  Diplomata et acta, 13. stoljeće 123 



Prepiska, 13. st. 84  Diplomata et acta, 13. stoljeće 125 
Prepiska, 13. st. 85  Diplomata et acta, 13. stoljeće 126 
Prepiska, 13. st. 86  Diplomata et acta, 13. stoljeće 127 
Prepiska, 13. st. 87  Diplomata et acta, 13. stoljeće 130 
Prepiska, 13. st. 88  Diplomata et acta, 13. stoljeće 133 
Prepiska, 13. st. 89  Diplomata et acta, 13. stoljeće 134 
Prepiska, 13. st. 90  Diplomata et acta, 13. stoljeće 137 
Prepiska, 13. st. 91  Diplomata et acta, 13. stoljeće 138 
Prepiska, 13. st. 92  Diplomata et acta, 13. stoljeće 139 
Prepiska, 13. st. 93  Diplomata et acta, 13. stoljeće 159 
Prepiska, 13. st. 94  Diplomata et acta, 13. stoljeće 150 
Prepiska, 13. st. 95  Diplomata et acta, 13. stoljeće 157 
Prepiska, 13. st. 96  Diplomata et acta, 13. stoljeće 81 
Prepiska, 13. st. 97  Diplomata et acta, 13. stoljeće 90 
Prepiska, 13. st. 98  Diplomata et acta, 13. stoljeće 99 
Prepiska, 13. st. 99  Diplomata et acta, 13. stoljeće 198 
Prepiska, 13. st. 100  Diplomata et acta, 13. stoljeće 171 
Prepiska, 13. st. 101  Diplomata et acta, 13. stoljeće 245 
Prepiska, 13. st. 102  Diplomata et acta, 13. stoljeće 268 
Prepiska, 13. st. 103  Diplomata et acta, 13. stoljeće 275 
Prepiska, 13. st. 104 Ćirilične isprave (!), 973 Diplomata et acta, 13. stoljeće 280 
Prepiska, 13. st. 105  Diplomata et acta, 13. stoljeće 298 
Prepiska, 13. st. 106  Diplomata et acta, 13. stoljeće 311 
Prepiska, 13. st. 107  Diplomata et acta, 13. stoljeće 319 
Prepiska, 13. st. 108  Diplomata et acta, 13. stoljeće 325 
Prepiska, 13. st. 109  Diplomata et acta, 13. stoljeće 322 
Prepiska, 13. st. 110  Diplomata et acta, 13. stoljeće 331 
Prepiska, 13. st. 111  Diplomata et acta, 13. stoljeće 333 a 
Prepiska, 13. st. 112  Diplomata et acta, 13. stoljeće 347 
Prepiska, 13. st. 113  Diplomata et acta, 13. stoljeće 353 
Prepiska, 13. st. 114  Diplomata et acta, 13. stoljeće 356 
Prepiska, 13. st. 115 a  Diplomata et acta, 13. stoljeće 366 a 
Prepiska, 13. st. 115 b  Diplomata et acta, 13. stoljeće 366 b 
Prepiska, 13. st. 116  Diplomata et acta, 13. stoljeće 124 
Prepiska, 13. st. 117  Diplomata et acta, 13. stoljeće 135 
Prepiska, 13. st. 118  Diplomata et acta, 13. stoljeće 155 
Prepiska, 13. st. 119  Diplomata et acta, 13. stoljeće 156 
Prepiska, 13. st. 120  Diplomata et acta, 13. stoljeće 136 
Prepiska, 13. st. 121  Diplomata et acta, 13. stoljeće 119 
Prepiska, 13. st. 122  Diplomata et acta, 13. stoljeće 327 
Prepiska, 13. st. 123  Diplomata et acta, 13. stoljeće 264 
Prepiska, 13. st. 124  Diplomata et acta, 13. stoljeće 250 
Prepiska, 13. st. 125  Diplomata et acta, 13. stoljeće 12 
Prepiska, 13. st. 126  Diplomata et acta, 13. stoljeće 36 
Prepiska, 13. st. 127  Diplomata et acta, 13. stoljeće 28 
Prepiska, 13. st. 128  Diplomata et acta, 13. stoljeće 30 
Prepiska, 13. st. 129  Diplomata et acta, 13. stoljeće 42 
Prepiska, 13. st. 130  Diplomata et acta, 13. stoljeće 62 



Prepiska, 13. st. 131  Diplomata et acta, 13. stoljeće 97 
Prepiska, 13. st. 132  Diplomata et acta, 13. stoljeće 103 
Prepiska, 13. st. 133  Diplomata et acta, 13. stoljeće 109 
Prepiska, 13. st. 134  Diplomata et acta, 13. stoljeće 110 
Prepiska, 13. st. 135  Diplomata et acta, 13. stoljeće 115 
Prepiska, 14. st. ! 135 Ćirilične isprave, 971 Diplomata et acta, 13. stoljeće 350 
Prepiska, 13. st. 136  Diplomata et acta, 13. stoljeće 129 
Prepiska, 13. st. 137  Diplomata et acta, 13. stoljeće 142 
Prepiska, 14. st. ! 137 Ćirilične isprave, 970 Diplomata et acta, 13. stoljeće 317 
Prepiska, 13. st. 138  Diplomata et acta, 13. stoljeće 147 
Prepiska, 13. st. 139  Diplomata et acta, 13. stoljeće 149 
Prepiska, 13. st. 140  Diplomata et acta, 13. stoljeće 153 
Prepiska, 14. st. ! 140 Ćirilične isprave, 972 Diplomata et acta, 13. stoljeće 314 
Prepiska, 13. st. 141  Diplomata et acta, 13. stoljeće 151 
Prepiska, 13. st. 142  Diplomata et acta, 13. stoljeće 181 
Prepiska, 13. st. 143  Diplomata et acta, 13. stoljeće 180 
Prepiska, 13. st. 144  Diplomata et acta, 13. stoljeće 186 
Prepiska, 13. st. 145  Diplomata et acta, 13. stoljeće 200 
Prepiska, 13. st. 146  Diplomata et acta, 13. stoljeće 209 
Prepiska, 13. st. 147  Diplomata et acta, 13. stoljeće 217 
Prepiska, 13. st. 148  Diplomata et acta, 13. stoljeće 219 
Prepiska, 14. st. ! 148 Ćirilične isprave, 958 Diplomata et acta, 13. stoljeće 306 
Prepiska, 13. st. 149  Diplomata et acta, 13. stoljeće 225 
Prepiska, 13. st. 150  Diplomata et acta, 13. stoljeće 223 
Prepiska, 13. st. 150b  Diplomata et acta, 13. stoljeće 222 
Prepiska, 14. st. ! 150 Ćirilične isprave, 959 Diplomata et acta, 13. stoljeće 305 
Prepiska, 13. st. 151  Diplomata et acta, 13. stoljeće 227 
Prepiska, 13. st. 152  Diplomata et acta, 13. stoljeće 229 
Prepiska, 13. st. 153  Diplomata et acta, 13. stoljeće 230 
Prepiska, 13. st. 154  Diplomata et acta, 13. stoljeće 231 
Prepiska, 13. st. 155  Diplomata et acta, 13. stoljeće 235 
Prepiska, 13. st. 156  Diplomata et acta, 13. stoljeće 232 
Prepiska, 13. st. 157  Diplomata et acta, 13. stoljeće 241 
Prepiska, 13. st. 158  Diplomata et acta, 13. stoljeće 242 
Prepiska, 13. st. 159  Diplomata et acta, 13. stoljeće 249 
Prepiska, 13. st. 160  Diplomata et acta, 13. stoljeće 254 
Prepiska, 13. st. 161  Diplomata et acta, 13. stoljeće 255 
Prepiska, 13. st. 162  Diplomata et acta, 13. stoljeće 262 
Prepiska, 13. st. 163  Diplomata et acta, 13. stoljeće 269 
Prepiska, 13. st. 164  Diplomata et acta, 13. stoljeće 279 
Prepiska, 13. st. 165  Diplomata et acta, 13. stoljeće 286 
Prepiska, 13. st. 166  Diplomata et acta, 13. stoljeće 282 
Prepiska, 13. st. 167  Diplomata et acta, 13. stoljeće 303 
Prepiska, 13. st. 168  Diplomata et acta, 13. stoljeće 339 
Prepiska, 13. st. 169  Diplomata et acta, 13. stoljeće 344 
Prepiska, 13. st. 170  Diplomata et acta, 13. stoljeće 16 
Prepiska, 13. st. 171  Diplomata et acta, 13. stoljeće 19 
Prepiska, 13. st. 172  Diplomata et acta, 13. stoljeće 21 



Prepiska, 13. st. 173  Diplomata et acta, 13. stoljeće 72 
Prepiska, 13. st. 174  Diplomata et acta, 13. stoljeće 78 
Prepiska, 13. st. 175  Diplomata et acta, 13. stoljeće 102 
Prepiska, 13. st. 176  Diplomata et acta, 13. stoljeće 111 
Prepiska, 13. st. 177  Diplomata et acta, 13. stoljeće 146 
Prepiska, 13. st. 178  Diplomata et acta, 13. stoljeće 243 
Prepiska, 13. st. 179  Diplomata et acta, 13. stoljeće 251 
Prepiska, 13. st. 180  Diplomata et acta, 13. stoljeće 267 
Prepiska, 13. st. 181  Diplomata et acta, 13. stoljeće 281 
Prepiska, 13. st. 182  Diplomata et acta, 13. stoljeće 283 
Prepiska, 13. st. 183  Diplomata et acta, 13. stoljeće 290 
Prepiska, 13. st. 184  Diplomata et acta, 13. stoljeće 295 
Prepiska, 13. st. 185  Diplomata et acta, 13. stoljeće 301 
Prepiska, 13. st. 186  Diplomata et acta, 13. stoljeće 304 
Prepiska, 13. st. 187  Diplomata et acta, 13. stoljeće 334 
Prepiska, 13. st. 188  Diplomata et acta, 13. stoljeće 337 
Prepiska, 13. st. 189  Diplomata et acta, 13. stoljeće 354 
Prepiska, 13. st. 190  Diplomata et acta, 13. stoljeće 357 
Prepiska, 13. st. 191  Diplomata et acta, 13. stoljeće 361 
Prepiska, 13. st. 192  Diplomata et acta, 13. stoljeće 368 
Prepiska, 13. st. 193  Diplomata et acta, 13. stoljeće 369 
Prepiska, 13. st. 194  Diplomata et acta, 13. stoljeće 20 i 20 a 
Prepiska, 13. st. 195  Diplomata et acta, 13. stoljeće 100 
Prepiska, 13. st. 196  Diplomata et acta, 13. stoljeće 292 
Prepiska, 13. st. 197  Diplomata et acta, 13. stoljeće 252 
Prepiska, 13. st. 198  Diplomata et acta, 13. stoljeće 25 
Prepiska, 13. st. 199  Diplomata et acta, 13. stoljeće 1 
Prepiska, 13. st. 200  Diplomata et acta, 13. stoljeće 76 
Prepiska, 13. st. 201  Diplomata et acta, 13. stoljeće 15 
Prepiska, 13. st. 202  Diplomata et acta, 13. stoljeće 32 
Prepiska, 13. st. 203  Diplomata et acta, 13. stoljeće 270 
Prepiska, 13. st. 204  Diplomata et acta, 13. stoljeće 88 
Prepiska, 13. st. 205  Diplomata et acta, 13. stoljeće 89 
Prepiska, 13. st. 206  Diplomata et acta, 13. stoljeće 177 
Prepiska, 13. st. 207  Diplomata et acta, 13. stoljeće 253 
Prepiska, 13. st. 208  Diplomata et acta, 13. stoljeće 332 
Prepiska, 13. st. 209  Diplomata et acta, 13. stoljeće 349 
Prepiska, 13. st. 210  Diplomata et acta, 13. stoljeće 358 
Prepiska, 13. st. 211 Ćirilične isprave, 961 Diplomata et acta, 13. stoljeće 38 
Prepiska, 13. st. 212 Ćirilične isprave, 965 Diplomata et acta, 13. stoljeće 212 
Prepiska, 13. st. 213 Ćirilične isprave, 964 Diplomata et acta, 13. stoljeće 213 
Prepiska, 13. st. 214 Ćirilične isprave, 966 Diplomata et acta, 13. stoljeće 220 
Prepiska, 13. st. 214 b Latinične isprave, 193 Diplomata et acta, 13. stoljeće 220 a 
Prepiska, 13. st. 215 Ćirilične isprave, 963 Diplomata et acta, 13. stoljeće 206 
Prepiska, 13. st. 216 Ćirilične isprave, 985 Diplomata et acta, 13. stoljeće 203 
Prepiska, 13. st. 217 Ćirilične isprave, 982 Diplomata et acta, 13. stoljeće 86 
Prepiska, 13. st. 218 Ćirilične isprave, 989 Diplomata et acta, 13. stoljeće 75 
Prepiska, 13. st. 219 Ćirilične isprave, 983 Diplomata et acta, 13. stoljeće 70 



Prepiska, 13. st. 220 Ćirilične isprave, 978 Diplomata et acta, 13. stoljeće 316 
Prepiska, 13. st. 221 Ćirilične isprave, 974 Diplomata et acta, 13. stoljeće 351 
Prepiska, 13. st. 222 Ćirilične isprave, 980 Diplomata et acta, 13. stoljeće 326 
Prepiska, 13. st. 223 Ćirilične isprave (!), 984 Diplomata et acta, 13. stoljeće 293 
Prepiska, 13. st. 224  Diplomata et acta, 14. stoljeće !  
Prepiska, 13. st. 225 Ćirilične isprave, 986 Diplomata et acta, 13. stoljeće 202 
Prepiska, 13. st. 226 Ćirilične isprave, 987 Diplomata et acta, 13. stoljeće 13 
Prepiska, 13. st. 227 Ćirilične isprave, 988 Diplomata et acta, 13. stoljeće 140 
Prepiska, 13. st. 228 Ćirilične isprave, 990 Diplomata et acta, 13. stoljeće 228 
Prepiska, 13. st. 229 Ćirilične isprave, 991 Diplomata et acta, 13. stoljeće 46 
Prepiska, 13. st. 230 Ćirilične isprave, 991/1-2 Diplomata et acta, 13. stoljeće 107 
Prepiska, 13. st. 231  Diplomata et acta, 12. stoljeće  25 
Prepiska, 13. st. 232 Ćirilične isprave, 976 Diplomata et acta, 13. stoljeće 197 
Prepiska, 13. st. 233  Diplomata et acta, 14. stoljeće !  
Prepiska, 13. st. 234 Ćirilične isprave, 981 Diplomata et acta, 13. stoljeće 74 
Prepiska, 13. st. 235 Ćirilične isprave, 992 Diplomata et acta, 13. stoljeće 47 
Prepiska, 13. st. 235/1 Latinične isprave, 195 Diplomata et acta, 13. stoljeće 48 
Prepiska, 13. st. 235/1I Latinične isprave, 195 Diplomata et acta, 13. stoljeće 82 
Prepiska, 13. st. 236  Diplomata et acta, 13. stoljeće 18 
Prepiska, 13. st. 237  Diplomata et acta, 13. stoljeće 22 
Prepiska, 13. st. 238  Diplomata et acta, 13. stoljeće 91 
Prepiska, 13. st. 239  Diplomata et acta, 13. stoljeće 161 
Prepiska, 13. st. 240  Diplomata et acta, 13. stoljeće 271 
Prepiska, 13. st. 241  Diplomata et acta, 13. stoljeće 204 
Prepiska, 13. st. 242  Diplomata et acta, 13. stoljeće 34 
Prepiska, 13. st. 243  Diplomata et acta, 13. stoljeće 266 
Prepiska, 13. st. 244  Diplomata et acta, 13. stoljeće 95 
Prepiska, 13. st. 245  Diplomata et acta, 13. stoljeće 143 
Prepiska, 13. st. 246  Diplomata et acta, 13. stoljeće 154 
Prepiska, 13. st. 247  Diplomata et acta, 13. stoljeće 196 
Prepiska, 13. st. 248  Diplomata et acta, 13. stoljeće 247 
Prepiska, 13. st. 249  Diplomata et acta, 13. stoljeće 273 
Prepiska, 13. st. 250 a  Diplomata et acta, 13. stoljeće 276 a 
Prepiska, 13. st. 250 b  Diplomata et acta, 13. stoljeće 276 b 
Prepiska, 13. st. 251/2 Ćirilične isprave, 1195 Diplomata et acta, 13. stoljeće 41 
Prepiska, 13. st. 252 Ćirilične isprave, 1194 Diplomata et acta, 13. stoljeće 65 
Prepiska, 13. st. 253  Diplomata et acta, 13. stoljeće 27 
Prepiska, 13. st. 253 a  Diplomata et acta, 13. stoljeće 27 a 
Prepiska, 13. st. 253 b  Diplomata et acta, 13. stoljeće 27 b 
Prepiska, 13. st. 254  Diplomata et acta, 13. stoljeće 43 a 
Prepiska, 13. st. 255  Diplomata et acta, 13. stoljeće 43 b 
Prepiska, 13. st. 256  Diplomata et acta, 13. stoljeće 61 
Prepiska, 13. st. 257  Diplomata et acta, 13. stoljeće 274 
Prepiska, 13. st. 258 Latinične isprave, 210 Diplomata et acta, 13. stoljeće 2 
Prepiska, 13. st. 259 Latinične isprave, 211 Diplomata et acta, 13. stoljeće 3 
Prepiska, 13. st. 260 Latinične isprave, 190  Diplomata et acta, 13. stoljeće 20 b 
Prepiska, 13. st. 261 Latinične isprave, 166 Diplomata et acta, 13. stoljeće 37 
Prepiska, 13. st. 262 Latinične isprave, 167 Diplomata et acta, 13. stoljeće 58 



Prepiska, 13. st. 263 Latinične isprave, 191 Diplomata et acta, 13. stoljeće 105 a 
Prepiska, 13. st. 264 Latinične isprave, 192 Diplomata et acta, 13. stoljeće 106 
Prepiska, 13. st. 265 Latinične isprave, 186 Diplomata et acta, 13. stoljeće 46 a 
Prepiska, 13. st. 266 Latinične isprave, 209 Diplomata et acta, 13. stoljeće 113 
Prepiska, 13. st. 267 Latinične isprave, 212 Diplomata et acta, 13. stoljeće 8 
Prepiska, 13. st. 268 Latinične isprave, 213 Diplomata et acta, 13. stoljeće 57 
Prepiska, 13. st. 269 Latinične isprave, 214 Diplomata et acta, 13. stoljeće 145 
Prepiska, 13. st. 270 Latinične isprave, 215 Diplomata et acta, 13. stoljeće 340 
Prepiska, 13. st. 271 Latinične isprave, 217 Diplomata et acta, 13. stoljeće 14 
Prepiska, 13. st. 272 Latinične isprave, 196 Diplomata et acta, 13. stoljeće 49 
Prepiska, 13. st. 273 Latinične isprave, 200 Diplomata et acta, 13. stoljeće 50 
Prepiska, 13. st. 274 Latinične isprave, 201 Diplomata et acta, 13. stoljeće 73 
Prepiska, 13. st. 275/I Latinične isprave, 202 Diplomata et acta, 13. stoljeće 122 
Prepiska, 13. st. 275/II Latinične isprave, 202 Diplomata et acta, 13. stoljeće 122 a 
Prepiska, 13. st. 276 Latinične isprave, 177 Diplomata et acta, 13. stoljeće 224 
Prepiska, 13. st. 277 Latinične isprave, 181 Diplomata et acta, 13. stoljeće 233 
Prepiska, 13. st. 278 Latinične isprave, 178 Diplomata et acta, 13. stoljeće 234 
Prepiska, 13. st. 279 Latinične isprave, 179 Diplomata et acta, 13. stoljeće 248 
Prepiska, 13. st. 280 Latinične isprave, 180 Diplomata et acta, 13. stoljeće 249 a 
Prepiska, 13. st. 281 Latinične isprave, 197 Diplomata et acta, 13. stoljeće 256 
Prepiska, 13. st. 282 Latinične isprave, 176 Diplomata et acta, 13. stoljeće 239 
Prepiska, 13. st. 283 Latinične isprave, 198 Diplomata et acta, 13. stoljeće 284 a i 284 b 
Prepiska, 13. st. 284 Latinične isprave, 199 Diplomata et acta, 13. stoljeće 287 
Prepiska, 13. st. 285 Latinične isprave, 205 Diplomata et acta, 13. stoljeće 329 
Prepiska, 13. st. 286 Latinične isprave, 183 Diplomata et acta, 13. stoljeće 362 
Prepiska, 13. st. 287 Latinične isprave,182 Diplomata et acta, 13. stoljeće 363 
Prepiska, 13. st. 288  Diplomata et acta, 13. stoljeće 323 
Prepiska, 13. st. 289 Latinične isprave, 3 Diplomata et acta, 13. stoljeće 11 
Prepiska, 13. st. 290 Latinične isprave, 204 Diplomata et acta, 13. stoljeće 308 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Miscellanea, 13. st. 
 

 Naziv podserije Novi broj u inventaru 

Miscellanea, 13. st. 1 Diplomata et acta, 13. stoljeće 5 
Miscellanea, 13. st. 2 Diplomata et acta, 13. stoljeće 6 
Miscellanea, 13. st. 3 Diplomata et acta, 13. stoljeće 7 
Miscellanea, 13. st. 4 Diplomata et acta, 13. stoljeće 10 
Miscellanea, 13. st. 5 Diplomata et acta, 13. stoljeće 44 
Miscellanea, 13. st. 6 Diplomata et acta, 13. stoljeće 60 
Miscellanea, 13. st. 7 Diplomata et acta, 13. stoljeće 63 
Miscellanea, 13. st. 8 Diplomata et acta, 13. stoljeće 69 
Miscellanea, 13. st. 9 Diplomata et acta, 13. stoljeće 87 
Miscellanea, 13. st. 10 Diplomata et acta, 13. stoljeće 98 
Miscellanea, 13. st. 11 Diplomata et acta, 13. stoljeće 104 
Miscellanea, 13. st. 12 Diplomata et acta, 13. stoljeće 108 
Miscellanea, 13. st. 13 Diplomata et acta, 13. stoljeće 114 
Miscellanea, 13. st. 14 Diplomata et acta, 13. stoljeće 116 
Miscellanea, 13. st. 15 Diplomata et acta, 13. stoljeće 117 
Miscellanea, 13. st. 16 Diplomata et acta, 13. stoljeće 118 
Miscellanea, 13. st. 17 Diplomata et acta, 13. stoljeće 128 
Miscellanea, 13. st. 18 Diplomata et acta, 13. stoljeće 131 
Miscellanea, 13. st. 19 Diplomata et acta, 13. stoljeće 144 
Miscellanea, 13. st. 20 Diplomata et acta, 13. stoljeće 152 
Miscellanea, 13. st. 21 Diplomata et acta, 13. stoljeće 158 
Miscellanea, 13. st. 22 Diplomata et acta, 13. stoljeće 141 
Miscellanea, 13. st. 23 Diplomata et acta, 13. stoljeće 162 
Miscellanea, 13. st. 24 Diplomata et acta, 13. stoljeće 201 
Miscellanea, 13. st. 25 Diplomata et acta, 13. stoljeće 178 
Miscellanea, 13. st. 26 Diplomata et acta, 13. stoljeće 179 
Miscellanea, 13. st. 27 Diplomata et acta, 13. stoljeće 174 
Miscellanea, 13. st. 28 Diplomata et acta, 13. stoljeće 175 
Miscellanea, 13. st. 29 Diplomata et acta, 13. stoljeće 176 
Miscellanea, 13. st. 30 Diplomata et acta, 13. stoljeće 185 
Miscellanea, 13. st. 31 Diplomata et acta, 13. stoljeće 188 
Miscellanea, 13. st. 32 Diplomata et acta, 13. stoljeće 199 
Miscellanea, 13. st. 33 Diplomata et acta, 13. stoljeće 208 
Miscellanea, 13. st. 34 Diplomata et acta, 13. stoljeće 221 
Miscellanea, 13. st. 35 Diplomata et acta, 13. stoljeće 226 
Miscellanea, 13. st. 36 Diplomata et acta, 13. stoljeće 237 
Miscellanea, 13. st. 37 Diplomata et acta, 13. stoljeće 77 a 
Miscellanea, 13. st. 38 Diplomata et acta, 13. stoljeće 77 b 
Miscellanea, 13. st. 39 Diplomata et acta, 13. stoljeće 240 
Miscellanea, 13. st. 40 Diplomata et acta, 13. stoljeće 77 c 
Miscellanea, 13. st. 41 Diplomata et acta, 13. stoljeće 224 b 
Miscellanea, 13. st. 42 Diplomata et acta, 13. stoljeće 257 
Miscellanea, 13. st. 43 Diplomata et acta, 13. stoljeće 260 
Miscellanea, 13. st. 44 Diplomata et acta, 13. stoljeće 261 
Miscellanea, 13. st. 45 Diplomata et acta, 13. stoljeće 263 
Miscellanea, 13. st. 46 Diplomata et acta, 13. stoljeće 265 b 



Miscellanea, 13. st. 47 Diplomata et acta, 13. stoljeće 238 
Miscellanea, 13. st. 48 Diplomata et acta, 13. stoljeće 277 
Miscellanea, 13. st. 49 Diplomata et acta, 13. stoljeće 278 NEDOSTAJE ! 
Miscellanea, 13. st. 50 Diplomata et acta, 13. stoljeće 288 
Miscellanea, 13. st. 51 Diplomata et acta, 13. stoljeće 352 
Miscellanea, 13. st. 52 Diplomata et acta, 13. stoljeće 294 
Miscellanea, 13. st. 53 Diplomata et acta, 13. stoljeće 296 
Miscellanea, 13. st. 54 Diplomata et acta, 13. stoljeće 297 
Miscellanea, 13. st. 55 Diplomata et acta, 13. stoljeće 299 
Miscellanea, 13. st. 56 Diplomata et acta, 13. stoljeće 300 
Miscellanea, 13. st. 57 Diplomata et acta, 13. stoljeće 302 
Miscellanea, 13. st. 58 Diplomata et acta, 13. stoljeće 309 
Miscellanea, 13. st. 59 Diplomata et acta, 13. stoljeće 310 
Miscellanea, 13. st. 60 Diplomata et acta, 13. stoljeće 272 
Miscellanea, 13. st. 61 Diplomata et acta, 13. stoljeće 320 
Miscellanea, 13. st. 62 Diplomata et acta, 13. stoljeće 321 
Miscellanea, 13. st. 63 Diplomata et acta, 13. stoljeće 324 
Miscellanea, 13. st. 64 Diplomata et acta, 13. stoljeće 328 
Miscellanea, 13. st. 65 Diplomata et acta, 13. stoljeće 307 a, b i c 
Miscellanea, 13. st. 66 Diplomata et acta, 13. stoljeće 333 
Miscellanea, 13. st. 67 Diplomata et acta, 13. stoljeće 335 
Miscellanea, 13. st. 68 Diplomata et acta, 13. stoljeće 336 
Miscellanea, 13. st. 69 Diplomata et acta, 13. stoljeće 338 
Miscellanea, 13. st. 70 Diplomata et acta, 13. stoljeće 345 
Miscellanea, 13. st. 71 Diplomata et acta, 13. stoljeće 346 
Miscellanea, 13. st. 72 Diplomata et acta, 13. stoljeće 348 
Miscellanea, 13. st. 73 Diplomata et acta, 13. stoljeće 355 
Miscellanea, 13. st. 74 Diplomata et acta, 13. stoljeće 359 
Miscellanea, 13. st. 75 Diplomata et acta, 13. stoljeće 360 
Miscellanea, 13. st.  76 Diplomata et acta, 13. stoljeće 364 
Miscellanea, 13. st. 77 Diplomata et acta, 13. stoljeće 365 
Miscellanea, 13. st. 78 Diplomata et acta, 13. stoljeće 367 
Miscellanea, 13. st. 79 Diplomata et acta, 13. stoljeće 370 
Miscellanea, 13. st. 80 Diplomata et acta, 13. stoljeće 371 
Miscellanea, 13. st. 81 Diplomata et acta, 13. stoljeće 372 
Miscellanea, 13. st. 82 Diplomata et acta, 13. stoljeće 373 
Miscellanea, 13. st. 83 Diplomata et acta, 13. stoljeće 374 
Miscellanea, 13. st. 84 Diplomata et acta, 13. stoljeće 121 
Miscellanea, 13. st. 85 Diplomata et acta, 13. stoljeće 375 
Miscellanea, 13. st. 86 Diplomata et acta, 13. stoljeće 289 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Bečki broj (lat.) 
 

Naziv podserije Novi broj u inventaru 

3 Diplomata et acta, 13. stoljeće 11 
166 Diplomata et acta, 13. stoljeće 37 
167 Diplomata et acta, 13. stoljeće 58 
176 Diplomata et acta, 13. stoljeće 239 
177 Diplomata et acta, 13. stoljeće 224 
178 Diplomata et acta, 13. stoljeće 234 
179 Diplomata et acta, 13. stoljeće 248 
180 Diplomata et acta, 13. stoljeće 249 a 
181 Diplomata et acta, 13. stoljeće 233 
182 Diplomata et acta, 13. stoljeće 363 
183 Diplomata et acta, 13. stoljeće 362 
186 Diplomata et acta, 13. stoljeće 265 
191 Diplomata et acta, 13. stoljeće 105 a i 105 b 
192 Diplomata et acta, 13. stoljeće 106 
193 Diplomata et acta, 13. stoljeće 220 a 
195 Diplomata et acta, 13. stoljeće 48 i 82 
196 Diplomata et acta, 13. stoljeće 49 
197 Diplomata et acta, 13. stoljeće 256 
198 Diplomata et acta, 13. stoljeće 284 a i 284 b 
199 Diplomata et acta, 13. stoljeće 287 
200 Diplomata et acta, 13. stoljeće 50 
201 Diplomata et acta, 13. stoljeće 73 
202 Diplomata et acta, 13. stoljeće 122 i 122 a 
204 Diplomata et acta, 13. stoljeće 308 
205 Diplomata et acta, 13. stoljeće 328 
209 Diplomata et acta, 13. stoljeće 113 
210 Diplomata et acta, 13. stoljeće 2 
211 Diplomata et acta, 13. stoljeće 3 
212 Diplomata et acta, 13. stoljeće 8 
213 Diplomata et acta, 13. stoljeće 57 
214 Diplomata et acta, 13. stoljeće 145 
215 Diplomata et acta, 13. stoljeće 340 
217 Diplomata et acta, 13. stoljeće 14 

 
 

Bečki broj (ćir.) 
 

Naziv podserije Novi broj u inventaru 

958 Diplomata et acta, 13. stoljeće 306 
959 Diplomata et acta, 13. stoljeće 305 
960 (!) Diplomata et acta, 13. stoljeće 35 
961 Diplomata et acta, 13. stoljeće 38 
962 (!) Diplomata et acta, 13. stoljeće 105 c 
963 Diplomata et acta, 13. stoljeće 206 
964 Diplomata et acta, 13. stoljeće 213 
965 Diplomata et acta, 13. stoljeće 212 
966 Diplomata et acta, 13. stoljeće 220 



967 (!) Diplomata et acta, 13. stoljeće 259 
970 Diplomata et acta, 13. stoljeće 317 
971 Diplomata et acta, 13. stoljeće 350 
972 Diplomata et acta, 13. stoljeće 314 
973 Diplomata et acta, 13. stoljeće 280 
974 Diplomata et acta, 13. stoljeće 351 
976 Diplomata et acta, 13. stoljeće 197 
977 Diplomata et acta, 13. stoljeće 318 
978 Diplomata et acta, 13. stoljeće 316 
980 Diplomata et acta, 13. stoljeće 326 
981 Diplomata et acta, 13. stoljeće 74 
982 Diplomata et acta, 13. stoljeće 86 
983 Diplomata et acta, 13. stoljeće 70 
984 Diplomata et acta, 13. stoljeće 293 
985 Diplomata et acta, 13. stoljeće 203 
986 Diplomata et acta, 13. stoljeće 202 
987 Diplomata et acta, 13. stoljeće 13 
988 Diplomata et acta, 13. stoljeće 140 
989 Diplomata et acta, 13. stoljeće 75 
990 Diplomata et acta, 13. stoljeće 228 
991 Diplomata et acta, 13. stoljeće 46 
991/1-2 Diplomata et acta, 13. stoljeće 107 
992 Diplomata et acta, 13. stoljeće 47 
1193 Diplomata et acta, 13. stoljeće 173 
1194 Diplomata et acta, 13. stoljeće 65 
1195 Diplomata et acta, 13. stoljeće 41 

 
 
Ne nalazi se niti u jednom ranijem popisu: 
br. 51, 65 a, 291 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
1 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 1 
stare signature:  
 13. st. br. 199 13. st. br. 199 
 - - 
 199 199 
datum i mjesto: 1. veljače 1201, Monopoli. 

Na ispravi nije naznačena godina, nego samo četvrta indikcija. 
Godina njezina nastanka ipak se s velikom sigurnošću može 
točno utvrditi, kako prema indikciji, tako i s obzirom na 
činjenicu da su Dubrovčani sedam dana kasnije sklopili sličan 
ugovor s obližnjim gradom Barijem, isprava br. 2 u ovom 
inventaru. 

sadržaj: Predstavnici talijanskoga grada Monopoli odgovaraju na 
pismo dubrovačkog glasnika Michatiusa i prihvaćaju 
predloženo prijateljstvo s Dubrovnikom, koje će jednako 
uživati građani obaju gradova u dolascima i odlascima. 
Ugovorna isprava grada Monopoli. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,5 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: Da - M 956.  
   
objavljeno: CD III, 1, br. 1; Radonić I/1, 14-15, br. 12. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 1. 
napomena: Originalna isprava grada Monopoli. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 2 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 258 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 210 
 - Prepiska, 13. st: 258 
datum i mjesto: 8. veljače 1201, Bari. 

Smičiklas, CD III, 1-2, br. 2, umjesto Bari piše Bar. 
sadržaj: Predstavnici Barija sklapaju mir i prijateljstvo s 

Dubrovčanima. Građani jednog i drugog grada uživat će 
recipročne privilegije kroz 12 godina. Ugovor je sklopljen u 
vrijeme „domini nostri regis Federici.“ koji je tada vladao u 
južnoj Italiji. 

jezik i pismo: Latinski,gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,6 x 13,5 cm. Na dnu isprave je ostatak konopa 

od pečata, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 20, br. 28; CD III, 1-2, br. 2; Radonić I/1, 15-16, br. 

13. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 2. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 3 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 259 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 211 
 - Prepiska, 13. st: 259 
datum i mjesto: 29. svibnja 1203, Termoli. 
sadržaj: Pomorsko trgovački ugovor između talijanskoga grada 

Termoli i Dubrovnika, u kome se Dubrovčanima čine neke 
olakšice u trgovačkim dažbinama, te se oslobađaju plaćanja 
arboratika. 

jezik i pismo: Latinski, krupna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 34 x 57 cm, u donjem lijevom i desnom kutu 

isprava je odrezana, no na tim mjestima ne nalazi se tekst. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: Da - M 956. Da - M 956. 
   
objavljeno: Ljubić I, 20-21, br. 29; CD III, 29-30, br. 24; Radonić I/1, 16-

17, br. 14. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 3. 
napomena: Originalna isprava grada Termoli. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 4 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 38 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 38 
datum i mjesto: 18. lipnja 1203, Ferentino. 

„Datum Ferrentini XIIII. kalendas iulii, pontificatus nostri 
anno sexto.“ Kako je Inocent III izabran za papu 8. siječnja, a 
posvećen je 22. veljače 1198, jasno je da se radi o 1203 godini.  

sadržaj: Papa Inocent III javlja dubrovačkom kaptolu da se njihov 
nadbiskup pred njim odrekao biskupske službe, pa zato 
moraju sebi izabrati drugog nadbiskupa. Navodi se da je 
razlog odreknuća u strahu i nesigurnosti, zbog velikih 
neprijateljstava 
U ispravi nije napisano ime nadbiskupa koji se odrekao svoje 
službe, no Smičiklas, CD III, 30, br. 25, u zagradama navodi 
ime nadbiskupa Bernarda. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,7 x 11 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: Da - M 956. Da - M 956. 
   
objavljeno: Farlati VI, 89 (odlomak); CD III, 30, br. 25. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 4. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 5 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 1. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 2. kolovoza 1206, Dubrovnik. 
sadržaj: Dvojica Kotorana svjedoče da je hvarski župan Negoje 

oduzeo Kalendi Stepatiju, upravitelju dubrovačke galije, 
sedam talaca s Brača, uz jamstvo da će te taoce poslati u 
Dubrovnik s barkusijom. U slučaju da Kalenda ne primi taoce, 
Negoje mu je dužan dati 700 romanata. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20 x 7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: Da - M 956. Da - M 956. 
   
objavljeno: CD III, 59, br. 54. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 5. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 6 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 2. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Kolovoz 1206, Recanati. 

Smičiklas, CD IV, 451-452, br. 393, pogrešno je pročitao 
dataciju, pa ovu ispravu datira u godinu 1251. 

sadržaj: Ugovor o prijateljstvu između talijanskog grada Recanati i 
Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: Da - M 956. Da - M 956. 
   
objavljeno: Smičiklas, CD IV, 451-452, br. 393; Lučić, Neobjavljene I, 

125, br. 1; CD S 1, 64, br. 24. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 6. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 7 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 3. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Svibanj 1207, Venecija. 
sadržaj: Jamstvo i namira Venecije izdata Dubrovniku о podmirenju 

dubrovačkih obveza prema Veneciji, preuzetih temeljem 
ranijeg ugovora između Dubrovnika i Venecije.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27 x 27 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena, mjestimice nedostaju dijelovi 

teksta. Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 125-126, br. 2; CD S 1, 64-65, br. 25. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 7. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 8 
stare signature:  
 - Ćurlica: Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 

stoljeće je pod brojem 265. 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 212 
 - Prepiska, 13. st: 267 
datum i mjesto: Svibanj 1208, Molfetta. 
sadržaj: Obnova ranije sklopljenog ugovora o prijateljstvu između 

Dubrovnika i grada Molfette u Italiji. 
jezik i pismo: Latinsk, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,5 x 29 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 26-27, br. 34; CD III, 75-76, br. 65; Radonić I/1, 17-

18, br. 15. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 8. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 9 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 50 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 50 
datum i mjesto: Srpanj 1208, Dubrovnik. 
sadržaj: Testament Mihajla Crneše, sina Manane u kojem ostavlja 

cisternu koju je načinio u kući, svima koji budu htjeli iz nje 
crpiti vodu. Testament je sastavljen pred nadbiskupom 
Leonardom i arhiđakonom Marinom Stepazie, te zakletim 
sucima i svjedocima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 78-79, br. 68. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 9. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 10 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 4. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Oko godine 1210, u Albaniji. 

Datiranje prema: Lučić, Pomorske, 137. 
sadržaj: Demetrije, panhipersevast i veliki arhont Arbanuma, obvezuje 

se da će živjeti u miru s Dubrovčanima, te im dopušta, za 
njegova života, slobodno trgovati po njegovoj zemlji, na moru 
i suhu, bez plaćanja ikakvih carina. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,5 x 10 cm. 
oštećenja: Isprava je pri dnu djelomice oštećena. Restaurirana 2013. u 

HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Čremošnik, Nova, 5, br. 1; Radonić I/2, 827, br. 390; Lučić, 

Pomorske, 158; CD S 1, 68, br. 29. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 10. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 11 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 3 
 - Prepiska, 13. st: 289 
datum i mjesto: 6. lipnja 1211, Bisceglie. 
sadržaj: Ugovor između talijanskoga grada Bisceglie i Dubrovnika o 

međusobnom oslobađanju od plaćanja pomorskih i trgovačkih 
dažbina. 

jezik i pismo: Latinski, minuskula. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 43 cm. 
oštećenja: S lijeve strane isprava je dosta oštećena od glodavaca. 

Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 107-109, br. 86; Radonić I/1. 18-20, br. 16. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 11. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 12 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 125 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 125 
datum i mjesto: 21. ožujka 1214, Dubrovnik. 
sadržaj: Marko Dandolo potvrđuje da je, skupa s Jakovom 

Baduarijem, od dubrovačke Općine i od svoga brata, 
dubrovačkog kneza Ivana Dandola, primio 271 perper i 
jamstvo sigurnosti. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,7 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 125, br. 105. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 12. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 13 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 226 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 987 
 - Prepiska, 13. st: 226 
datum i mjesto: Između 1214 i 1234. 

Isprava nije datirana, no moguće ju je okvirno datirati, prema 
početnoj i krajnjoj godini vladanja dubrovačkog kneza Ivana 
(Žana) Dandola, koji se u ispravi spominje. 

sadržaj: Veliki knez humski Andrija zajedno s vlastelom kune se 
dubrovačkom knezu Dandolu i vlasteli dubrovačkoj na vječni 
mir, te Dubrovčanima dopušta slobodan dolazak u njegovu 
zemlju. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 21,5 cm. Voštani pečat je sačuvan, makar je 

otpao s konca. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 432, br. 374; Stojanović I, 4-5, br. 7; Zbornik I, 131-

132, br. 28. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 13. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 14 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 271 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 217 
 - Prepiska, 13. st: 271 
datum i mjesto: Između 1214 i 1234. 

Isprava nije datirana, no moguće ju je okvirno datirati, prema 
početnoj i krajnjoj godini vladanja kneza Ivana (Žana) 
Dandola. Radonić je, I/1, 33-34, br. 24, smješta oko godine 
1240. 

sadržaj: Potvrda o prijateljstvu između Ravene i Dubrovnika. 
Ravenjani preko svog komesa Tadeja (nekoć potestata 
Urbinija i Montefeltre) dozvoljavaju Dubrovčanima slobodan 
prolaz i trgovinu po svom teritoriju, a istu će povlasticu 
Ravenjani uživati u Dubrovniku. Ovo je zapravo odgovor 
dubrovačkom knezu Ivanu Dandolu na njegovu ponudu, koju 
je bio prenio Ravenjanima dubrovački poslanik Andrija de 
Balislave. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 25,5 x 6,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 33-34, br. 24. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 14. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 15 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 201 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 201 
datum i mjesto: 12. srpnja 1215, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovčani priznaju svoj dug prema knezu Ivanu Dandolu. 

Dubrovački nadbiskup Leonard s nekim Mlećanima izjavljuje 
da je dubrovački knez Ivan Dandolo tražio 400 perpera za 
svoju plaću. Ustanovilo se da mu pripada 439 i po perpera. 
Sada Općina nema novaca zbog ratnih izdataka, pa će mu dug 
biti isplaćen čim to bude moguće.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,7 x 14 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 133, br. 114. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 15. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 16 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 170 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 170 
datum i mjesto: 22. srpnja 1215, Dubrovnik. 
sadržaj: Odluka dubrovačke Općine o isplati duga prema knezu Ivanu 

Dandolu. Svaki Dubrovčanin koji pođe u Mletke mora platiti 
Općini 3% od svog imetka dok se ne namiri suma od 439 i po 
perpera, koju Općina duguje knezu kao godišnju plaću u 
periodu od Svih svetih 1214 do Svih svetih 1215 godine. Ova 
odluka se izdaje, ne u skladu s običajima, nego zbog 
neimaštine i siromaštva Dubrovčana izazvanog ratom. U tu 
svrhu izdaje se i isprava knezu i vrijedit će sve dok se knez ne 
namiri. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,8 x 10,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 133-134, br. 115. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 16. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 17 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 51 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 51 
datum i mjesto: 17. kolovoza 1215, Dubrovnik. 
sadržaj: U nazočnosti dubrovačkog nadbiskupa Leonarda, Dubrovčani 

ustanovljuju godišnju pristojbu svome knezu Ivanu Dandolu 
od 250 perpera kroz pet godina, a zbog štete koju je knez 
pretrpio na otocima Korčuli i Mljetu. 

jezik i pismo: Latinski gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,8 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 134, br. 116. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 17. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 18 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 236 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 236 
datum i mjesto: Listopad 1215, Venecija. 
sadržaj: Dubrovački knez Ivan Dandolo, na temelju isprave od 22. 

srpnja 1215. (br. 16 u ovom inventaru) ovlašćuje svoju majku 
i brata Jakova da potražuju od Dubrovčana dogovoreni 
postotak, prigodom dolaska svakog Dubrovčanina u Veneciju, 
sve dok se ne namiri 439 perpera, koliko mu je dubrovačka 
Općina dugovala za njegovu godišnju kneževsku službu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15 x 38,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 135-136, br. 118. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 18. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 19 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 171 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 171 
datum i mjesto: 15. studenoga 1215, Dubrovnik. 
sadržaj: Pred dubrovačkim sucima, općinskim notarom Blažom i 

drugim svjedocima potvrđuje se autentičnost isprave, izdane 
u Draču 27. prosinca 1214, prema kojoj se Grgur, sin 
Teodorov, obvezuje da će do Uskrsa vratiti zajam od 140 
perpera Petru de Bogdano. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 18,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 137-138, br. 120. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 19. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 20 (tri primjerka, ćirilski original i dva 

latinska prijepisa: 20, 20 a, i 20 b) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 194 (20 i 20 a) i 260 (20 b) 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 190 (20 b) 
 - Prepiska, 13. st: 194 (20 i 20 a) i 260 (20 b) 
datum i mjesto: Vjerojatno između 1215 i 1217. 

Isprava nije datirana. Ljubić I, 31, br. 39, ispravu datira 
između 1205 i 1222, Smičiklas, CD III, 140-141, br. 123, je 
smješta između 1215. i 1219, što bi bio, kako navodi, raspon 
godina od početka Dandolovog kneževanja u Dubrovniku 
(1214) do krunjenja Stefana za srpskog kralja (1219), što je 
netočno, jer je Stefan okrunjen 1217 godine. Stojanović I, 3, 
br. 4, smješta je oko godine 1215, a Zbornik I, 85-186, br. 13 
između 1214 i 1217.  

sadržaj: Ugovor Stefana, velikog srpskog župana s Dubrovnikom. 
Veliki župan Stefan sa sinovima zaklinje se dubrovačkom 
knezu Ivanu Dandolu i dubrovačkoj Općini da će biti njihov 
prijatelj, dokle mu oni budu privrženi. Jamči im zatim da neće 
biti uznemirivani na njegovu teritoriju i dozvoljava im 
slobodnu trgovinu na cijelom području svoje države. 

jezik i pismo: 20, original, srpski, ustavna ćirilica. 
20 a i 20 b, prijepisi, latinski, gotica. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: 20: pergamena, 21 x 10,5 cm, Sačuvana je samo jedna 
četvrtina visećeg voštanog pečata. 
20 a: pergamena, 20, 5 x 11 cm. 
20 b: pergamena, 23 x 16,5 cm. 

oštećenja: Sva tri primjerka su restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 31, br. 39 (samo br. 20 b); CD III, 140-141, br. 123; 

Stojanović I, 3, br. 4 (samo br. 20); Zbornik I, 85-186, br. 13. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 20, 20 a i 20 b. 
napomena: Br. 20 je originalna isprava, a 20 a i 20 b vjerojatno suvremeni 

latinski prijepisi. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 21 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 172 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 172 
datum i mjesto: 9. listopada 1218, Dubrovnik. 
sadržaj: Grgur Giminiani, poslije smrti svoje žene Snege, ostavlja 

kuću samostanu na Lokrumu. No Grgur je svoju ženu nadživio 
i nastavio boraviti u toj kući. Suci su osnažili njegovu raniju 
oporuku i presudili da Grgur zaista doživotno može uživati 
svoju kuću, ali da je ne smije prodati te da iza njegove smrti 
kuća ima pripasti samostanu. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,5 x 6,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 166-167, br. 140. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 21. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 22 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 237 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 237 
datum i mjesto: 20. ožujka 1219, Dubrovnik. 
sadržaj: Matija, sin Vitale Bodatie (Budačić) izjavljuje da on i njegovi 

nasljednici nemaju pravo tražiti ništa od ugovora kojega su 
sklopili Mihajlo Vulpe i drugovi s Vitalom Bodacie. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,5 x 8,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 171-172, br. 145. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 22. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio klerik i općinski notar 

Blaž. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 23 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 34 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 34 
datum i mjesto: 24. studenoga 1219, Viterbo.  

„Datum Viterbii, octavo Kalendas Decembris, pontificatus 
nostri anno quarto“ Kako je Honorije III izabran za papu 18. 
srpnja, a posvećen je 24 srpnja 1216, jasno je da se radi o 
1219, a ne 1220 godini, kako stoji u CD S 1, 80-83, br. 42. 

sadržaj: Bula pape Honorija III. upućena sufraganima dubrovačkoga 
nadbiskupa, dubrovačkom kaptolu, crkvenim prelatima i 
kaptolima u Dubrovačkoj pokrajini. Papa ih opominje i poziva 
na crkvenu disciplinu, koja je oslabila u dubrovačkoj crkvi i 
među sufraganima. Spominje se malaksalost u radu, neznanje 
svećenika, sklonost materijalnim interesima, širenje zlih 
nauka u puku, problem dovođenja sluškinja, potreba 
školovanih svećenika, vraćanje redovnika u samostane i u 
redovnički život. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 55 x 46 cm. Na dnu isprave je ostatak konopa od 

pečata, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Bula je na mjestima presavijanja dosta oštećene, nedostaju 

manji dijelovi teksta. Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S 1, 80-83, br. 42. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 23. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 24 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 35 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 35 
datum i mjesto: 11. prosinca 1219, Viterbo. 

„Datum Viterbii, tercio idus Decembris, pontificatus nostri 
anno quarto“ Kako je Honorije III izabran za papu 18. srpnja, 
a posvećen je 24 srpnja 1216, jasno je da se radi o 1219, a ne 
1220 godini, kako stoji u CD S 1, 83-85, br. 43. 

sadržaj: Papa Honorije III. sufraganima dubrovačkoga nadbiskupa, 
dubrovačkom kaptolu, crkvenim prelatima i kaptolima u 
dubrovačkoj pokrajini spočitava da je opala stega medu 
svećenstvom i da su se uvukle mnoge zloporabe. Redovnici 
idu istim putem, krivovjerja se šire, a nema ih tko pobijati. 
Svećenstvo stoga opet mora prionuti uz prvotnu revnost, te u 
tu svrhu papa donosi neke propise. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 43,5 x 40,4 cm. Jedan viseći olovni papinski 

pečat, a ne dva, kako stoji u CD S 1, 83. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S 1, 83-85, br. 43. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 24. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 25 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 198 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 198 
datum i mjesto: Oko godine 1219, Split. 

Isprava nije datirana, no Smičiklas je, CD III, 178-179, br. 
152, smješta oko godine 1219. 

sadržaj: Splitska Općina predlaže dubrovačkoj Općini da se riješe 
međusobni sporovi u vezi s optužbama da su Splićani otimali 
žito Dubrovčanima. Splićane je za to optužio dubrovački 
sudac Petar Balislave. Splićani potom predlažu da se radi 
rješavanja ovoga spora održi zajednički stanak. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 30 x 10 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 178-179, br. 152. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 25. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 26 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 36 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 36 
datum i mjesto: 12. ožujka 1222, Anagni. 

„Datum Anagnie IIII. idus marcii, pontificatus nostri anno 
sexto.“ Kako je Honorije III izabran za papu 18. srpnja, a 
posvećen je 24 srpnja 1216, jasno je da se radi o 1222 godini. 

sadržaj: Papa Honorije III piše kaptolu Dubrovačke crkve i od njega 
zahtijeva da izabere novog dubrovačkog nadbiskupa, koji će 
ukrotiti divljanje Omišana i bosanskih heretika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 21,5 cm. Na dnu isprave je ostatak konopa 

od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 92; CD III, 209-210, br. 183. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 26. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 27 (četiri primjerka, original i tri 

prijepisa: 27, 27 a, 27 b i 27 c) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 253 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 253 (br. 27), 253 a (br. 27a) i 253 b (br. 27b) 
datum i mjesto: 24. srpnja 1227, Anagni. 
sadržaj: Papa Grgur IX potvrđuje dubrovačkoj nadbiskupiji i 

nadbiskupu Aringeriju sve bule svojih prethodnika, i to 
Inocenta, Anastazija, Hadrijana, Aleksandra i Urbana. 
Također označava teritorijalnu jurisdikciju dubrovačke 
nadbiskupije nad Zahumljem, Srbijom, Bosnom i Travunijom, 
te gradovima Kotorom, Budvom, Barom, Ulcinjem, Skadrom, 
Drivastom i Pilotom. 

jezik i pismo: Latinski. 
27, 27 a i 27 b: gotica. 
27 c, znatno kasniji prijepis: humanistika. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: 27: pergamena, 58 x 62 cm. Viseći olovni pečat na žuto-
crvenoj svili. 
27 a: pergamena, 57 x 52 cm. Dva voštana pečata. 
27 b: pergamena, 22 x 39 cm. Jedan veći i jedan manji voštani 
pečat. Veći je veoma dobro, a manji samo fragmentirano 
očuvan. 
27 c: šest stranica na dva lista papira 20 x 28,5 cm. 

oštećenja: Sva tri primjerka su restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 96; CD III, 274-276, br. 246. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 27, 27 a i 27 b (s njim je, u istoj fascikli, ali u 

drugom omotu i primjerak 27 c). 
napomena: Br. 27 je originalna isprava koju je napisao papin vicekancelar 

Simbald. Br. 27 a i 27 b su suvremeni prijepisi, a 27 c je 
prijepis nastao znatno kasnije. 
Još jedan prijepis ove isprave nalazi se na gornjem dijelu 
pergamene, koja sadrži prijepise dviju isprava, a u nastavku je 
isprava Grgura IX od 26. ožujka 1238, br. 68 u ovom 
inventaru  
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 28 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 127 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 127 
datum i mjesto: 26. siječnja 1228, Dubrovnik. 

Smičiklas, CD III, 279, br. 250, ispravno čita datum: „Anno 
incarnationis domini millesimo ducentesimo vicessimo 
octauo, mensis ianuarii sexto die astante.“, što bi bio 26. 
siječnja, dok je na poleđini isprave Ćurlica pogrešno napisao 
da je datum 16. siječnja.  

sadržaj: Dubrovački notar, presbiter Paskal, zaklinje se, pred knezom 
Ivanom Dandolom i dubrovačkim pukom, da će vjerno vršiti 
notarsku službu, po svim pravilima i običajima. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 21 cm. 
oštećenja: Gornji dio teksta isprave je izblijedio. Restaurirana 2013. u 

HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 279-280, br. 250. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 28. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio sam općinski notar, 

prezbiter Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova 
abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 29 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 52 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 52 
datum i mjesto: 9. listopada 1228, Dubrovnik. 
sadržaj: Po nalogu kneza Ivana Dandola donose se odredbe koje 

vrijede u vrijeme rata. Dubrovčani smiju obrađivati svoju 
zemlju i vinograde samo od sv. Jakova do Kantafiga. Ne smiju 
napasati stoku, sijati ni orati u slavenskoj zemlji. Ne smiju u 
vrijeme rata bježati iz Dubrovnika. Otočani ne smiju 
obrađivati zemlju na kopnu a i promet robe između otoka i 
kopna bit će prekinut. Majstori bilo kojeg zanata moraju ostati 
na svome mjestu. Svi moraju plaćati stražu. Sve ove odredbe 
ostaju na snazi dok to budu htjeli knez i vijeće. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,6 x 15 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 292, br. 261. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 29. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 30 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 128 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 128 
datum i mjesto: Travanj 1229, Venecija. 
sadržaj: Na temelju punomoći dubrovačke Općine, od 22. veljače 

1229, lokrumski opat Grimaldo i magistar Šimun u Veneciji 
dižu zajam, u iznosu od 500 malih mletačkih libara, kod 
Marina sina Blaža Trogiranina. Zajam je namijenjen 
dubrovačkoj Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,5 x 43 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 306-307, br. 272. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 30. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 31 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 53 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 53 
datum i mjesto: 18. kolovoza 1229, Fermo. 

„Die sabbati, quarto decimo die ante kalendas septembris“ 
Smičiklas, CD III, 308-309, br. 274, pravilno navodi kao 18. 
kolovoza, jer je tada, a ne 19, kolovoza godine 1229 bila 
subota.  

sadržaj: Gvido, potestat talijanskog grada Ferma, na zahtjev 
dubrovačkog kneza Ivana udjeljuje dubrovačkim građanima i 
njihovoj robi punu sigurnost u Fermu, ali smo do 1. veljače 
naredne godine. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 308-309, br. 274. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 31. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 32 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 202 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 202 
datum i mjesto: 3. listopada 1229, Dubrovnik. 
sadržaj: Pred dubrovačkim sudom riješen je spor oko zemlje na 

Brgatu, između Lokrumskog opata Grimoalda i dubrovačke 
Općine, u korist Općine, jer je samostanska zemlja bila 
ustupljena bez zemljarine. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 18,5 cm. 
oštećenja: Gornji dio teksta isprave je izblijedio. Restaurirana 2013. u 

HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 312-313, br. 278. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 32. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 33 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 55 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 55 
datum i mjesto: 26. svibnja 1231, Ferrara. 

Smičiklas, CD III, 339, br. 298, pogrešno navodi da se radi o 
gradu Fermo, dok Lučić, Oko nekih, 378. ispravno čita ime 
grada Ferrara. 

sadržaj: Za pape Grgura i cara Fridrika Ivan de Uncipontis de 
Bergamo, sudac i vikar kneza grada Ferrare, Huberta de 
Rochalis, daje Andriji de Belislava, poslaniku dubrovačkog 
kneza i svim Dubrovčanima punu sigurnost i slobodu na 
području Ferrare. 

jezik i pismo: Latinski. kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 26,5 cm. Na dnu isprave je ostatak konopa 

od pečata, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 339, br. 298; Lučić, Oko nekih, 378. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 33. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 34 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 242 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 242 
datum i mjesto: 3. lipnja 1231, Rimini. 

Smičiklas, CD III, 339-340, br. 299, pogrešno navodi da se 
radi o Ancomi umjesto o Riminiju, kako pravilno donosi 
Lučić, Oko nekih, 379. 

sadržaj: Ugovor o prijateljstvu između talijanskoga grada Rimini i 
Dubrovnika.  

jezik i pismo: Latinski. kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 11 cm. Ostatak male crvene vrpce od pečata, 

koji nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 339-340, br. 299; Lučić, Oko nekih, 379. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 34. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 35 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 54 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave (!), 960 
 - Prepiska, 13. st: 54 
datum i mjesto: 15. studenoga 1231, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina i omiški knez Ilija, sin nekadašnjeg kneza 

Rubeše, sklapaju mir i prijateljstvo i izravnavaju sve 
dosadašnje razmirice, te će stoga knezu Iliji vrata grada 
Dubrovnika biti otvorena. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,5 x 10,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 345-346, br. 303; Radonić I/1, 20-21, br. 17. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 35. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
36 
 
 



signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 36 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 126 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 126 
datum i mjesto: 28. svibnja 1232, Dubrovnik. 
sadržaj: Toleo Olgatius Scibinensis pred svjedocima izjavljuje da su 

mu knez Ivan Dandolo i dubrovačka Općina učinili punu 
pravdu u vezi s njegovim brodom. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 9,5 x 12,8 cm. 
oštećenja: Oštećena u gornjem lijevom kutu. Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 361, br. 314. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 36. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 37 



stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 261 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 166 
 - Prepiska, 13. st: 261 
datum i mjesto: Svibanj 1232, Venecija. 
sadržaj: U nazočnosti mletačkog dužda Jakova Tiepola, a na temelju 

punomoći od 13. siječnja 1232, koju im je izdala dubrovačka 
Općina, a sastavio općinski notar Paskal, dubrovački poslanici 
Binzola Bodatie (Budačić) i Gervasius Naimeri, izmiruju se s 
Venecijom. Također sklapaju novi ugovor o dubrovačkoj 
podložnosti i priznavanju vrhovne mletačke vlasti nad 
Dubrovnikom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 38,5 x 54 cm. Na dnu isprave su dvije rupice, kroz 

koje je bio privezan konop od pečata, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 46-49, br. 74; CD III, 351-354, br. 307; Radonić I/1, 

21-25, br. 18. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 37. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 38 



stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 211 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 961 
 - Prepiska, 13. st: 211 
datum i mjesto: 4. veljače 1234, Dubrovnik. 
sadržaj: Stefan Radoslav, kralj raških i travunijskih zemalja, sin 

Stefana Prvovjenčanog, bježeći pred bratom Vladislavom 
sklanja se u Dubrovnik i daje Dubrovčanima slobodu 
trgovanja u svojoj državi, ako mu Bog dade da opet bude 
gospodar. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28,5 x 40 cm. U donjem desnom kutu isprave 

utisnut je voštani pečat s likom vladara i nečitljivim natpisom. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 395-396, 342; Stojanović I, 11-12, br. 13; Zbornik I, 

129-130, br. 27. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 38. 
napomena: Originalna isprava. Kraljevo ime ispisano je na grčkom 

jeziku. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 39 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 58 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 58 
datum i mjesto: 2. ožujka 1234, Dubrovnik. 
sadržaj: Cazetta sin Srecce, građanin, Splita potvrđuje da je od 

dubrovačke Općine primio puni iznos naknade za štetu koju 
je pretrpio svojim na životinjama, na otoku Korčuli. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 403, 346. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 39. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
40 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 40 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 56 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 56 
datum i mjesto: 24. ožujka 1234, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina se obvezuje da će svom knezu Ivanu 

Dandolu otplatiti dug, i to na način da će svaki Dubrovčanin 
koji bude išao u Veneciju u tu svrhu plaćati dio u novcu ili u 
robi. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 403-404, br. 347. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 40. 
napomena: Originalna isprava. Na njezinom dnu su prerezana slova 

abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 41 
stare signature:  



 - Ćurlica: 14. st. (!) br. 158 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 1195 
 - Prepiska, 13. st: 251 / 2 
datum i mjesto: Ožujak, vjerojatno 1234, sedme indikcije. 

Datiranje isprave prema: Marković, 211-219. 
sadržaj: Prostagma (vrsta naredbe) solunskog despota Manuela 

Komnena - Duke (1230-1237) o trgovačkim povlasticama 
udijeljenim Dubrovniku. 

jezik i pismo: Grčki. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 34 x 40 cm. Voštani pečat u gornjem je dijelu 

okrnjen. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 404-405, br. 348; Marković, 211-219. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 41. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 42 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 129 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 129 
datum i mjesto: 10. travnja 1234, Dubrovnik. 
sadržaj: Šibenčanin Tolko Elgaucio potvrđuje da su mu Dubrovčani 

isplatili za njegov brod 17 perpera na temelju isprave, pa je 
sada poništava. Svjedoci su i neki Šibenčani. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,8 x 10 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 406, br. 349. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 42. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 43 (dva primjerka, 43 a i 43 b) 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 254 (43 a) i 255 (43 b) 
 - Bečki broj:  
 - Prepiska, 13. st: 254 (43 a) i 255 (43 b) 
datum i mjesto: 13. srpnja 1234, Reate. 

„Datum Reate III. idus iulii, pontificatus nostri anno VIII.“ 
Kako je Grgur IX izabran za papu 19. ožujkaa, a posvećen je 
21 ožujka 1227, jasno je da se radi o 1234 godini. 

sadržaj: Papa Grgur IX nalaže biskupu Tregnanu i trogirskom 
kanoniku Grguru da ispituju nepokornost sufragana prema 
dubrovačkom nadbiskupu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica (oba primjerka). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 43 a: pergamena, 15 x 13 cm. Viseći olovni papinski pečat. 

43 b: pergamena, 15 x 12 cm. Na dnu isprave je ostatak 
konopa od pečata, koji nije sačuvan. 

oštećenja: Oba su primjerka restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 409, br. 353. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 43 a i 43 b. 
napomena: Oba primjerka su originali. Po svome sadržaju isprave su 

gotovo identične, jedino se u drugoj, CD III, 409, br. 353, (br. 
43 b) još navodi da trogirski kanonik Grgur treba ispitati 
nepokornost: „Scodriensis et Polatensis episcopi“, dakle 
biskupa Skadra i Pilota. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 44 
stare signature:  



 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 
Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 5. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska,, 13. st: - 
datum i mjesto: Srpanj 1234, Zadar. 
sadržaj: Oporuka Miroslave de Mencer, umrle u Zadru. Dva svjedoka 

izjavljuju pred zadarskim nadbiskupom da je Miroslava prije 
svoje smrti za izvršitelja oporuke usmeno odredila svoga 
muža Petra. Ostavština od 50 perpera podijeljena je zadarskim 
crkvama, samostanima i siromasima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15 x 25 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 411-412, br. 355. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 44. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 45 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 57 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 57 
datum i mjesto: 24. kolovoza 1234, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina isplaćuje dugovanje prema svome knezu 

Ivanu Dandolu za njegovu službu u cijelom distriktu. Dug je 
iznosio 1426 perpera i 4 groša. Knez će služiti do prve vigilije 
blagdana Svih svetih. Knez potvrđuje primitak novca. 

jezik i pismo: Latinski, gotica.  
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,3 x 10,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 413, br. 357. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 45. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 46 (dva primjerka, 46 i 46 a) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 229 (46) i 265 (46 a) 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 991 (46); latinične isprave, 186 (46 a) 



 - Prepiska, 13. st: 229 (46) i 265 (46 a) 
datum i mjesto: Rujan 1234 - travanj 1235, Dubrovnik. 

Datiranje prema; Zbornik I, 133-134, br. 29. Smičiklas, CD 
III, 427-429, br. 372, ispravu smješta „oko god. 1234“ 
uzimajući da je to posljednja godina kneževanja Ivana 
Dandola u Dubrovniku. 

sadržaj: Dubrovački knez Ivan Dandolo utvrđuje mir i prijateljstvo 
Dubrovnika sa srpskim kraljem Stefanom Vladislavom. 
Prebjege, kraljeve neprijatelje, Dubrovčani će izručivati, u 
slučaju kraljeve nevolje pružit će mu azil, plaćat će mu tribut, 
pružat će mu se pomoć na kopnu i na moru, a srpski će kralj 
imati i svoga carinika u Dubrovniku. 

jezik i pismo: 46: srpski, ustavna ćirilica. 
46 a: latinski prijevod: latinski, karolino-gotica. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: 46: pergamena, 20 x 42 cm. 
46 a: pergamena, 18,5 x 31 cm. 

oštećenja: Oba su primjerka restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 427-429, br. 372; Stojanović I, 12-14, br. 14 (samo br. 

46); Zbornik I, 133-134, br. 29. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 46 i 46 a. 
napomena: Obzirom da Vladislavova isprava (br. 46) nema na sebi pečat, 

najvjerojatnije se radi o kopiji, nastaloj neposredno nakon 
pisanja originala, kako smatra Stojanović I, 12-14, br. 14. 
Isprava br. 46 a je latinski prijevod isprave br. 46, ali na dnu 
njezinoga teksta je i dodatak, prijevod još jedne Vladislavove 
isprave, br. 70 u ovom inventaru. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 47 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 235 



Tri Ninoslavove isprave Dubrovčanima Ćurlica je zaveo pod 
istim brojem. To su isprave br. 47, 48 i 82 u ovom inventaru. 

 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 992 
 - Prepiska, 13. st: 235 
datum i mjesto: Ne nakon godine 1234, Dubrovnik. 

Isprava nije datirana. Stojanović I, 6, br. 9, je smješta između 
godina 1214 i 1217, a Zbornik I, 139-140, br. 31 između 1232 
i 1235 godine. 

sadržaj: Veliki bosanski ban Matej Ninoslav knezu Ivanu Dandolu i 
dubrovačkoj Općini potvrđuje povlastice bana Kulina, o 
slobodi kretanja i trgovanja Dubrovčana u Bosni. 

jezik i pismo: Hrvatski/bosanski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,5 x 4,5 cm. Na samom dnu isprave, po sredini, 

dvije su male rupice, kroz koje je vjerojatno bio provučen 
konac visećeg pečata. 

oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 427, br. 371; Stojanović I, 6, br. 9; Zbornik I, 139-140, 

br. 31. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 47. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 48 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 235 



Tri Ninoslavove isprave Dubrovčanima Ćurlica je zaveo pod 
istim brojem. To su isprave br. 47, 48 i 82 u ovom inventaru. 

 - Bečki broj: Latinične isprave (!) 195. Isti latinski broj ima i isprava br. 82 
u ovom inventaru. 

 - Prepiska, 13. st: 235/1 
datum i mjesto: Oko godine 1234, Dubrovnik. 

Isprava nije datirana. Smičiklas, CD IV, 126, br. 115, je 
smješta u 1240 godinu, Stojanović I, 6, br. 10, na početak 1234 
godine, a Zbornik I, 141-142, br. 32, između 1235 i 1236 
godine. 

sadržaj: Matej Ninoslav, veliki bosanski ban, zaklinje se 
Dubrovčanima na vječni mir i prijateljstvo. Obećava im 
slobodu trgovanja u Bosni, oslobađanje od plaćanja nameta, 
pravedno suđenje, a također će pomoći Dubrovčanima u 
slučaju da zarate sa srpskim kraljem. 

jezik i pismo: Hrvatski/bosanski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 17 cm. Mali viseći voštani pečat na crvenoj 

traci, napuknuo po sredini. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 126, br. 115; Stojanović I, 6, br. 10; Zbornik I, 141-

142, br. 32. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 48. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 49 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 



Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće, je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 196 
 - Prepiska, 13. st: 272 
datum i mjesto: Ne nakon godine 1234, Split, Šibenik. 

Isprava nije datirana. Ljubić I, 55-56, br. 81, ispravu smješta 
između 1228 i 1235, a Radonić I/1, 25-26, br. 19, u veljaču 
1234 godine. Smičiklas je, CD III, 431-432, br. 373, 
ograničava godinom 1234, posljednjom godinom vladanja 
kneza Ivana Dandola u Dubrovniku. 

sadržaj: Šibenčani i Splićani izjavljuju prijateljstvo Dubrovčanima. 
jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 55-56, br. 81; CD III, 431-432, br. 373; Radonić I/1, 

25-26, br. 19. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 49. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 50 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 



Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće, je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 200 
 - Prepiska, 13. st: 273 
datum i mjesto: 17. ožujka 1235, Omiš. 
sadržaj: Omiški knez Kolman, zajedno sa svojim rođacima i čitavom 

omiškom Općinom zaklinje se dubrovačkim poslanicima, koji 
su došli u Omiš, na vječni mir i prijateljstvo Omišana s 
Dubrovnikom, prema starom običaju. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 15 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 51-52, br. 78; CD III, 434, br. 377; Radonić I/1, 26-

27, br. 20. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 50. 
napomena: Originalna isprava. Na njezinom dnu su prerezana slova 

abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
51 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 51 
stare signature:  



 - Ćurlica: Ćurlica ovu ispravu nije evidentirao, a nije bila popisana niti 
u zbirci „Massa Negrini“. Do zaprimanja u DADU bila je u 
zbirci rukopisa Gradske knjižnice u Dubrovniku, gdje ju je, 
zajedno s još nekoliko isprava, godine 1933 pronašao i 
prepisao Gregor Čremošnik. U DADU je, zajedno s još nekim 
arhivalijama, preuzeta u ljeto 1941. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 11. travnja 1235, Dubrovnik 
sadržaj: Dubrovački potknezovi, s vijećnicima i narodom, određuju da 

svaki dubrovački brod svoj prvi teret žita mora dovesti u 
Dubrovnik 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,5 x 6 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Čremošnik, Nova, 5-6, br. 2; Radonić I/2, 828, br. 391. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 51. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 52 (dva primjerka, 52 i 52 a) 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 59 (samo br. 52, br. 52 a Ćurlica nije numerirao) 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 59 (52) i 59 bis (52 a) 
datum i mjesto: 13. travnja 1235, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački nadbiskup Aringerij, zajedno s dubrovačkim 

vijećima i uz nazočnost mnogih uglednika (među kojima je 
bio i fra Siksto iz Brescie, tada provincijalni ministar u 
Dalmaciji, što je ujedno prvi spomen jednog franjevca u 
Hrvatskoj) proglašava tzv. „Ordo de dotibus et nuptis“. 
Ustanovljuje se miraz dubrovačkih djevojaka prigodom 
njihove udaje. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica (oba primjerka). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 52: pergamena, 20,3 x 26 cm. 

52 a: pergamena, 20 x 29,5 cm. 
oštećenja: Oba su primjerka restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 96-97; CD III, 435-438, br. 379. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 52 i 52 a. 
napomena: Br. 52, original, kao i br. 52 a, suvremeni prijepis, pisani su 

istom rukom općinskog notara, prezbitera Paskala. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 53 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 69 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 69 
datum i mjesto: 8. srpnja 1235, Venecija. 
sadržaj: Oporuka Ivana Dandola, dubrovačkoga kneza, kojom svoja 

dobra u Veneciji ostavlja kćerki Armini i pojedinim crkvama, 
u kojima će se na godišnjicu njegove smrti služiti misa za 
pokoj njegove duše. Također znatan dio novca ostavlja 
siromasima u Veneciji. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 50 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 100-102, br. 60. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 53. 
napomena: Ovjerovljeni prijepis koji je u ožujku 1240 napravio Petar, 

notar i prezbiter sv. Pantaleona. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
54 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 54 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 61 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 61 
datum i mjesto: 24. srpnja 1235, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački viceknezovi („vicecomites“), Teodor Crosii i 

Petar Ballislave zajedno s vijećnicima i narodom propisuju 
kaznu od 6 perpera za krađu u tuđim vinogradima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 5,5 x 17,4, cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 439, br. 381. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 54. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
55 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 55 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 60 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 60 
datum i mjesto: 1. kolovoza 1235. Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina s vijećnicima Malog i Velikog vijeća 

naređuje Petru Scaritii, Petru Mathei Dabrane i svima ostalima 
koji su u tome sudjelovali, da Omišanima odmah vrate brod 
kojega su im bili oduzeli. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,2 x 10,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 439-440, br. 382. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 55. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
56 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 56 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 62 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 62 
datum i mjesto: 1. kolovoza 1235. Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački potkneževi („vicecomites“) Teodor Crosii i Petar 

Ballislave, te vijećnici Malog i Velikog vijeća, a uz suglasnost 
puka, jamče svojim dragim prijateljima, stanovnicima grada 
Ravene i ravenskog distrikta, slobodu dolaska i boravka u 
Dubrovniku, te sigurnost njihovim ljudima i njihovoj robi. 

jezik i pismo: Latinski karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,5 x 17 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 440-441, br. 383. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 56. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
57 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 57 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 



Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 213 
 - Prepiska, 13. st: 268 
datum i mjesto: 1. kolovoza 1235. Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački potkneževi („vicecomites“) Teodor Crosii i Petar 

Ballislave, te vijećnici Malog i Velikog vijeća, a uz suglasnost 
puka, jamče svojim dragim prijateljima, stanovnicima grada 
Riminija slobodu dolaska i boravka u Dubrovniku, te 
sigurnost njihovim ljudima i njihovoj robi. 

jezik i pismo: Latinski, Karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13 x 22,5 cm 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 27-28, br. 21. On netočno navodi da je ovaj 

ugovor Dubrovnika s Riminijem objavio i Smičiklas, CD III, 
440-441, br. 383, no Smičiklas je tu objavio ugovor 
Dubrovnika s Ravenom, isprava br. 56 u ovom inventaru. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 57. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
58 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 58 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 262 



 - Bečki broj: Latinične isprave, 167 
 - Prepiska, 13. st: 262 
datum i mjesto: Lipanj 1236, Venecija. 
sadržaj: Obnova ugovora o podložnosti između Dubrovnika i 

Mletačke Republike. Dubrovački poslanici u Veneciji 
Matheus Bodacie i Cerna Vitane taj ugovor sklapaju pred 
mletačkim duždom, a u tekstu se donose i upute tim 
poslanicima, sastavljene u Dubrovniku 2. siječnja 1236. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 43,5 x 56 cm. Ostatak konopa od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2013. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 53, br. 80; CD IV, 1, br. 1 (upute dubrovačkim 

poslanicima za utanačenje ugovora); 8-11, br. 8 (sami tekst 
ugovora); Radonić I/1, 28-32, br. 22. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 58. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 59 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 63 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 63 
datum i mjesto: 18. svibnja 1237, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina pod prijetnjom kazne od 50 perpera 

zabranjuje trgovinu s Bosnom, dok se iz Bosne ne vrate 
poslanici Petrus de Sretta i Petrus Sabini. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 27, br. 24. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 59. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
60 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 60 
stare signature:  



 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 
Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 6. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 10. lipnja 1237, Dubrovnik. 
sadržaj: Basilija, supruga Petra Marichne, pred svjedocima izjavljuje 

da je darovala mužu cjelokupni svoj miraz. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12 x 8,5 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 27, br. 25. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 60. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
61 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 61 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 256 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 256 
datum i mjesto: 20. srpnja 1237, Dubrovnik. 
sadržaj: Prisega novog dubrovačkog kneza Ivana Tiepola. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,8 x 9,5 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 32, br. 28. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 61. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 62 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 130 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 130 
datum i mjesto: Srpanj 1237, Venecija. 
sadržaj: Na temelju punomoći dubrovačke Općine od 8. travnja 1237 

godine, dubrovački opunomoćenici Binzolius Bodatie i 
Andrija Ballislave, posuđuju od Mlečanina Petra Marcello 
2300 libara mletačkih denara, za kupnju dviju galija, za 
potrebe dubrovačke Općine. Rok otplate duga je 31. kolovoza. 

jezik i pismo: Latinski. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,4 x 47,6 cm.  
oštećenja: Isprava je prerezana pri dnu u znaku križa. Restaurirana 2014. 

u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 32-34, br. 29. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 62. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
63 
  
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 63 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 7. Nova oznaka toga 



fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Srpanj 1237, Venecija. 
sadržaj: Mlečanin Petar Marcellus opunomoćuje dubrovačkog kneza 

Ivana Tiepola, te Mlečane Jakoba Alberta i Ivana Marcella, da 
naplate 2300 libara mletačkih denara, koje je on posudio 
dubrovačkoj Općini za kupnju dviju galija. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,5 x 21,8 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 34, br. 30. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 63. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
64 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 64 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 64 
 - Bečki broj: - 



 - Prepiska, 13. st: 64 
datum i mjesto: 27. listopada 1237, Dubrovnik. 
sadržaj: Pred dubrovačkim knezom Ivanom Tiepolom i svjedocima 

neki stranci izjavljuju da su njihovu robu prevezli na Koločep 
(„Calamam“) dubrovački brodovi, te da oni nemaju nikakvih 
potraživanja niti primjedbi prema Dubrovčanima. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,6 x 13,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 36-37, br. 33. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 64. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
65 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 65 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 252 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 1194 
 - Prepiska, 13. st: 252 



datum i mjesto: Listopad, vjerojatno 1237, XI indikcije. 
Datiranje isprave prema: Marković, 220-224. 

sadržaj: Horismos (privilegij) epirskog despota Mihajla II Komnena - 
Duke (1236-1271) Dubrovčanima. Despot ukida pravo po 
kome je država nasljeđivala imovinu nekog stranca, koji bi na 
njezinom teritoriju umro bez testamenta i nasljednika. 
Udjeljuju se i posebne trgovačke povlastice dubrovačkim 
trgovcima u despotovoj zemlji. 

jezik i pismo: Grčki. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,4 x 30 cm. Ostatak konopa od pečata, 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 38-39, br.35; Marković, 220-224, Barišić, 4-5 
pozicija: P. p. 13. st. br. 65. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
65 a 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 65 a 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 



Ova isprava nije bila evidentirana ni kod Ćurlice, niti u drugim 
inventarima i popisima. Nalazila se u omotu pod naslovom: 
Grčka pisma. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Listopad, vjerojatno 1237, XI indikcije. 

Datiranje isprave prema: Marković, 220-224 (br. 65 u ovom 
inventaru). 

sadržaj: Popratno pismo epirskog despota Mihajla II Komnena - Duke 
(1236-1271) dubrovačkom knezu Ivanu Tiepolu, uz Horismos 
(privilegij) kojega je uputio Dubrovčanima. 

jezik i pismo: Grčki. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Papir, 26 x 19 cm.  
oštećenja: Isprava je veoma oštećena od moljaca. Restaurirana 2015. u 

RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Barišić, 2-3. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 65 a. 
napomena: Originalna isprava. Kako je ovo pismo napisano u isto vrijeme 

kada i privilegij epirskog despota Mihajla II Komnena - Duke 
(br. 65 u ovom inventaru), a i sadržajno ga nadopunjuje, to je 
ono i fizički pridruženo prethodnoj ispravi, te je dobilo broj 
65 a. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
66 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 66 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 65 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 65 
datum i mjesto: 19. veljače 1238, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Ivan Tiepolo, sin mletačkog dužda, zajedno 

s pukom daje punomoć Gervaziju Naymeriusu i Andriji 
Ballislave da zastupaju Općinu pred sudom u sporu sa 
Splitom. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,2 x 8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 52, br. 46. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 66. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
67 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 67 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 66 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 66 
datum i mjesto: 16. ožujka 1238, Dubrovnik. 
sadržaj: O stanku između Dubrovčana i Splićana. Dubrovački knez 

Ivan Tiepolo od strane Splićana i Dubrovčana izabran je za 
suca u nekom sporu. U Stonu je bio dogovoren stanak, na 
kojeg Splićani nisu došli, nego su nakon osam dana, koliko ih 
je knez, zajedno s Dubrovčanima čekao, poslali pismenu 
ispriku. Stoga je dubrovački knez potvrdio postojeću 
obligaciju. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,9 x 13,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 53, br. 47. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 67. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
68 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 68 
stare signature:  
 - Ćurlica: 11. i 12. st. br. 25 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 25/IV, 8 i 9 
datum i mjesto: Prijepis koji je sastavljen ne prije travnja 1238. 

1. 24. srpnja 1227, Anagni. 
2. 26. ožujka 1238, Lateran. 

sadržaj: Prijepis dviju isprava pape Grgura IX, na jednom komadu 
pergamene, sličnog sadržaja. 
Papa Grgur IX potvrđuje dubrovačkoj nadbiskupiji sve bule 
svojih prethodnika.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 37 x 19,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 274-276, br. 246 i CD IV, 54-55, br. 48, iz prijepisa 

koji se nalazi u HAZU u Zagrebu, u rukopisu „Bullarium 
Ragusinum“. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 68. 
napomena: Prijepis. Prva isprava, u originalu i prijepisima, obrađena je u 

ovom inventaru pod brojem 27, dok druga nije sačuvana. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
69 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 69 
stare signature:  



 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 
Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 8. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Svibanj 1238, Venecija. 
sadržaj: Ivan Tiepolo, dubrovački knez, zajedno s cijelom 

dubrovačkom Općinom, daje punomoć Andriji Balistavi, koji 
će u Veneciji urediti pitanje novčanog duga Dubrovčana, 
prema pokojnom knezu Ivanu Dandolu. Venecija će od 
svakog dubrovačkog građanina uzimati jednu libru po 
kvintalu sve dok Dubrovnik ne podmiri dug od 2284 libre. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,5 x 40 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 126-127, br. 3; CD S I, 104-105, br. 

64. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 69. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
70 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 70 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 219 



 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 983 
 - Prepiska, 13. st: 219 
datum i mjesto: Prva polovica 1238.  

Tako ovu ispravu datira Stojanović I, 14, br. 15, dok je 
Smičiklas, CD III, 433, br. 376, smješta između 1234 i 1240 
godine, a Zbornik I, 137-138, br. 30, između rujna 1234 i 
travnja 1235, povezujući je s prisegom dubrovačkog kneza 
Ivana Dandola srpskom kralju Vladislavu, br. 46 u ovom 
inventaru. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Vladislav zaklinje se Dubrovčanima da će 
ih držati u „svakoj pravdi“ kao što su ih držali njegov otac i 
djed, te im potvrđuje i povlastice. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,5 x 11 cm. Viseći voštani pečat na crvenoj 

vrpci, s likom kralja na prijestolju. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 433, br. 376; Stojanović I, 14, br. 15; Zbornik I, 137-

138, br. 30. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 70. 
napomena: Originalna isprava. Latinski prijevod ove isprave nalazi se na 

donjem dijelu pergamene, na kojoj je i latinski prijevod 
dubrovačke zakletve Vladislavu, br. 46 a u ovom inventaru. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
71 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 71 (dva primjerka potpuno identičnog 

teksta s prerezanim slovima abecede po sredini, 71 a i 71 b) 
stare signature:  



 - Ćurlica: 13. st. br. 67 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 67 
datum i mjesto: 16. srpnja 1238. Dubrovnik. 
sadržaj: Novi dubrovački knez Nikola Tonisto priseže da će upravljati 

dubrovačkom Općinom pokoravajući se mletačkom duždu i 
poštujući dubrovačke tradicije. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica (oba primjerka, isti rukopis). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 71 a: pergamena, 22 x 8 cm. 

71 b: pergamena, 21,8 x 9,8 cm. 
oštećenja: Oba su primjerka restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 60, br. 53. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 71 a i 71 b. 
napomena: Radi se o hirografu, ispravi s dva identična teksta na jednom 

komadu pergamene, koja je potom prerezana, a između njih 
su ostala prerezana slova abecede, Ispravu je sastavio općinski 
notar, prezbiter Paskal. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
72 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 72 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 173 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 173 
datum i mjesto: Srpanj 1238, Venecija. 
sadržaj: Nasljednici bivšeg dubrovačkog kneza Ivana Dandola 

potvrđuju Ivanu Tiepolu, ranijem dubrovačkom knezu i 
dubrovačkom poslaniku Andriji de Belislava, da su namireni 
za sva potraživanja. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,2 x 24 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 61-62, br. 54. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 72. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 73 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 



Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 201 
 - Prepiska, 13. st: 274 
datum i mjesto: 22. studenoga 1238, Dubrovnik. 
sadržaj: Omišani se zaklinju da će čuvati mir i prijateljstvo s 

Dubrovčanima, a međusobni sporovi imaju se okončati na 
stanku u Stonu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 10,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 56-57, br. 82; CD IV, 62, br. 55; Radonić I/1, 32-33, 

br. 23. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 73. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
74 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 74 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 218 



 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 981 
 - Prepiska, 13. st: 218 
datum i mjesto: Između lipnja 1238 i ljeta 1240.  

Isprava nije datirana, no okvirno je to moguće učiniti, prema 
vremenu kneževanja u Dubrovniku mletačkog kneza Nikole 
Tonista, koji se spominje u ispravi, te odgovoru Dubrovčana 
na ovu ispravu, br. 75 u ovom inventaru. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Vladislav žali se dubrovačkom knezu da 
Dubrovčani, unatoč prisezi, napadaju njegova sela i robe mu 
ljude.  

jezik i pismo: Srpski, poluustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11,5 x 5,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 69, br. 64; Stojanović I, 15, br. 16; Zbornik I, 149-150, 

br. 35. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 74. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
75 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 75 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 234 



 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 989 
 - Prepiska, 13. st: 234 
datum i mjesto: Između lipnja 1238 i ljeta 1240.  

Kao ni prethodna, niti ova isprava nije datirana, no okvirno je 
to moguće približno učiniti, prema vremenu kneževanja u 
Dubrovniku mletačkog kneza Nikole Tonista, koji se u njoj 
spominje. 

sadržaj: U odgovoru na kraljeve pritužbe dubrovački knez Nikola 
Tonisto, zajedno sa sucima i vijećnicima, potvrđuje srpskom 
kralju Vladislavu vjernost i izjavljuje da Vladimir nije plijenio 
kraljevu zemlju sa znanjem Dubrovčana, a to ni u buduće neće 
činiti niti on niti koji drugi kraljev neprijatelj. 

jezik i pismo: Hrvatski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,5 x 9,5 cm. Ostatak crvene vrpce od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 69-70, br. 65; Stojanović I, 15-16, br. 17; Zbornik I, 

151-152, br. 36. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 75. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 76 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 200 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 200 
datum i mjesto: Između lipnja 1238 i ljeta 1240, Corsano. 

Isprava nije datirana, no okvirno je to moguće približno 
učiniti, prema vremenu kneževanja u Dubrovniku mletačkog 
kneza Nikole Tonista, koji se u njoj spominje. 

sadržaj: Prijateljstvo između talijanskog grada Corsano i Dubrovnika. 
Predstavnici grada Corsana prihvaćaju ponudu poslanika 
dubrovačkog kneza Nikole Tonista o uspostavi prijateljstva, 
tako da svi Dubrovčani koji budu dolazili u te krajeve mogu 
to slobodno činiti,  

jezik i pismo: Latinski. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Papir, 18,5 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 70, br. 66. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 76. 
napomena: Originalna isprava na papiru. Na poleđini je adresa pisana 

grčkim pismom, nečitljiva, s odlomkom pečata. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
77 a 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 77 a (prva od tri isprave sličnog sadržaja) 
stare signature:  



 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 
Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 37. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Oko godine 1238 - prije 3. veljače 1255, Napulj. 

Isprava nije datirana. Postoji isprava od 3. veljače 1255 u kojoj 
se poziva Blancus, zastupnik dubrovačke nadbiskupije, da se 
iz Napulja vrati u Dubrovnik (br. 240 u ovom inventaru). 
Budući da su upute o zastupanju interesa dubrovačke 
nadbiskupije, koje sadrži ova isprava, zacijelo bile njemu 
upućene, to bi ova isprava mogla nastati svakako prije 3. 
veljače 1255, a ne prije 1238, prema episkopatu dubrovačkog 
nadbiskupa Aringerija koji se u ovoj ispravi spominje. 

sadržaj: Zakonski zastupnik dubrovačkog nadbiskupa, u sukobu s 
barskim nadbiskupom oko jurisdikcije, nastoji dokazati nizom 
dokaza kako su dubrovački nadbiskupi imali vlast nad 
mjestima i biskupijama u dubrovačkom zaleđu, a tomu se 
protivio srpski kralj. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,9 x 31 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 108-109, br. 68. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 77 a. 
napomena: Neovjerovljeni prijepis. Isprava se sastoji od dva komada 

pergamene, koji su povezani koncem. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
77 b 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 77 b (druga od tri isprave sličnog 

sadržaja) 
stare signature:  



 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 
Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 38. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Oko godine 1238 - prije 3. veljače 1255, Napulj. 

Isprava nije datirana. Postoji isprava od 3. veljače 1255 u kojoj 
se poziva Blancus, zastupnik dubrovačke nadbiskupije, da se 
iz Napulja vrati u Dubrovnik (br. 240 u ovom inventaru). 
Budući da su upute o zastupanju interesa dubrovačke 
nadbiskupije, koje sadrži ova isprava, zacijelo bile njemu 
upućene, to bi ova isprava mogla nastati svakako prije 3. 
veljače 1255, a ne prije 1238, prema episkopatu dubrovačkog 
nadbiskupa Aringerija koji se u ovoj ispravi spominje 

sadržaj: Zakonski zastupnik dubrovačkog nadbiskupa, u sukobu s 
barskim nadbiskupom oko jurisdikcije, nastoji dokazati nizom 
dokaza kako su dubrovački nadbiskupi imali vlast nad 
mjestima i biskupijama u dubrovačkom zaleđu, a tomu se 
protivio srpski kralj. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11 x 23 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 590-592, br. 510. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 77 b. 
napomena: Neovjerovljeni prijepis. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
77 c 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 77 c (treća od tri isprave sličnog sadržaja) 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 40. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 



Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Oko godine 1238 - prije 3. veljače 1255, Napulj. 

Isprava nije datirana. Postoji isprava od 3. veljače 1255 u kojoj 
se poziva Blancus, zastupnik dubrovačke nadbiskupije, da se 
iz Napulja vrati u Dubrovnik (br. 240 u ovom inventaru). 
Budući da su upute o zastupanju interesa dubrovačke 
nadbiskupije, koje sadrži ova isprava, zacijelo bile njemu 
upućene, to bi ova isprava mogla nastati svakako prije 3. 
veljače 1255, a ne prije 1238, prema episkopatu dubrovačkog 
nadbiskupa Aringerija koji se u ovoj ispravi spominje 

sadržaj: Zakonski zastupnik dubrovačkog nadbiskupa, u sukobu s 
barskim nadbiskupom oko jurisdikcije, nastoji dokazati nizom 
dokaza kako su dubrovački nadbiskupi imali vlast nad 
mjestima i biskupijama u dubrovačkom zaleđu, a tomu se 
protivio srpski kralj. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12 x 34 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 590-592, br. 510. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 77 c. 
napomena: Neovjerovljeni prijepis.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
78 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 78 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 174 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 174 
datum i mjesto: Veljača 1239, Venecija. 



sadržaj: Notarska isprava o namiri Jakoba, priora Svetoga Jurja u 
Veneciji, i Filipe, supruge Filipa Delfina, te Armine, supruge 
Balda Kvirinova, odnosno izvršitelja oporuke Ivana Dandola, 
izdata u Veneciji, da su primili 2284 libre što su ih od 
Dubrovčana trebali dobiti za рokojnog Ivana Dandola, 
nekadašnjeg dubrovačkog kneza. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,5 x 35,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 109-110, br. 69. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 78. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
79 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 79 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 1 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 1 
datum i mjesto: 15. svibnja 1239, Ston. 



sadržaj: Stanak Dubrovčana i Omišana. Prisutni su, od Dubrovčana, 
biskup Hilar, dubrovački knez Nikola Tonisto, te s omiške 
knez Nikola Hodimirović i knez Pribislav Maldušić, koji i 
potvrđuje da su poimence Omišani bili pozvani na stanak, ali 
nisu došli. Omiška strana obećava da će dubrovačkoj Općini 
predati žene, sinove i kćeri i svu pokretnu imovinu onih 
opakih ljudi, koji su bili ugrabili dubrovački brod i ubili 
plemića Grubišu. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,7 x 10,9 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 77-78, br. 73. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 79. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
80 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 80 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 68 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 68 
datum i mjesto: 4. siječnja 1240, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački nadbiskup Ivan zadužuje se kod prokuratora svete 
Marije Velike za 100 perpera, a kod Općine za 50, zbog 
troškova radi puta papi u Rim. Vjerovnicima stavlja pod 
hipoteku nadbiskupski vrt. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 98-99, br. 92. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 80. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
81 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 81 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 96 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 96 
datum i mjesto: 12. veljače 1240, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Nikola Tonisto potvrđuje da je od 
dubrovačke Općine primio 720 libara mletačkih denara, koje 
mu je Općina bila dužna dati kao njegovu godišnju plaću. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,4 x 7,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 104, br. 96. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 81. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
82 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 82 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 235 

Tri Ninoslavove isprave Dubrovčanima Ćurlica je zaveo pod 
istim brojem. To su isprave br. 47, 48 i 82 u ovom inventaru. 



 - Bečki broj: Latinične isprave (!), 195. Isti latinski broj ima i isprava br. 48 
u ovom inventaru. 

 - Prepiska, 13. st: 235/II 
datum i mjesto: 22. ožujka 1240, Dubrovnik. 
sadržaj: Bosanski ban Matej Ninoslav, prigodom svoje posjete 

Dubrovniku, dodjeljuje Dubrovčanima slobodu kretanja i 
trgovanja u njegovoj zemlji, oslobađanje od dažbina, te im 
obećava vječni mir i prijateljstvo. Također propisuje i način 
suđenja u sporovima između Dubrovčana i njegovih 
podanika. 

jezik i pismo: Hrvatski/bosanski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28 x 18 cm. Ostatak crvene vrpce od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 107-108, br. 99; Stojanović I, 7-9, br. 11; Zbornik I, 

153-155, br. 37. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 82. 
napomena: Originalna isprava. Na njezinom dnu su prerezana slova, 

hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
83 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 83 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 70 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 70 



datum i mjesto: 26. travnja 1240, Dubrovnik. 
sadržaj: Mletački građani svjedoče pred dubrovačkim knezom 

Nikolom Tonisto, o tome kako su im Dubrovčani pomagali i 
spašavali stvari prilikom brodoloma kojeg su doživjeli, te su 
ih sve dovezli u Dubrovnik. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,5 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 108-109, br. 100. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 83. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
84 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 84 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 71 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 71 



datum i mjesto: 23. svibnja 1240, Dubrovnik. 
„mensis madii nono die astante“ je 23. svibnja, jer taj mjesec 
ima 31 dan, a ne 22. svibnja, kako navodi Smičiklas, CD IV, 
111, br. 102.  

sadržaj: Prisega Dubrovčanina Grubše i njegovog sina Tome, 
mletačkom duždu, dubrovačkom knezu i časti naroda, da će 
ostati vjerni i braniti mletačke posjede na otocima Korčuli, 
Lastovu i Mljetu. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 11,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 111, br. 102. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 84. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
85 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 85 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 74 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 74 
datum i mjesto: 9. rujna 1240, Dubrovnik. 



sadržaj: Prisega novopostavljenog dubrovačkog kneza Stjepana 
Justiniania. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,7 x 12,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 119, br. 108. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 85. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
86 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 86 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 217 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 982 
 - Prepiska, 13. st: 217 
datum i mjesto: Ne nakon godine 1240. 



Isprava nije datirana. Smičiklas, CD III, 433, br. 375, i 
Zbornik I, 159-160, br. 39, je smještaju između 1234 i 1240, 
a Stojanović I, 16, br. 18, oko godine 1240. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Vladislav oslobađa Dubrovčane obveze 
plaćanja mogoriša za vinograde u Župi Žrnovnici. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,5 x 17,2 cm. Voštani pečat na crvenoj vrpci, 

okrnjen, s likom kralja na prijestolju, a na drugoj strane je 
konjanik u trku s kopljem. 

oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 433, br. 375; Stojanović I, 16, br. 18; Zbornik I, 159-

160, br. 39. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 86. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 87 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 9. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Lipanj 1241, Venecija. 
sadržaj: Andrija de Salmoza izjavljuje dubrovačkim poslanicima 

Gervasiju de Mainero i Grubiši Bagesclavo, da više nema 
nikakvih novčanih potraživanja prema dubrovačkoj Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13 x 26,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 131-132, br. 121. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 87. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
88 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 88 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 204 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 204 
datum i mjesto: Kolovoz 1241, Venecija. 



sadržaj: Dubrovčani konačno isplaćuju svoj dug nasljednicima 
pokojnog dubrovačkog kneza Ivana Dandola, u iznosu od 
2284 libre mletačkih denara. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,2 x 41 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 132-133, br. 122. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 88. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 89 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 205 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 205 
datum i mjesto: 29. siječnja 1242, Dubrovnik. 



sadržaj: Marija, žena magistra Jordana Peliparija, potvrđuje da je 
primila na čuvanje 11 perpera. Novac će čuvati do udaje svoje 
rodice Margarite, kćerke Ivana Zancanaria. Ako dijete umre, 
novac će predati prokuratorima Gospe Velike. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 10,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 139-140, br. 128. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 89. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 90 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 97 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 97 
datum i mjesto: 8. veljače 1242, Dubrovnik. 



sadržaj: Pogodba radi otkupa broda. Pred dubrovačkim knezom 
Stjepanom Justinianijem Sergius de Cantono, iz grada Nolfi, 
izjavljuje da su ga na putu prema Accaronu kod Methone s 
brodom zarobili Mlečani. Iskupili su ga Dubrovčani Matija de 
Stepio i Jakov Slafce. On im se obvezao, založivši brod, da će 
im do Uskrsa dati 50 tarentskih unča. U Draču je Jakov za 50 
unča primio 200 perpera te vratio brod i zadužnicu. Kako su 
na brodu nedostajale neke stvari (jedra), to je na sudu 
spomenuti Sergius tražio protuvrijednost, što mu je sud i 
dosudio u iznosu od 40 perpera i time su se spomenuti 
Dubrovčani proglasili oslobođeni od svakog dugovanja. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 24 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 140-141, br. 129. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 90. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 91 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 238 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 238 
datum i mjesto: Prije 22. travnja 1242, Ulcinj. 



Ovu ispravu bez datuma moguće je smjestiti između 1238 i 
1243, prema vremenu biskupovanja ulcinjskog biskupa Marka 
i kneževanju dubrovačkog kneza Stjepana Justinianija. 
Smičiklas je, CD IV, 125, br. 114, smješta između 1240 i 
1243, no čini se da je ona vjerojatno nastala prije 22. travnja 
1242, kada je ulcinjski biskup Marko bio u Dubrovniku. 

sadržaj: Ulcinjski biskup Marko s kaptolom i cijelim narodom obraća 
se dubrovačkom knezu Stjepanu Justinianiju, želeći se vratiti 
u pokornost dubrovačkom nadbiskupu. Doći će i u Dubrovnik, 
ako dobije sigurnost i ako mu Dubrovčani osiguraju brod, jer 
ga oni u Ulcinju nemaju. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11,3 x 6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 125, br. 114. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 91. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 92 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 76 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 76 
datum i mjesto: 22. travnja 1242, Dubrovnik. 



sadržaj: Ulcinjski biskup Marko zaklinje se i obećava poslušnost 
metropolitanskoj dubrovačkoj crkvi, nadbiskupu Ivanu i 
njegovim nasljednicima i to u ime svoga kaptola i cijele 
ulcinjske Općine. Prisegu je položio pred dubrovačkim 
knezom Stjepanom Justinianijem i svjedocima, te pred 
predstavnicima ulcinjske crkve. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,4 x 11,3 cm. Na žutoj svilenoj vrpci voštani 

pečat, polomljen 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena. Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 150-151, br. 135. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 92. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 93 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 77 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 77 
datum i mjesto: 22. travnja 1242, Dubrovnik. 



sadržaj: Prijateljstvo između Ulcinjana i Dubrovčana. Ulcinjski biskup 
Marko s kanonicima i ulcinjskom vlastelom zaklinje se pred 
knezom Stjepanom Justinijanijem na prijateljstvo s 
Dubrovnikom. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. Dva voštana pečata na žutoj svilenoj 
vrpci. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,5 x 23,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 149-150, br. 134. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 93. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu, koji je preklopljen radi provlačenja 
vrpce za pečate, nalaze se. prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 94 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 72 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 72 
datum i mjesto: 10. kolovoza 1242, Dubrovnik. 



sadržaj: Ulcinjska crkva pokorava se dubrovačkoj metropoliji. U 
vrijeme dubrovačkog nadbiskupa Ivana došao je u Dubrovnik 
ulcinjski biskup s kanonicima i svećenstvom. Uvjerili su se da 
je dubrovačka crkva bila i da jest majka i metropolitana, jer su 
vidjeli stare i nove isprave i privilegije koje to potvrđuju. Zato 
su se zakleli na vjernost dubrovačkoj crkvi i metropoliji, 
nadbiskupu Ivanu i njegovim nasljednicima. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica.  
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 30,5 x 24,5 cm. Ostatak žute svilene vrpce od 

pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 155-157, br. 141. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 94. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
95 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 95 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 244 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 244 
datum i mjesto: 23. kolovoza 1242, Dubrovnik. 
sadržaj: Prisega novog dubrovačkog kneza Ivana Michaelis. 



jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,5 x 11,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 159, br. 143 (samo prvi dio isprave, bez teksta 

prisege). 
pozicija: P. p. 13. st. br. 95. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 96 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 73 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 73 
datum i mjesto: 25. kolovoza 1242, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Ivan Michaelis, sa sucima, vijećnicima i 

pukom, opunomoćuje plemiće Marina de Gulerico i Lucara de 



Calende, da na teret dubrovačke Općine podignu zajam od 
2000 libara malih mletačkih denara, za rat što će ga voditi 
Venecija. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,5 x 10,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 159-160, br. 144. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 96. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 97 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 131 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 131 
datum i mjesto: 7. listopada 1242, Venecija. 
sadržaj: Dubrovački plemići Marin de Gullerico i Lucarus de Calenda, 

potvrđuju da su u vezi s punomoći od 25. kolovoza 1242 (br. 



96 u ovom inventaru) uzeli na zajam, od Marina Baduaris i 
Jakova Quirinusa, 2000 libara mletačkih denara, koje su po 
nalogu Općine dali mletačkom duždu za vođenje rata. Zajam 
će se vratiti u roku od 20 dana. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22 x 30,9 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 161-162, br. 146. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 97. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 98 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 10. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 21. listopada 1242, Venecija. 
sadržaj: Ovlaštenje mletačkih vjerovnika da dva Dubrovčanina mogu 

u njihovo ime, od dubrovačke Općine podići 2000 libara, koje 
je od njih bila posudila. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,8 x 27,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 168-169, br. 152. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 98. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 99 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 98 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 98 
datum i mjesto: 3. studenoga 1242, Dubrovnik. 
sadržaj: Predstavnici dubrovačke Općine izjavljuju da duguju Ivanu 

Mihaelisu, svome knezu za plaću prve godine kneževanja 720 



libara malih mletačkih denara, te mu stoga daju u zalog 
općinsku sol. Ako se knez ne bude mogao namiriti do poklada, 
razliku će platiti Općina. Ako Općina bude u mogućnosti, 
platit će 720 libara i prije označenog termina. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,9 x 11,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 171-172, br. 154. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 99. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 100 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 195 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 195 
datum i mjesto: 1242 - 1244, Trogir.  
sadržaj: Dežimir de Orsaro potestat, suci i Općina trogirska obraćaju 

se dubrovačkom knezu Ivanu Michaelis Spominju staro 



prijateljstvo između ta dva grada, zatim se žale što Dubrovčani 
pristaju uz njihovog neprijatelja, kneza Andriju. Što se tiče 
zahtjeva dubrovačkog poslanika da Trogiranin Dabrana, sin 
Mateche, vrati 300 perpera koje je bio oteo, kažu, da to 
Dabrana poriče i da se čeka dolazak njegova oca s Hvara, jer 
je Dabrana još pod njegovom zaštitom. U vezi dubrovačkog 
broda kojega i Hvarani svojataju, Trogirani savjetuju 
Dubrovčanima da prisegnu da je to njihov brod. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 12,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 179-180, br. 160. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 100. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 101 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 78 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 78 
datum i mjesto: 2. ožujka 1243, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Michaelis potvrđuje da je za kneževsku 
službu od dubrovačke Općine primio za prvu godinu 720 
libara mletačkih denara. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,7 x 10 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 183, br. 163. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 101. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 102 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 175 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 175 
datum i mjesto: 29. travnja 1243, Drač. 



sadržaj: Dubrovčani Pavao de Bulzegnola i Petar de Carnisi u Draču 
ugovaraju kupovinu dva milijarija soli od Bartolomea de 
Lucca, a s brodarom Anselmom Jannensi iz Brindizija 
prijevoz te soli u Dubrovnik. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,6 x 25 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 186-187, br. 168. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 102. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 103 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 132 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 132 
datum i mjesto: 6. svibnja 1243, Drač. 



sadržaj: Dubrovčani Pavao de Bulzegnola i Petar de Carnisi u Draču 
pred svjedocima daju potvrdu Cumanu de Succotrino, da su 
od njega kupili dva milijarija soli za potrebe dubrovačke 
Općine za 165 perpera. Isplata će biti u roku od jedne godine, 
a u protivnom će se primijeniti kazmata od 5% mjesečno. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20 x 29 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV 188, br. 169. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 103. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 104 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 11. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena.  

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 16. svibnja 1243, Zadar. 
sadržaj: Ugovor o najmu jednog broda, za dvije vožnje, između 

Dubrovčanina Pavla, sina Leonovog, te nekoliko građana 
Zadra. Trgovat će se sve do Apulije. Za prvu vožnju bit će 
plaćeno 40 libara malih mletačkih denara, a za drugu 80. 
Pavao će brod vratiti u Zadar, a ako tada tamo budu Mlečani, 
vratit će ga u Trogir. Ugovor je sklopljen za vladavine kralja 
Bele IV i zadarskog nadbiskupa Dominika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 9,2 x 13.3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV 189-190, br. 170. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 104. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 105 (tri primjerka, 105 a, 105 b i 105 c, 

latinski prijepisi iz 13. stoljeća, originalna ćirilska isprava nije 
sačuvana) 

stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 79 (105 a i 105 b), br. 263 (105 c).  



 - Bečki broj: Latinične isprave, 191 (105 a i 105 b), Ćirilične isprave, 962 
(105 c) 

 - Prepiska, 13. st: br. 79 (105 a i 105 b), br. 263 (105 c). 
datum i mjesto: 14. kolovoza 1243, Dubrovnik. 
sadržaj: Stefan Uroš I, kralj Raške i Primorja kune sa dubrovačkom 

knezu Ivanu Michaeli da će s Dubrovčanima živjeti u miru i 
slozi kao što je živio i njegov otac s njihovim prethodnicima. 
Zatim jamči slobodu trgovanja dubrovačkim trgovcima u 
njegovoj zemlji i zahtjeva da njegov činovnik bude u 
Dubrovniku kao i za vrijeme njegova oca. Stanak će se 
održavati, kao i za vrijeme vladanja njegova oca, od sv. 
Mihovila do sv. Jurja. Ovu je prisegu kralj dao Petru de Streha 
i Nikolici Piccineci. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 105 a: pergamena, 25,2 x 35,2 cm. 

105 b: pergamena, 21,7 x 23 cm. 
105 c: pergamena, 22 x 15 cm. 

oštećenja: Br. 105 a restaurirana 2014. u HDA, a br. 105 b i 105 c 2015. 
u RZ DBK. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 194-195, br. 174; Zbornik I, 173-174, br. 44. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 105 a, 105 b i 105 c. 
napomena: Sva tri primjerka su suvremeni latinski prijepisi originalne 

Uroševe isprave koja nije sačuvana. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 106 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 264 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 192 
 - Prepiska, 13. st: 264 



datum i mjesto: Nakon 14. kolovoza 1243, Dubrovnik. 
Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 175-176, br. 
45. 

sadržaj: Dubrovački knez Ivan Michielis s vijećnicima i vlastelom 
kune se srpskom kralju Stefanu Urošu I da će s njim živjeti u 
miru kao i do sada i Grad će za njega uvijek biti otvoren. 
Dubrovnik će ipak pružati politički azil kraljevim prebjezima, 
ali pod uvjetom da kralju ne čine zlo. Ako bi se dogodilo da 
takvi prebjezi učine kralju zlo, Dubrovčani će ih predati 
svezane, a štetu će namiriti. Tako je do sada bilo, jer su to 
dubrovački običaji. Kraljev ubirač daća, stanovat će u 
Dubrovniku, a kraljevi ljudi će biti izjednačeni s dubrovačkim 
građanima. Stanak će se održavati između sv. Mihovila i sv. 
Jurja, a suci će se zaklinjati. Na kraju isprave su imena svih 
onih koji su na gornje prisegli. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 28 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 211-212, br. 189; Zbornik I, 175-176, br. 45. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 106. 
napomena: Prema: Zbornik I, 175-176, br. 45, radi se o suvremenom 

latinskom prijevodu originalne ćirilske isprave. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 107 
stare signature:   
 - Ćurlica: 13. st. br. 230 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 991-2 
 - Prepiska, 13. st: 230 



datum i mjesto: Nakon 14. kolovoza 1243, Dubrovnik. 
Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 177-178, br. 
46. 

sadržaj: Dubrovački knez Ivan Michielis s plemićima obećava 
srpskom kralju Stefanu Urošu I da neće dozvoliti da udovica 
kralja Vladislava učini kakvo zlo njemu, niti da iz Dubrovnika 
šalje glasnike ili pisma u njegove oblasti.  

jezik i pismo: Hrvatski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,5 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 210, br. 188; Stojanović I, 16-17, br. 19; Zbornik I, 

177-178, br. 46. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 107. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova azbuke, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 108 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 12. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 24. kolovoza 1243, Dubrovnik. 
sadržaj: Splitski građani, pred dubrovačkim knezom Ivanom 

Michaelis, izjavljuju da su namireni za 14 milijarija lana, za 
koliko su bili oštećeni od Dubrovčanina Petrane de Bonda, 
koji je njihovu robu sa svoga broda bio bacio u more. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,5 x 13,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 196, br. 175. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 108. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 109 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 133 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 133 
datum i mjesto: 10. listopada 1243, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Michaelis obećava Calendi Michaelis 
de Magnani, da će mu namiriti 25 perpera koje mu je ovaj bio 
dao voljom Općine, a to će učiniti onda kada to bivši knez 
Stjepan Justiniani potvrdi pred sudom u Veneciji. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 13,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 199-200, br. 178. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 109. 
napomena: Tekst isprave identičan je narednoj ispravi, br. 110 u ovom 

inventaru. Razlikuju se samo po imenu vjerovnika. Ovo je 
prijepis isprave, kojega je načinio dubrovački notar, prezbiter 
Paskal, 1. listopada 1249. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 110 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 134 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 134 
datum i mjesto: 10. listopada 1243, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Michaelis obećava Nycolise de 
Martinussio da će mu namiriti 25 perpera koje mu je ovaj bio 
dao voljom Općine, a to će učiniti ond kada to bivši knez 
Stjepan Justiniani potvrdi pred sudom u Veneciji. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,5 x 12,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 199-200, br. 178. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 110. 
napomena: Tekst isprave identičan je prethodnoj ispravi, br. 109 u ovom 

inventaru. Razlikuju se samo po imenu vjerovnika. Ovo je 
prijepis isprave, kojega je načinio dubrovački notar, prezbiter 
Paskal, 1. listopada 1249. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 111 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 176 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 176 
datum i mjesto: 12. listopada 1243, Venecija. 



sadržaj: U Veneciji se, pred mletačkim vlastima, uređuju neki poslovi 
između dubrovačke nadbiskupije i Općine, jerje nadbiskupija 
je bila oštećena za neke posjede, koje je Općina prisvojila. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,2 x 46 cm. 
oštećenja: Isprava je pri vrhu oštećena. Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 200-201, br. 179. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 111. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 112 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 80 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 80 
datum i mjesto: 3. studenoga 1243, Dubrovnik. 



sadržaj: Zadužnica dubrovačke Općine u iznosu od 720 libara malih 
mletačkih denara, za kneza Ivana Michaelisa i odredba o 
kamati od 20%, za slučaj da Općina ne bude poštovale rok, do 
Božića, za povrat novca knezu. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,5 x 12,6 cm. 
oštećenja: Isprava je oštećena po sredini. Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 204-205, br. 182. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 112. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 113 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 209 
 - Prepiska, 13. st: 266 



datum i mjesto: 14. ožujka 1244, Aquapendente. 
sadržaj: Fridrih II, rimski car i kralj Sicilije, naređuje stanovnicima 

Dalmacije („universis hominibus Dalmacii“) da ne napadaju 
njegove podanike u Apuliji, te da im u roku od dva mjeseca 
nadoknade štetu koju su im nanijeli. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 64, br. 90; CD IV, 217, br. 195; Radonić I/1, 34-35, 

br. 25. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 113. 
napomena: Originalna isprava. Ljubić I, 64, br. 90, te Smičiklas, CD IV, 

217, br. 195, riječ „Dalmacii“ pročitali su kao „Dalmasii“, pa 
su naveli da se isprava odnosi na Omišane. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 114 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 13. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 14. travnja 1244, Dubrovnik. 
sadržaj: U nazočnosti dubrovačkog kneza i sudaca, stanoviti Radde 

izjavljuje da je od dubrovačke Općine primio naknadu za 
polovicu svoga prodanoga žita. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,4 x 11 cm. 
oštećenja: Isprava je znatno oštećena od vlage i djelomično nečitljiva. 

Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 233, br. 200. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 114. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 115 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 135 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 135 
datum i mjesto: 24. travnja 1244, Dubrovnik. 



sadržaj: Ivan, sin Domusdei de Sculano iz Termolija razdužuje 
brodovlasnika Blaža Rema iz Dubrovnika i dubrovačku 
Općinu obveza prema njemu, njegovom ocu i braći, budući da 
je od njih namiren. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 17,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 226-227, br. 202. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 115. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 116 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 14. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 21. svibnja 1244, Justiniana. 
sadržaj: Transumpt, prijepis isprave izdate u Veneciji, 26. lipnja 1243, 

u kojoj Dubrovčanin Vital de Tefia potvrđuje da je od krojača 
Bonifacija iz Justiniane posudio šezdeset i po mletačkih 
libara. Obvezuje se da će ih vratiti osam dana, nakon što se 
iskrca, a ako to ne učini platit će globu. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10 x 24,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 228-229, br. 204. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 116. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 117 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 15. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 23. lipnja 1244, Venecija. 
sadržaj: Transumpt, prijepis isprave izdate u Dubrovniku, napisao ju 

je notar, prezbiter Paskal, 4. svibnja 1244. Vijećnici 
dubrovačke općine imenuju zakonskog zastupnika koji će 
riješiti novčana pitanja s Venecijom; namira Gracijana 
Dandola, izdana Martinu Cassulu i Marku Margaritiju, koji su 
venecijanskom duždu u ime Dubrovnika isplatili 1400 libara 
mletačkih denara. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 25,6 cm. 
oštećenja: Tekst je veoma oštećen. Isprava je prerezana po sredini u 

znaku križa. Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 128, br. 4; CD S I, 120-121, br. 82.  
pozicija: P. p. 13. st. br. 117. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 118 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 16. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 10. srpnja 1244, Justiniana. 
sadržaj: Isprava, sastavljena u Justiniani, sadržajno vezana za ispravu 

br. 115 u ovom inventaru. Krojač Bonifacije bio je došao u 
Dubrovnik s pismom svoje Općine zbog potraživanja duga od 
Vitala de Tefia. Kako je dužnik u Dubrovniku imao veliki 
ugled, dubrovački knez ga nije mogao osuditi bez sudaca, ali 
je knez svojim autoritetom, a prema dubrovačkim običajima, 
proglasio da se Bonifacije ima pravo prisilno namiriti od svih 
Dubrovčana, do visine svoga duga. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11,5 x 15,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 234-235, br. 206. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 118. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 119 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 121 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 121 
datum i mjesto: 31. kolovoza 1244, Venecija. 



U ispravi je navedena samo druga indikcija, dok godina nije 
navedena. Smičiklas, CD III, 310, br. 276, ispravu smješta u 
1229, dok CD S I, 121, br. 83 godinu točno određuje prema 
vladavini dubrovačkog kneza Marina Baduarija (1244 - 
1245), te drugoj indikciji koja je bila godine 1244. 

sadržaj: Jakob Tiepolo, dužd Venecije, Dalmacije i Hrvatske nalaže 
sucima, vijeću i Općini grada Dubrovnika da na 400 perpera 
dubrovačkom knezu Marinu Baduariju, koliko dobiva 
godišnje, Općina ima godišnje dodati 280 libara s naslova 
duga, uz druge redovne daće, poreze i počasti. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,7 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 310, br. 276; CD S I, 121, br. 83. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 119. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 120 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 82 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 82 
datum i mjesto: 1. listopada 1244, Dubrovnik. 



sadržaj: Prisega dubrovačkog kneza Marina Baduarija, za vrijeme 
mletačkog dužda Jakova Tiepuli, kojom se obvezuje vršiti 
službu dubrovačkog kneza poštujući tradicije i odredbe grada 
Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,6 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 241, br. 210. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 120. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 121 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 84. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Oko 11. studenoga (Sveti Martin) 1244, Dubrovnik. 

Lučić, Neobjavljene IV, 119, br. 39, nije pročitao niti 
transkribirao početak isprave, koji sadrži dataciju, pa ispravu 
pogrešno smješta između 1297 i 1299 godine.  

sadržaj: Spor između dubrovačkog nadbiskupa, svećenstva i kanonika 
Svete Marije s jedne, te dubrovačkog kneza Marina Baduarija, 
vijećnika i gradskih plemića, s druge strane, i pitanje 
nadležnosti svjetovnog odnosno crkvenog suda u svezi s 
kućom Biloja Crijevića. Posredovanjem dubrovačkih 
dominikanaca spor se rješava u Veneciji. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,2 x 12 cm. 
oštećenja: Isprava je gotovo potpuno uništena taninom. Restaurirana 

2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Čremošnik, Nova, 7-8, br. 4; Radonić I/2, 828-829, br. 392; 

Lučić, Neobjavljene IV, 119, br. 39 (osim prve rečenice); CD 
S I, 122, br. 84. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 121. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 122 (dva primjerka, 122 i 122 a) 
stare signature:  
 - Ćurlica: Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 

stoljeće je pod brojem 265. 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 202. Oba primjerka su pod istim brojem 
 - Prepiska, 13. st: 275/1 (br. 122) i 275/2 (br. 122 a) 



datum i mjesto: 122: 5. ožujka 1245, Omiš. 
122 a: 5. ožujka 1245, Omiš ( prijepis 14. srpnja 1262, 
Dubrovnik). 

sadržaj: Ugovor o međusobnim odnosima i prijateljstvu između 
Dubrovnika i Omiša.  

jezik i pismo: Latinski, gotica (oba primjerka). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 122: pergamena, 15 x 41 cm. Voštani pečat na crvenoj vrpci. 

122 a: pergamena, 19,7 x 35,8 cm. 
oštećenja: Oba su primjerka restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 67-68, br. 93; CD IV, 268-269, br. 233; Radonić I/1, 

35-37, br. 26. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 122 i 122 a. 
napomena: Br. 122 je originalna isprava grada Omiša, a br. 122 a je njezin 

prijepis, kojega je u Dubrovniku, po nalogu dubrovačkog 
kneza Filipa Kontarena, načinio notar, prezbiter Bartol, 14. 
srpnja 1262. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 123 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 83 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 83 
datum i mjesto: 11. travnja 1245, Dubrovnik. 



sadržaj: Knez Marin Baduarius potvrđuje da je od dubrovačke Općine 
primio godišnju plaću od 720 libara malih mletačkih denara, 
te još 280 libara za posebne usluge, ukupno 1000 libara. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 11,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 273, br. 238. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 123. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
124 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 124 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 116 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 116 
datum i mjesto: 27. rujna 1245, Dubrovnik. 
sadržaj: Prisega novog dubrovačkog kneza Ivana Quirinusa. 



jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 10 cm. 
oštećenja: Lijevi dio isprave je uništen od vlage. Restaurirana 2014. u 

HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 283, br. 248. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 124. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 125 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 84 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 84 
datum i mjesto: 1. studenoga 1245, Dubrovnik. 



sadržaj: Knez Ivan Quirinus potvrđuje da je od dubrovačke Općine 
primio godišnju plaću od 720 libara malih mletačkih denara, 
te još 280 libara za posebne usluge, ukupno 1000 libara. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,5 x 10,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 283-284, br. 249. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 125. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
126 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 126 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 85 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 85 
datum i mjesto: 24. siječnja 1246, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Quirinus suci i puk izjavljuju da su 
kupili od Petra magistra Mathei iz Tranija 857 modija soli za 
66 perpera i 10 karuba. Novac su posudili od Chrela de Derza. 
Dug će mu se vratiti nakon što se proda sva sol, koja ja do sada 
prodavana Petru Goyslave, Dimitriju de Mence i Vitani de 
Cerne. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena,21,5 x 9,5 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 290, br. 254. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 126. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 127 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 86 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 86 
datum i mjesto: 24. siječnja 1246, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Quirinus suci i puk izjavljuju da su 
kupili od Petra magistra Mathei iz Tranija 1285 i po modija 
soli za 100 perpera manje 10 karuba, te da dotični to smije 
naplatiti od Općine sam ili preko povjerenika. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 12 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 128-129, br. 91. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 127. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 128 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 17. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 24. travnja 1246, Trani. 
sadržaj: Petar magistra Mathei iz Tranija opunomoćuje Bosso de 

Begla, stanovnika Tranija, da od dubrovačke Općine, prema 
njihovoj dužničkoj karti, naplati 100 perpera manje 10 karuba, 
za 1285 i po modija soli, što ih je Petar bio prodao 
Dubrovčanima. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10,5 yx 27,7 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 292-293, br. 257. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 128. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
129 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 129 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 136 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 136 
datum i mjesto: 10. kolovoza 1246, Fermo. 



sadržaj: Građani Ferma određuju prokuratora Aleksandra Francitellia 
u sporu radi zaplijenjene robe na dubrovačkom brodu. Brod 
su bili opljačkali gusari, a u ispravi se donosi i popis robe. Ako 
troškove ne bi mogao nadoplatiti brodovlasnik, učinit će to 
dubrovačka Općina. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,6 x 50,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 300-303, br. 267. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 129. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
130 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 130 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 87 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 87 
datum i mjesto: 4. studenoga 1246, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Quirinus sa sucima i vijećnicima 
određuje kako će se davanjem soli na prodaju otplatiti dug 
onima koji su Općini dali zajam od 1500 perpera. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 25,6 x 10,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 305, br. 269. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 130. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 131 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 18. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 22. ožujka 1247, blizu Bara. 
sadržaj: Prokuratori dubrovačkog nadbiskupa Ivana izjavljuju da će se 

žaliti Svetoj Stolici jer se barska crkva otela vlasti dubrovačke 
metropolije. Ipak, dat će joj rok za povratak u pokornost do 
blagdana Male Gospe. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 17 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 314, br. 276. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 131. 
napomena: Originalna isprava. Hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
132 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 132 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 37 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 37 
datum i mjesto: 17. travnja 1247, Lyon. 



„Datum Lugduni XV. kalendas maii, pontificatus nostri anno 
quarto.“  
Ćurlica kao godinu nastanka ove isprave navodi 1201, misleći 
da se radi o papi Inocentu III, no on, za razliku od Inocenta 
IV, nije boravio u Lyonu, gdje je isprava sastavljena: Inocent 
IV bio je u Lyonu, pod zaštitom francuskog kralja Luja IX od 
prosinca 1244 do 1250 godine. Kako je Inocent IV izabran za 
papu 25. lipnja, a posvećen je 28. lipnja 1243. to datum 
sastavljanja ove isprave, 17. travnja, spada u četvrtu godinu 
njegovog pontifikata 1247, a ne 1246, kako piše na poleđini 
isprave, te na starom omotu. 

sadržaj: Papa Inocent IV opominje i potiče nadbiskupe, sufragane i 
cjelokupno svećenstvo splitske, zadarske i dubrovačke crkve, 
da slušaju njegovoga legata, kojega im je uputio, ili će ih u 
suprotnome proglasiti buntovnicima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 25,3 x 10 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 101; CD IV, 315-316, br. 278. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 132. 
napomena: Suvremeni prijepis. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 133 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 88 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 88 
datum i mjesto: 12. svibnja 1247, Bar. 



sadržaj: Izjava, zapisnik, Matije Teofilija, prokuratora dubrovačkog 
nadbiskupa Ivana, koji je sa svećenikom Ilijom Viviani, 
klerikom Ivanom Dobroslavi, te svećenikom i notarom 
Paskalom bio u Baru, u misiji koja je imala za cilj da barska 
crkva prizna dubrovačkog nadbiskupa za svoga metropolitu. 
Predstavnici barske crkve, nisu htjeli primiti pismo 
dubrovačkog nadbiskupa ,niti doći na sastanak. Kad je Matija 
Teofili ipak pismo pročitao, klerici i laici su Dubrovčane 
psovali, štoviše vikali su da je njihov papa kralj Uroš. Tako su 
se predstavnici dubrovačkog nadbiskupa vratili neobavljena 
posla. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 34,9 x 23,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 317-319, br. 280. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 133. 
napomena: Originalna isprava. Sastavio ju je općinski notar, prezbiter 

Paskal, koji je i nazočio događaju opisanom u ispravi. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 134 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 89 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 89 



datum i mjesto: Svibanj 1247. ( … „mensis madii, die /ostao prazan prostor/, 
indictione quinta“.) 

sadržaj: Koncept izjave: Matija Teofili, dubrovački kanonik kao 
prokurator nadbiskupa Ivana, kaptola i cijele crkve 
dubrovačke izjavljuje, pred svjedocima, barskom kaptolu da 
je Dubrovačka crkva od starine metropolija Barskoj crkvi, pa 
stoga, kod izbora biskupa, Barska crkva mora tražiti mišljenje 
dubrovačkog nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,6 x 23,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 319, br. 281. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 134. 
napomena: Dva identična teksta na jednom komadu pergamene. Radi se 

o originalnom konceptu isprave, koja je možda trebala biti 
hirograf. Notar je ostavio prazan prostor da se dopiše datum, 
tj. dan u mjesecu svibnju, a koncept je nedovršen. Također, na 
oba primjerka istrugano je ime notara. Nazire se samo „Ego 
p…“ što bi moglo upućivati na notara, prezbitera Paskala, a i 
rukopis je sličan. Oba primjerka završavaju riječima „Actum 
est apud“ nakon čega nema više teksta. Dakle ne znamo gdje 
je isprava sastavljena. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 135 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 117 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 117 



datum i mjesto: 15. rujna 1247, Venecija. 
Smičiklas je, CD IV, 362-363, br. 322, ispravu pogrešno 
smjestio u godinu 1248. Ovdje se radi o duždevom pismu 
(dukali), kod koje se ne običava staviti godina nego samo 
indikcija. No u tom tipu dokumenta indikcija se broji na 
bizantski način, tj. od 1. rujna, stoga ova isprava spada u 
godinu 1247. Za ovu sugestiju zahvaljujem dr. Nelli Lonza. 

sadržaj: Mletački dužd Jakov Tiepolo izdaje vjerodajnice i 
preporučuje Dubrovčanima novoga kneza Jakova Delfina, 
koji će biti na službi u Dubrovniku dvije godine. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 12 cm. Postoje rupice za pečat, ali pečat 

nedostaje. 
oštećenja: Isprava je oštećena s lijeve i desne strane. Restaurirana 2015. 

u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 362-363, br. 322. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 135. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 136 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 120 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 120 



datum i mjesto: 15. rujna 1247, Venecija. 
Smičiklas je, CD IV, 361-362, br. 321, ispravu pogrešno 
smjestio u godinu 1248. Ovdje se radi o duždevom pismu 
(dukali), kod koje se ne običava staviti godina nego samo 
indikcija. No u tom tipu dokumenta indikcija se broji na 
bizantski način, tj. od 1. rujna, stoga ova isprava spada u 
godinu 1247. Za ovu sugestiju zahvaljujem dr. Nelli Lonza. 

sadržaj: Mletački dužd Jakov Tiepolo opominje suce, vijećnike i 
dubrovačku Općinu, da dadu svome knezu Jakovu Delfinu 
ono što mu pripada moralno i materijalno, a to znači uz 400 
perpera još i 280 libara mletačkih denera. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 25,6 x 12,4 cm. Na dnu, desno, je olovni duždev 

pečat, na uzici, dobro sačuvan. 
oštećenja: Isprava je jako oštećena od vlage. Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 361-362, br. 321. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 136. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 137 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 90 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 90 
datum i mjesto: 2. listopada 1247, Dubrovnik. 



sadržaj: Prisega novog dubrovačkog kneza Jakova Delfina. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27,7 x 10 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 327-328, br. 291. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 137. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 138 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 91 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 91 
datum i mjesto: 19. prosinca 1247, Dubrovnik. 



sadržaj: U sporu s Petrom Michaelis de Tunio, Niciforom de Marro i 
Marinom de Zviniza, zbog držanja općinske zemlje izvan 
Grada, suci pred dubrovačkim knezom Jakovom Delfinom 
presuđuju u korist općinskih zemalja unutar općinskih 
međaša, tj. da su spomenuti protuzakonito svojatali općinska 
zemljišta. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,8 x 16,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 330-331, br. 294. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 138. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 139 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 92 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 92 
datum i mjesto: 31. prosinca 1247, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Jakov Delfin i suci izdaju dozvolu svome 
sugrađaninu Pavlu Vučini za trgovanje solju, do 10 milijarija. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15 x 12,9 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 331-332, br. 295. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 139. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 140 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 227 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 988 
 - Prepiska, 13. st: 227 
datum i mjesto: 1247 - 1249. 



Isprava nije datirana, no okvirno je to moguće učiniti, prema 
vremenu kneževanja u Dubrovniku mletačkog kneza Jakova 
Delfina, koji se spominje u ispravi, 

sadržaj: Veliki knez humski Andrija sa sinovima, županom Bogdanom 
i Radoslavom i vlastelom, zaklinje se dubrovačkom knezu 
Jakovu Delfinu, vlasteli i dubrovačkoj Općini na vječni mir, 
slobodu dolaska i trgovanja, vršenja pravde te izjavljuje de 
neće pomagati dubrovačke neprijatelje. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,5 x 33 cm. Sačuvan je dio voštanog pečata, ali 

je otpao sa vrpce. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 414, br. 360; Stojanović I, 5-6, br. 8; Zbornik I, 185-

186, br. 49. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 140. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 141 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 22. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 1247 - 1249, Kotor. 

Isprava nije datirana, no to je moguće učiniti prema vremenu 
biskupovanja kotorskog biskupa Diodata, 1247 - 1249 (Lučić, 
Neobjavljene I, 130, br. 6). 

sadržaj: Diodat, kotorski biskup, i Teodor, kotorski arhiđakon 
izjavljuju dubrovačkom vijeću da se u sudbenoj parnici protiv 
dubrovačkog nadbiskupa kotorski biskup nalazi kao član 
suda, po papinom nalogu, te da će u svemu poštivati 
pravednost i časno izvršiti povjerenu mu zadaću. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 130, br. 6; CD S I, 132, br. 95. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 141. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 142 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 137 
 - Bečki broj: -  
 - Prepiska, 13. st: 137 
datum i mjesto: 12. siječnja 1248, Dubrovnik. 



Smičiklas, CD IV, 378-380, br. 335, pogrešno navodi da se 
radi o 1249 godini. 

sadržaj: Barski nadbiskup Ivan de Plano Carpini utvrđuje uvjete 
sastanka predstavnika Dubrovačke crkve i Općine s onima u 
Baru, radi uzajamne ovjere privilegija. Garantira se sigurnost 
sudionicima sastanka. Određuje se da predstavnici obiju 
crkava izađu pred papu. Svjedoci su bili neki dubrovački 
svećenici i redovnici, te prisutni Mlečani. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,1 x 37,6 cm. Ostaci triju voštanih pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 378-380, br. 335. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 142. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio svećenik i notar Petrus 

Dante. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 143 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 245 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 245 
datum i mjesto: 24. siječnja 1248, Drač. 



sadržaj: Trgovački ugovor između Dubrovčana i Dračana o isporuci 
10 milijarija soli za 500 perpera, koje će Dubrovčani platiti u 
roku od godinu dana, a u protivnom kazna je 20 perpera. 
Ugovor su u Draču sklopili Dubrovčanin Pavao Vulcina i 
Paskal Saruppi iz Drača. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,4 x 32 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 334-336, br. 298. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 143. 
napomena: Originalna isprava. Uvaj ugovor sastavljen je u dva primjerka. 

U ovome Pavao Vulcina nastupa kao kupac, a u drugom 
primjerku (br. 144 u ovom inventaru) nastupa Paskal Saruppi 
kao prodavač. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
144 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 144 (dva primjerka, original br. 144 i 

kasniji prijepis iz 17. stoljeća, br. 144 a) 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 19. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 



Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 24. siječnja 1248, Drač. 
sadržaj: Kupoprodajni ugovor između Paskala Saruppija, Dračanina, i 

Dubrovčanina Pavla Vulcine, о kupovini deset miljarija soli 
za potrebe Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski. 
144: kurzivna gotica. 
144 a, znatno kasniji prijepis: humanistika. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: 144: pergamena, 15,3 x 32,6 cm. 
144 a: četiri stranice na listu papira 20 x 28,5 cm. 

oštećenja: 144: Po sredini isprave su dvije veće i jedna manja rupa. Oba 
su primjerka restaurirana 2015. u DAST. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 128-130, br. 5; CD S I, 132-134, br. 96. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 144 i 144 a, u jednom omotu. 
napomena: Br. 144 je originalna isprava. Ovaj ugovor sastavljen je u dva 

primjerka. U ovome nastupa Paskal Saruppi kao prodavač, a 
u drugom primjerku (br. 143 u ovom inventaru) nastupa Pavao 
Vulcina kao kupac. Br. 144 a je prijepis iz 17. stoljeća. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 145 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave (!), 214 
 - Prepiska, 13. st: 269 
datum i mjesto: 11. veljače 1248, Dubrovnik. 



Na ispravi je zabilježena godina 1247, pa je tako datiraju i 
Smičiklas, CD IV, 312-314, br. 275, i Stojanović I, 21-23, br. 
24. Budući da po mletačkom računanju godina počinje tek 1. 
ožujka, ova isprava spada u narednu, 1248 godinu, kako je 
pravilno datira Zbornik,179-180, br. 47. 

sadržaj: Odola Predenić, u ime Krajinjana i Dubrovčani prisežu da će 
živjeti u miru, da jedna strana neće drugoj nanositi štetu, te da 
će sporove rješavati putem suda. 

jezik i pismo: Hrvatski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena. 

Isprava je napisana na dva komada pergamene. Na većem, 
21,5 x 28 cm, je glavni tekst, te voštani dubrovački pečat s 
likom svetog Vlaha, koji je slomljen. Na manjem komadu 
pergamene, 10 x 3 cm, koji je bio pričvršćen uz pečatnu vrpcu, 
nalaze se imena Krajinjana koji su prisegnuli na mir. 

oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 312-314, br. 275; Stojanović I, 21-23, br. 24; Zbornik 

I, 179-180, br. 47. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 145. 
napomena: Originalna isprava. Na njezinom vrhu su prerezana slova, 

hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 146 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 177 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 177 
datum i mjesto: 10. ožujka 1248, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Jakov Delfin, zajedno sa sucima, izriče 

presudu na zahtjev Općine protiv Mihovila Pozane i Kalende 



Trifonis Lampino, koji su još prema staroj presudi od 21. 
svibnja 1177 godine, trebali zatvoriti neki podzemni kanal 
između svojih kuća i močvare. Ako to ne učine do kraja 
svibnja 1248, bit će kažnjeni sa po 10 perpera. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,3 x 12,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 339-340, br. 303. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 146. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 147 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 138 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 138 
datum i mjesto: 14. lipnja 1248, Senj. 



sadržaj: Nakon jedne pljačke na moru, predstavnici dubrovačke 
Općine dolaze u Senj, izmiruju se sa Senjanima i s njima 
sklapaju ugovor o miru. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 9 x 17 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 354-355, br. 316. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 147. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 148 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 39 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 39 
datum i mjesto: 28. kolovoza 1248, Lyon. 



„Datum Lugduni V. kal. septembris, pontificatus nostri anno 
sexto.“ Kako je Inocent IV izabran za papu 25. lipnja, a 
posvećen je 28. lipnja 1243. to datum sastavljanja ove isprave, 
28. kolovoza, spada u šestu godinu njegovog pontifikata, 
dakle 1248. 

sadržaj: Papa Inocent IV zahtijeva od Dubrovčana da žive u miru i 
prijateljstvo s Baranima. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,6 x 19,2 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 101; CD IV, 361, br. 320. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 148. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 149 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 139 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 139 
datum i mjesto: 2. listopada 1248, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Jakov Delfin sa sucima donosi presudu u 
sporu o zemlji i vinogradima u Rijeci Dubrovačkoj, između 
crkve svetog Stjepana i plemića Balija sina Martolijevog, i to 
u korist Balija. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 33,5 x 10,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 365-366, br. 325. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 149. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 150 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 94 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 94 
datum i mjesto: 13. siječnja 1249, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Jakov Delfin sa sucima, vijećnicima i 
pukom, svjedoči da je Općina prodala 5 milijarija soli za 180 
perpera 1 13 groša po milijariju, i to Niciforu Bontii 2 
milijarija, Mihaelu Marcucci 1 milijarij, te Silvariju i 
Gervasiju Damjanovom Bacionoli 2 milijarija. Općina je 
primila novac i daje sva osiguranja. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 35,5 x 9,5 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 380-381, br. 336. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 150. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 151 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 141 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 141 
datum i mjesto: 30. ožujka 1249, Dubrovnik. 



sadržaj: Po nalogu dubrovačkog kneza Jakova Delfina prikazane su i 
potvrđene dvije isprave. 
U prvoj ispravi, od 9. siječnja 1246, klerik Rosini sin Valia 
Ballislave obvezuje se da će u skladu sa zahtjevima Andrije 
Ranjine ukloniti neke međe na svome posjedu, kojega je 
naslijedio od svoje bake Teodorate, a posjed se nalazi izvan 
zidina. 
U drugoj ispravi, od 13. lipnja 1233, Teodorata kći Matije 
Ranjine sa zetom i sinovima prodaje svoje kuće Andriji 
Ranjini, pod uvjetom da se na njima ne gradi balkon. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,8 x 25, 6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 385-386, br. 340 i CD III, 380-381, br. 328. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 151. 
napomena: Radi se o prijepisu dviju isprava, na jednom komadu 

pergamene, kojega je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. a originalne isprave nam se nisu sačuvale. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 152 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 20. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 22. travnja 1249, Općina svetog Elpidija. 
sadržaj: Ugovor o prijateljstvu između Općine svetoga Elpiidija u 

Romagni i Dubrovnika. 
jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,5 x 22 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 388, br. 342. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 152. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 153 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 140 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 140 
datum i mjesto: 23. svibnja 1249, Fano. 



sadržaj: Predstavnici grada Fano daju dubrovačkim trgovcima dozvolu 
trgovanja, kao i drugim svojim prijateljima, uz uvjet da kroz 
dva mjeseca i građani Fana dobiju odgovarajuću dozvolu u 
Dubrovniku. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,5 x 24,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 395-396, br. 349. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 153. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 154 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 246 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 246 
datum i mjesto: 5. lipnja 1249, Drač. 



sadržaj: Dračanin Paskal Saruppi potvrđuje da je od Grubeše de 
Ballisclauo dobio 500 perpera velikih mletačkih denara, za 10 
milijarija soli koju je prodao Dubrovčanima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10,8 x 20,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 396-397, br. 350. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 154. 
napomena: Originalna isprava. Sadržajno je povezana s ispravama br. 143 

i 144 u ovom inventaru. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 155 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 118 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 118 
datum i mjesto: 12. rujna 1249, Venecija. 



Na ispravi nije navedena godina, Smičiklas je, CD IV, 427, 
br. 370, smješta u 1250, no radi se o godini 1249, što se može 
izračunati prema bizantskoj indikciji, koja počinje 1. rujna i 
vremenu vladanja kneza Ivana Justinianija. 

sadržaj: Mletački dužd Marin Mauroceno šalje vjerodajnicu za novog 
dubrovačkog kneza Ivana Justiniania, koji će u Dubrovniku 
biti na službi dvije godine. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 12 cm. Viseći olovni duždev pečat, dobro je 

sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 427, br. 370. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 155. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 156 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 119 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 119 
datum i mjesto: 12. rujna 1249, Venecija. 



Na ispravi nije navedena godina, Smičiklas je, CD IV, 427, 
br. 370, smješta u 1250, no radi se o godini 1249, što se može 
izračunati prema bizantskoj indikciji, koja počinje 1. rujna i 
vremenu vladanja kneza Ivana Justinianija. 

sadržaj: Mletački dužd Marin Mauroceno, istoga dana kada ga je 
imenovao novim dubrovačkim knezom, doznačuje Ivanu 
Justinianiu godišnju plaću, u iznosu od 280 libara mletačkih 
denara i 400 perpera.  

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,3 x 13,4 cm. Pečat je otpao, ostale su samo 

rupice i dio konopa na kojemu je visio. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 427, br. 371. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 156. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 157 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 95 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 95 
datum i mjesto: 17. rujna 1249, Dubrovnik. 



sadržaj: Parnica između dubrovačke Općine i Marina Petri Stefani, 
koji je prisvojio općinsku zemlju. Prema kamenim međašima 
i iskazu svjedoka sud je njemu dosudio samo 26 i po koračaja, 
(„passibus“) dok je Općini pripalo čitavo preostalo polje, te 
kuća. 

jezik i pismo: Latinski, karolino gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 31,5 x 9,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 399-400, br. 352. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 157. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 158 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 21. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 15. listopada 1249, Dubrovnik. 
sadržaj: Darovnica u korist crkve svetog Ilije na Lopudu. Navodi se da 

je sastavljena u tri primjerka, no do nas je došao samo jedan. 
jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22 x 12.5 cm. 
oštećenja: Veoma oštećena i teško čitljiva. Lijeva trećina isprave 

odvojena je od ostatka. Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 400, br. 353. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 158. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 159 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 93 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 93 
datum i mjesto: 1. svibnja 1250, Lyon. 



„Datum Lugduni kalendis maii, pontificatus domini 
Innocencii IIII pape anno septimo.“ Kako je Inocent IV 
izabran za papu 25. lipnja, a posvećen je 28. lipnja 1243. to 
datum sastavljanja ove isprave, 1. svibnja, spada u sedmu 
godinu njegovog pontifikata, dakle 1250. 

sadržaj: Petar de Assissio prokurator barskog nadbiskupa prezentira tri 
pisma pape Inocenta IV, napisana istog datuma, 22. travnja 
1250, u kojima se zaštićuje barska crkva od otimačina građana 
Bara, opominju se ulcinjski i svački biskup da ne dopuštaju 
takve grabeži, te se kori svećenstvo barske crkve radi nasilja i 
prolijevanja krvi. Zbog svega toga prokurator barskog 
nadbiskupa traži metropolitansku zaštitu od Dubrovačke 
crkve. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,5 x 26,9 cm. Voštani pečat pričvršćen je na 

traku pergamene, okrnjen, a tekst na njemu je nečitak 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 102-103; CD IV, 419, br. 364. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 159. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 160 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 40 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 40 
datum i mjesto: 23. svibnja 1250, Lyon. 



„Data Lugduni decimo kalendas iunii, pontificatus nostri anno 
septimo.“ Kako je Inocent IV izabran za papu 25. lipnja, a 
posvećen je 28. lipnja 1243. to datum sastavljanja ove isprave, 
23. svibnja, spada u sedmu godinu njegovog pontifikata, dakle 
1250. 

sadržaj: Papa Inocent IV na temelju tužbe dubrovačkog nadbiskupa 
Ivana nalaže trebinjskom biskupu da pozove na sud biskupe, 
koji bi po sudu dubrovačkog nadbiskupa bili njegovi 
sufragani, a to su biskupi barski, bosanski, budvanski, 
ulcinjski, svački, skadarski, drivastski i pilotski. Oni moraju 
osobno ili po prokuratorima doći u roku od 8 mjeseci s 
pismenim dokazima o svojim pravima, radi vođenja parnice. 

jezik i pismo: Latinski karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 33 x 27,4 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 102; CD IV, 420, br. 365. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 160, 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 161 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 239. 
 - Bečki broj:  
 - Prepiska, 13. st:  
datum i mjesto: Oko godine 1250, Trogir. 



Isprava nije datirana, no Smičiklas je, CD IV, 437-438, br. 
378, smješta u godinu 1250, jer je tada Vido, koji se u ispravi 
spominje, bio načelnik u Trogiru. 

sadržaj: Trogirani i Dubrovčani sklapaju prijateljstvo i međusobno 
reguliraju prava i povlastice. Ugovorna isprava grada Trogira. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,2 x 8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 437-438, br. 378. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 161. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 162 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 23. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 4. travnja 1251, Venecija. 

Datiranje prema: Lučić, Neobjavljene I, 119. 
sadržaj: Dukala kojom mletački dužd Marin Mauroceno obavještava 

Dubrovčane da u Dubrovnik šalje dvojicu svojih izaslanika sa 
svrhom da posreduju u razmiricama Dubrovčana, a oni im se 
u svemu moraju pokoravati. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 12,2 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena. Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 130-131, br. 7; CD S I, 146-147, br. 

110. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 162, 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 163 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 4 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 4 
datum i mjesto: 16. travnja 1251, Bar. 



sadržaj: Presbiter Dessigna, poslanik trebinskog biskupa Salvija, 
predaje njegovo pismo svačkom biskupu, s prijepisom pisma 
pape Inocenta IV od 23. svibnja 1250 (br. 160 u ovom 
inventaru). Na temelju ovog pisma posredovat će trebinjski 
biskup u sporu ulcinjskog biskupa i dubrovačkog nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,4 x 27 cm. Na dnu isprave nalazi se trag od 

prošivene trake. Na njoj je visio pečat, ali nam nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: - 
pozicija: P. p. 13. st. br. 163 
napomena: Originalna isprava, po sadržaju gotovo identična ispravama 

br. 164 i 165 u ovom inventaru. razlikuju se samo po datumu, 
destinataru i mjestu nastanka. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 164 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 2 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 2 
datum i mjesto: 18. travnja 1251, Ulcinj. 



sadržaj: Presbiter Dessigna, poslanik trebinjskog biskupa Salvija, 
predaje njegovo pismo ulcinjskom biskupu, s prijepisom 
pisma pape Inocenta IV od 23. svibnja 1250 (br. 160 u ovom 
inventaru). Na temelju ovog pisma posredovat će trebinjski 
biskup u sporu ulcinjskog biskupa i dubrovačkog nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,7 x 24,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 445, br. 384. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 164. 
napomena: Originalna isprava, po sadržaju gotovo identična ispravama 

br. 163 i 165 u ovom inventaru. razlikuju se samo po datumu, 
destinataru i mjestu nastanka. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 165 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 3 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 3 
datum i mjesto: 26. travnja 1251, Drivast. 



sadržaj: Presbiter Dessigna predaje pismo trebinjskog biskupa 
biskupima Drivasta, Pilota i Skadra, s prijepisom pisma pape 
Inocenta IV od 23. svibnja 1250 (br. 160 u ovom inventaru). 
Na temelju ovog pisma posredovat će trebinjski biskup u 
sporu s dubrovačkim nadbiskupom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,5 x 66 cm. 
oštećenja: Na pregibima isprave je jedna veća rupa, te dvije manje. 

Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: - 
pozicija: P. p. 13. st. br. 165. 
napomena: Originalna isprava, po sadržaju gotovo identična ispravama 

br. 163 i 164 u ovom inventaru. razlikuju se samo po datumu, 
destinataru i mjestu nastanka. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 166 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 5 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 5 
datum i mjesto: 8. svibnja 1251, Dubrovnik. 



sadržaj: Pismo biskupa trebinjskog Salvija dubrovačkom nadbiskupu 
u kojemu se donosi prijepis i dokazuje vjerodostojnost pisma 
pape Inocenta IV, od 23. svibnja 1250, prema kojoj trebinjski 
biskup određen za posrednika, u sporu između dubrovačke i 
barske nadbiskupije. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 25 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 446, br. 386. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 166. 
napomena: Originalna isprava, koja je u stvari ovjera autentičnosti isprave 

pape Inocenta IV od 23. svibnja 1250, a sastavio ju je općinski 
notar, prezbiter Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 167 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 6 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 6 
datum i mjesto: 17. lipnja 1251, Dubrovnik. 



sadržaj: Tolia, udovica Jakova de Cerne, u nazočnosti svoga sina 
Ambroza, izjavljuje da će dati 25 perpera dubrovačkom knezu 
Ivanu Justiniani, da bi njen sin Ambroz izišao iz općinskog 
zatvora. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 8,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 448, br. 389. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 167. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 168 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 7 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 7 
datum i mjesto: 21. srpnja 1251, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Ivan Justiniani potvrđuje da je od 
dubrovačke Općine primio plaću za dvije godine, i to po tisuću 
libara malih mletačkih denara za svaku godinu kneževanja. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 13 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 449-450 br. 391. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 168. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 169 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 8 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 8 
datum i mjesto: 4. rujna 1251, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovačka Općina se prisegom obvezuje dubrovačkom 
nadbiskupu Ivanu, da ga nitko neće smetati u njegovom 
posjedu vinograda u Čelopecima („Celapec“), u Župi 
Dubrovačkoj. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 452-453, br. 394. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 169. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 170 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 75 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 75 
datum i mjesto: 11. listopada 1251, Dubrovnik 



sadržaj: Dubrovački nadbiskup Ivan odlazi u Rim kod pape da povrati 
položaj i čast Crkve i Grada u sporu kojega Dubrovačka crkva 
vodi s biskupima barskim, dukljanskim, bosanskim i drugim 
svojim sufraganima. S njim idu i dva svećenika, Petrana de 
Marca i Sabin sin Felicijev. Uz pristanak i odobravanje 
kaptola i puka nadbiskup je sa sobom ponio isprave s 
privilegijama koje su pape izdale dubrovačkoj crkvi, i to: 
jednu Benedikta VIII, dvije Kaliksta II, jednu Grgura VII, 
jednu Paskala II, jednu Inocenta II, jednu Anastazija IV, jednu 
Hadrijana IV, jednu Aleksandra III, jednu Urbana III, jednu 
Klementa III, jednu Grgura IX, zatim privilegij pape Zakarije, 
ispravu biskupa Pavla dukljanskog, ispravu o posveti 
bosanskog biskupa Bratislava, ispravu o zakletvi biskupa 
Marka i dukljanskog kaptola s pečatom i potvrdom i druge 
isprave pape Aleksandra. Tada su bili prokuratori svetih 
relikvija i spomenutih privilegija Grubessa Gundulić, Mihovil 
Pesane i svećenik Paskal de Capalu. Nadbiskup još izjavljuje 
da ima kod sebe i privilegij kojega mu je podijelio Grgur IX. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,5 x 18,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 460-461, br. 400. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 170. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na kraju teksta navodi se da su o ovome sastavljene 
četiri isprave, no sačuvala nam se samo ova. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 171 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 100 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 100 
datum i mjesto: 13. prosinca 1251, Venecija. 



sadržaj: Zadužnica dubrovačkog nadbiskupa Ivana. Na temelju 
pismenog naloga dubrovačke Općine i kaptola, od 2. listopada 
1251, koji se u ovoj ispravi donosi u prijepisu, Angelo Corrari 
i Simeon Iusti isplatili su 25 libara velikih mletačkih denara 
dubrovačkoj delegaciji na čelu s nadbiskupom Ivanom za 
troškove putovanja u Rim, u vezi sa sporom s barskim, 
bosanskim i drugim biskupima. Novac će biti vraćen do 
narednog blagdana sv. Petra i Pavla. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27,5 x 49 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 457-459, br. 399. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 171. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 172 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 9 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 9 
datum i mjesto: 15. prosinca 1251, Dubrovnik. 



sadržaj: Zaprisegnuti suci dubrovačke Općine, zajedno s Malim i 
Velikim vijećem, daju punomoć dubrovačkim plemićima 
Dobrani de Lampridio, Cervi de Vitana, Teodoru de Bodatia i 
Gojslavu sinu Teodora Krosija, da s Venecijom urede stvari 
koje se tiču Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27,5 x 14 cm. 
oštećenja: Isprava je oštećena po sredini. Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 152-153, br. 115. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 172. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 173 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 251 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 1193 
 - Prepiska, 13. st: 251 / 1 
datum i mjesto: Lipanj 1251, IX indikcije. 



Datiranje isprave prema: Marković, 225-238. 
sadržaj: Argirovulon - prostagma Mihaela II Komnena Duke, epirskog 

despota, u kojoj se reguliraju trgovački i pravno-imovinski 
odnosi između Dubrovčana i epirskog despota. 

jezik i pismo: Grčki. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,5 x 52 cm. Odvojen od isprave, dvostrani 

srebreni pečat sastavljen od dvije pločice, sjajno je sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 58-59, br. 53; Marković, 225-238. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 173. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
174 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 174 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 27. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 11. siječnja 1252. 
sadržaj: U ime pape Inocenta IV pozivaju se predstavnici biskupija u 

Baru, Ulcinju, Svaču, Skadru, Drivastu i Pilotu, da dođu pred 
dubrovačkog nadbiskupa.  

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,5 x 11.5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 478, br. 414. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 174. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
175 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 175 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 28. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Prije 24. veljače 1252, Perugia. 

Isprava nije datirana. Lučić, Neobjavljene I, 131, br. 8, 
smješta je na početak 1252, a CD S I, 160-161, br. 118, prije 
24. veljače 1252, prema drugoj ispravi koja je toga datuma 
nastala u Perugi (iz rukopisa „Bullarium Ragusinum“, objavio 
Smičiklas, CD IV, 481-483, br. 419).  

sadržaj: Tužba barskog nadbiskupa Ivana protiv Dubrovčana i 
dubrovačkog nadbiskupa u svezi sa zlostavljanjem njegove 
osobe i pratnje te otimačinom u dubrovačkoj luci. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13 x 11,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 131, br. 8; CD S I, 160-161, br. 118. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 175. 
napomena: Isprava je neovjerovljeni prijepis, prema CD S I, 160-161, br. 

118. Prijepis je načinio dubrovački nadbiskup Ivan, kada se 
zajedno s barskim biskupom nalazio na papinskom sudištu u 
Perugi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
176 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 176 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 29. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 24. veljače 2152, Perugia. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema; Lučić, Neobjavljene I, 
132. 

sadržaj: Izvješće dubrovačkog svećenika Savina, pratitelja 
dubrovačkog nadbiskupa Ivana, o putovanju iz Dubrovnika 
preko Venecije u Perugiu radi sudjelovanja u parnici pred 
papinskim sudištem u svezi s jurisdikcijom Dubrovačke 
odnosno Barske nadbiskupije i lošem nadbiskupovom 
postupanju prema Savinu i njegovu suputniku Petru. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10,7 x 42,7 cm. Po sredini isprave nalazi se trag 

od prošivene trake. Vjerojatno je na njoj visio pečat, ali on nije 
sačuvan. 

oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene I, 132-133, br. 9; CD S I, 161-163, br. 

119. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 176. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
177 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 177 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 206 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 206 
datum i mjesto: 19. ožujka 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Petrus Mathei Dabrane i Petrus Johannis Bogdani potvrđuju 
da su bili u poslanstvu kod srpskog kralja Vladislava i da je u 
njihovoj nazočnosti Paulus Leonis spočitnuo kralju kako mu 
je kralj oteo robe u vrijednosti od 65 i po perpera. Kralj je sve 
priznao, dodavši da je to učinio u srdžbi. Po spomenutim 
poslanicima šalje zato pismo dubrovačkoj Općini i obećava da 
će taj novac biti vraćen. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,5 x 21,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 483-484, br. 420. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 177. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
178 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 178 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 25. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Prije 25. ožujka 1252, Dubrovnik. 

Datiranje, CD S I, 163-164, br. 120, prema ispravi objavljenoj 
u CD IV, 481-483, br. 419. 

sadržaj: Promemoria dubrovačkog nadbiskupa Ivana, u kojoj se iznose 
dokazi о njegovoj jurisdikciji, kao metropolite, nad područjem 
Srbije i Bosne, 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 163-164, br. 120. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 178. 
napomena: Isprava je neovjerovljeni prijepis, prema CD S I, 163-164, br. 

120.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
179 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 179 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 26. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Prije 25. ožujka, Dubrovnik. 
sadržaj: Dokazi о jurisdikciji dubrovačkog nadbiskupa kao 

metropolite nad biskupijama u Ulcinju, Drivastu, Baru i 
Trebinju kao sufraganima. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,5 x 17,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 164-165, br. 121. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 179 
napomena: Isprava je neovjerovljeni prijepis, prema CD S I, 164-165, br. 

121. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
180 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 180 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 143 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 143 
datum i mjesto: 25. ožujka 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovčani imenuju magistra Leonarda i prezbitera Egidija, 
iz dijeceze Trevizo, za svoje opunomoćenike pred rimskom 
kurijom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,7 x 11 cm. Sačuvane su dvije trake od 

pergamene za pečat, ali sam pečat nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 484, br. 421. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 180. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 181 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 142  
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 142 
datum i mjesto: 29. ili 30. ožujka 1252, Ancona. 



 „indictione decima, die sabbati, tertio calenda Aprilis“ moglo 
bi biti 29. ožujka, no te 1252 godine subota je bila 30. ožujka. 

sadržaj: U Anconi Dubrovački nadbiskup Ivan prikazuje 
ankonitanskom biskupu i papinom poslaniku pismo pape 
Inocenta IV, od 18. ožujka 1252, u kojem papa, u sporu 
dubrovačke s barskom nadbiskupijom, određuje za auditora 
sabinskog biskupa. On će u roku od šest mjeseci saslušati 
stranke i svjedoke, te će iskaze dostaviti pod pečatom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 27 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 487-488, br. 423. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 181 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 182 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 41 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 41 
datum i mjesto: 22 travnja 1252, Perugia.  
sadržaj: Papa Inocent IV imenuje biskupa u Anconi sucem u sporu između 

dubrovačkog nadbiskupa, s jedne, te barskog, budvanskog, 



ulcinjskog, drivastskog, skadarskog i ostalih biskupa, s druge strane, 
za koje dubrovački nadbiskup tvrdi da su njegovi sufragani, te 
dosljedno toj tvrdnji barski biskup nema pravo na naslov 
nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 34,5 X 27,5 cm. Olovni papinski pečat, dobro očuvan. 
oštećenja:  
preslik: a) mikrofilm: - 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 169, br. 124. 
pozicija: - 
napomena: U inventaru Luka Ćurlice, („Protocollo generale...“), koji se nalazi 

u čitaonici DADU, ova je isprava navedena pod brojem 41, za 13. 
stoljeće, ali je nestala iz Arhiva. U kasnijem inventaru isprava 13. 
stoljeća stoji napomena: „Još je Truhelka zabilježio da je ova isprava 
nestala, zagubljena.“ No, poput isprave br. 35 iz novog Inventara za 
12. stoljeće, i ova je isprava „pronađena“ na Internetu i nalazi se u 
Nadbiskupskom arhivu u Salzburgu: http://www.mom-ca.uni-
koeln.de/mom/AT-AES/Urkunden/2110/charter?q=ragusa. 
ISPRAVA JE VRAĆENA U DADU 25. LIPNJA 2021!!! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
183 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 183 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 11 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 11 
datum i mjesto: 29. travnja 1252, Perugia. 

http://www.mom-ca.uni-koeln.de/mom/AT-AES/Urkunden/2110/charter?q=ragusa
http://www.mom-ca.uni-koeln.de/mom/AT-AES/Urkunden/2110/charter?q=ragusa


sadržaj: Papin izaslanik, ankonitanski biskup Johanes Bonus, poziva 
dubrovačkog i barskog nadbiskupa da dovedu svoje svjedoke. 
Obje stranke prikazuju pismo pape Inocenta IV, od 22. travnja 
1252.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,6 x 53 cm. 
oštećenja: Isprava je oštećena u donjem desnom kutu. Restaurirana 2014. 

u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 492, br. 427. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 183. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
184 
 
 

signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 184 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 10 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 10 
datum i mjesto: 29. travnja 1252, Perugia. 



sadržaj: Ankonitanski biskup Johannes Bonus, po papinom ovlaštenju, 
zove na sud osobno barskog nadbiskupa kao prokuratora 
biskupa budvanskog, ulcinjskog, drivastskog, skadarskog, 
svačkog i pilotskog s jedne strane, a s druge strane Leonarda, 
plebanusa sv. Ivana de Trivisio, prokuratora dubrovačkog 
nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11 x 21 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2014. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 493, br. 428. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 184 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
185 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 185 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 30. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Ožujak - svibanj 1252, vjerojatno Bar. 

Isprava nije datirana, no sadržajno se uklapa u vremenski 
kontekst rješavanja spora između dubrovačke i barske 
nadbiskupije, između ožujka i svibnja 1252. 

sadržaj: Odgovor barskoga nadbiskupa na pojedine dijelove tužbe u 
sporu između dubrovačkog i barskoga nadbiskupa: 1. ne 
postoji dokaz da je „grad Avara“ istovjetan s gradom Barom; 
2. ako je Dubrovačka crkva imala povlasticu, ne znači da je na 
barskom području držala posjede i izvršavala jurisdikciju; 3. 
nadbiskupsko sjedište u Baru postoji već preko stotinu godina; 
4. ne vrijedi niti razlog ispražnjenosti biskupske stolice u 
Dubrovniku, budući da Dubrovnik nije imao posjede u Baru. 

jezik i pismo: Latinski. kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 22 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 141-142, br. 104. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 185. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
186 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 186 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 144 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 144 
datum i mjesto: 8. svibnja 1252, Đakovo („in uilla que uocatur Diaco“). 



sadržaj: Potvrda da je đakon Povržen, glasnik trebinjskog biskupa, 
predao bosanskom biskupu u njegovom sjedištu u Đakovu 
pismo trebinjskog biskupa, u kojem ovaj prikazuje papino 
pismo od 23. svibnja 1250 (isprava br. 160 u ovom inventaru), 
kojim se i bosanskog biskupa poziva, da sam ili preko 
prokuratora, dođe sa svim dokazima o svojoj biskupiji. 

jezik i pismo: Latinski. gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28 x 15 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 494-495, br. 430. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 186. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
187 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 187 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 12 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 12 
datum i mjesto: 25. svibnja 1252, Venecija. 



sadržaj: Dubrovčani Dabrana de Lampredio, Cerva de Vitana, 
Theodor de Bodatia i Gojslav, sin Theodora Crosii, u Veneciji. 
u ime dubrovačke Općine, posuđuju četrnaest libara velikih 
mletačkih denara i, prema ovlaštenju od 21. prosinca 1251, 
ugovaraju uvjete povrata novca do sredine kolovoza 1252 
godine. 

jezik i pismo: Latinski. gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 25 x 28 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 495-496, br. 431. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 187. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
188 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 188 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 31. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 12. lipnja 1252, Venecija. 
sadržaj: Mletački građani Angelo Corrari i Simeon Iusti izdaju potvrdu 

za dubrovačkog nadbiskupa i dubrovačku Općinu, da im je 
vraćen dug u iznosu od dvadeset i pet libara velikih mletačkih 
denara. Taj su novac oni bili posudili dubrovačkoj Općini 13. 
prosinca 1251, (isprava br. 171 u ovom inventaru) a temeljem 
punomoći dubrovačke općine izdane nadbiskupu 2. listopada 
1251, radi troškova odlaska dubrovačkog poslanstva papi u 
Rim, u vezi spora s barskim i bosanskim biskupom.  

jezik i pismo: Latinski. kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,8 x 30,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 496-497, br. 432. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 188. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 189 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 13 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 13 
datum i mjesto: 18. lipnja 1252, Venecija. 



sadržaj: 
 

 

Mletački dužd Marin Mauroceno s vijećem potvrđuje 
dubrovačkoj Općini da su dubrovački poslanici Dabrana de 
Lampredio, Cerva de Vitana, Theodor de Bodatia i Gojslav, 
sin Theodora Crosii, donijeli tribut za prošlu godinu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,5 x 16,5 cm. Viseći olovni duždev pečat dobro 

je sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 497-498, br. 433. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 189. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
190 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 190 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 14 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 14 
datum i mjesto: 22. lipnja 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački suci, Grubiša Gundule, Mihovil Pezane i Paskal 
Johannis de Grade, zajedno s vijećnicima malog i velikog 
vijeća i dubrovačkim narodom, izjavljuju, da je dubrovačka 
Općina posudila od Gervasiusa Damiani Bosinoli 20 solida 
velikih denara, a za uzvrat mu dodjeljuje 100 modija općinske 
soli, koju može prodavati zajedno sa solju mletačkog dužda. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20 x 10 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa. Restaurirana 

2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 498-499, br. 434. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 190. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 191 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 16 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 16 
datum i mjesto: 5. srpnja 1252, Bari. 



sadržaj: Dubrovački trgovci u Bariju dobili su pismo u kome ih 
dubrovačka Općina poziva, da se pod prijetnjom novčane 
kazne odmah vrate u Dubrovnik, jer Gradu prijeti napad 
srpskog kralja Uroša I s velikom vojskom. Stoga oni, u Bariju 
pred tamošnjim vlastima, uređuju svoje trgovačke odnose. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 30,6 cm. Na donjem desnom dijelu isprave 

prošiven je konop, vjerojatno za pečat, koji, ako je i postojao, 
nije sačuvan. 

oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 499-500, br. 435. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 191. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 192 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 18 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 18 
datum i mjesto: 6. srpnja 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: U palači dubrovačkog nadbiskupa općinski notar, prezbiter 
Paskal sastavlja ispravu, u koju prepisuje ispravu barskog 
nadbiskupa, od 22. lipnja 1252, koju je u Baru sastavio barski 
notar Trifon, a u Dubrovniku je đakon Stanicna prikazuje 
poslaniku ankonitanskog biskupa. U toj ispravi barski i 
dukljanski nadbiskup Ivan opunomoćuje ankonitanskog 
biskupa, da ga zastupa u sporu s dubrovačkim nadbiskupom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22 x 15 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 500-501, br. 436. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 192. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
193 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 193 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 19 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 19 
datum i mjesto: 7. srpnja 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Knez Marsilius Georgii s cijelom Općinom jamči potpunu 
sigurnost prelatima barskog nadbiskupa, Trifonu, Stanehu i 
Petru, dok budu boravili u Dubrovniku, kao opunomoćenici, 
u vezi s parnicom između dubrovačkog i barskog nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,3 x 16,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 501-502, br. 437. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 193. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
194 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 194 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 17 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 17 
datum i mjesto: 11. srpnja 1252, Dubrovnik. 



„Anno incarnationis domini millesimo ducentesimo 
quinquagesimo secundo, quinto idus mensis iulii, die 
mercurii,“ Te, 1252 godine „quinto idus“ pada 11. srpnja, no 
tada nije bila srijeda nego četvrtak. Dakle notar se očito 
preračunao, prije bi se reklo u idama, nego u danima u tjednu. 

sadržaj: Prisega svjedoka, svećenika i laika, u crkvi svete Marije, u 
sporu između dubrovačke i barske nadbiskupije. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 22 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 502-503, br. 438. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 194. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 195 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 15 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 15 
datum i mjesto: 29. srpnja 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Zastupnici barskog nadbiskupa jamče potpunu sigurnost 
dubrovačkom nadbiskupu, kada on bude došao u Bar. O 
njegovoj sigurnosti brinut će se knez i barska Općina, kralj 
Raške i njegov brat Vladislav. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Farlati VI, 104; CD IV, 503-504, br. 439. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 195. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 196 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 247 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 247 
datum i mjesto: 12. kolovoza 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Klerik Blancus, kapelan i prokurator dubrovačkog 
nadbiskupa, protestira pred Cosmom, poslanikom biskupa 
Ancone i papinog izaslanika, što se prihvaća svjedočanstvo 
svjedoka barskog nadbiskupa i drugih biskupa, kojima je on 
prokurator, a zatim optužuju srpskog kralja koji nije dao 
dopuštenje dubrovačkom nadbiskupu i njegovu prokuratoru 
da dođu u Bar, unatoč ranijem pismenom jamstvu. Također su 
poubijani glasnici, koji su donijeli papino pismo, a kraljev brat 
Vladislav vrijeđao je papu i kardinale. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 42 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 506-507, br. 441. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 196. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio podđakon i notar Jakov 

Malimizoco. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 197 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 232 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 976 
 - Prepiska, 13. st: 232 
datum i mjesto: 13. kolovoza 1252. 



Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 187-188, br. 
50, što je vidljivo i iz sadržaja i spomenutih osobnih imena u 
Grdomanovoj ispravi (br. 198 u ovom inventaru), kojoj ova 
isprava prethodi. 

sadržaj: Obnavljajući mir s Dubrovčanima, srpski kralj Stefan Uroš I 
potvrđuje privilegije dubrovačkim trgovcima, koje im je bio 
dao njegov otac, te propisuje odredbe za trgovce. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 33,5 x 16,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 534, br. 464; Stojanović I, 17-18, br. 20; Zbornik I, 

187-188, br. 50. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 197. 
napomena: Originalna isprava, koji je na ćirilici napisao općinski notar, 

prezbiter Paskal, prema: Zbornik I, 187-188, br. 50. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 198 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 99 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 99 
datum i mjesto: 14. rujna 1252, Dubrovnik. 



„die exaltationis sancte crucis,“ je 14. rujna. 
sadržaj: Poslanik srpskog kralja Uroša I Grdoman Šumetić potvrđuje 

da je u Dubrovniku primio, na zajam, 1200 perpera, te da je 
istog dana napustio Grad. Novac su srpskom kralju bili 
obećali, u ime dubrovačkog kneza Marsiliusa Georgii, na dan 
Uzvišenja sv. Križa, braća Andrija i Salamon, te dubrovački 
poslanici Teodorus Bodatie i Petrus Johannis. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15 x 19 cm. Voštani pečat, po sredini, napuknut, 

s natpisom: Grdoman. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 508, br. 442. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 198. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 199 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 32. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 23. listopada 1252, Ancona. 
sadržaj: Ankonitanske vlasti određuju da se prema Dubrovčanima 

neće primjenjivati uredbe o četrdeseteni. 
jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11 x 15 cm. 
oštećenja: Donji desni dio isprave uništen je od vlage. Restaurirana 2015. 

u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 514, br. 447. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 199. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 200 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 145 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 145 
datum i mjesto: 24. listopada 1252, Dubrovnik. 



sadržaj: Toma, opat crkve svetog Mihovila na Lokrumu, daje, uz 
određene uvjete, Razascu de Mirosso u najam crkvene zemlje 
na otoku Šipanu, kod crkve svetog Pankracija. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,4 x 12,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 514-515, br. 448. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 200. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
201 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 201 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 24. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Ne nakon 1252, Dubrovnik. 

Smičiklas, CD IV, 45-46, br. 41, ispravu smješta između 1237 
i 1252 godine.  

sadržaj: Popis knezova i sudaca u Dubrovniku, između 1237 i 1252 
godine. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11 x 36 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 45-46, br. 41. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 201. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 202 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 225 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 986 
 - Prepiska, 13. st: 225 
datum i mjesto: Oko godine 1252, Omiš. 



Isprava nije datirana, a datiranje je nesigurno. Zbornik I, 193-
194, br. 53. 

sadržaj: Omiški knez Đuro Kačić, zet bivšeg srpskog kralja 
Vladislava, poručuje da su njegovi ljudi, a po naređenju kralja 
Uroša I, napadali Dubrovnik. Unatoč tome knez bi želio 
sačuvati prijateljstvo Dubrovčana, jer su se i oni pridruživali 
pomorskim napadima na Omiš, pa im to knez nije uzimao za 
zlo.  

jezik i pismo: Hrvatski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27 x 6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Stojanović I, 32, br. 32; Zbornik I, 193-194, br. 53. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 202. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 203 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 216 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 985 
 - Prepiska, 13. st: 216 
datum i mjesto: Između srpnja 1252 i kraja srpnja 1254. 



Isprava nije datirana, no to je moguće približno učiniti, prema 
vremenu vladavine dubrovačkog kneza Marsiliusa Georgii 
koji se u ispravi spominje.  

sadržaj: Konavoski knez Črnomir prosvjeduje što Dubrovčani hvataju 
njegove ljude. Ne prihvaća ponudu Dubrovčana da se na 
prostoru od Dubrovnika do Cavtata ne nanose štete, jer on tu 
nema svojih ljudi, nego predlaže da se to ustanovi za prostor 
od Cavtata do Molunta.  

jezik i pismo: Hrvatski, poluustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,5 x 12,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 545, br. 476; Stojanović I, 23-24, br. 25; Zbornik I, 

217-218, br. 60. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 203. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 204 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 241 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 241 
datum i mjesto: 12. ožujka 1253, Perugia. 



sadržaj: Papa Inocent IV posvećuje barskog nadbiskupa, dodjeljuje mu 
palij, te nabraja njegove sufragane, podložne biskupe i 
biskupije: Scutarensis, Dulchiniensis, Succensis, Scordiensis, 
Drivastensis, Polatensis, Arbanensis et Sardiensis. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 29 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: - 
pozicija: P. p. 13. st. br. 204. 
napomena: Isprava ne sadrži karakteristike originalne papinske isprave, 

stoga se ovdje najvjerojatnije radi o suvremenom prijepisu. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 205 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 27 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 27 
datum i mjesto: 21. ožujka 1253, Perugia. 



sadržaj: Dubrovački nadbiskup Ivan protestira što će prigodom 
posvećenja barskom nadbiskupu biti uručen palij, jer da je 
barski nadbiskup dubrovački sufragan, pa se na taj način 
derogira dubrovačka crkva. Odgovara mu kardinal Ottobono, 
u ime pape Inocenta IV, da nije namjera papina, a niti njegova, 
da se u ovom slučaju bilo u kojem pravu derogira dubrovačka 
crkva. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,3 x 16,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 524, br. 458. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 205. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 206 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 215 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 963 
 - Prepiska, 13. st: 215 
datum i mjesto: 15. lipnja (na dan sv. Vida) 1253, Dubrovnik. 



sadržaj: Ugovor između Dubrovnika i bugarskog cara Mihajla Asena. 
Dubrovčani se obvezuju da će zajedno s bugarskim carem 
Mihajlom Asenom voditi rat protiv srpskog kralja Uroša I, da 
neće dati azil srpskom vladaru, te da će svome savezniku, 
bugarskom caru, prepustiti sve gradove koje budu osvojili u 
primorju. Podanicima bugarskog cara i njegovog zeta 
sevastokratora Petra garantira se sloboda trgovanja u 
Dubrovniku, kao i imovinska sigurnost, a isto vrijedi i za 
Dubrovčane, u zemljama bugarskog cara. Na kraju isprave, u 
pet stupaca, navedena su imena dubrovačkog kneza i vlastele, 
kao svjedoka, sa dočecima prezimena na hrvatskom jeziku. 

jezik i pismo: Hrvatski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 52 x 76 cm. Na dnu isprave je osam rupica, 

vjerojatno za dva pečata, no oni nisu sačuvani, kao niti konci 
na kojima su trebali visiti. 

oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 528-533, br. 462; Stojanović II, 206-212, br. 791; 

Zbornik I, 199-203, br. 55. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 206. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 207 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 28 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 28 
datum i mjesto: 28. listopada 1253, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Marsilius Georgii sa sucima zaključuje da 
Dubrovčani nisu krivi, što su gusari oteli brod kod Mljeta, čiji 
je vlasnik bio Petar de Kura iz Trogira. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27,7 x 13,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 542, br. 472. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 207. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 208 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 33. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 



fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 29. ožujka 1254, Dubrovnik. 

Izraz „mensis Marcii tercio die astante“ odnosi se na 29. 
ožujka (astante, prema tzv. Mos Bononiensis, označava 
računanje datuma u mjesecu od posljednjeg dana unatrag). 
Stoga je pogrešan datum 3. ožujka, kod Lučić, Neobjavljene 
II, 386, br. 10, te kod CD S I, 174, br. 129. 

sadržaj: Obveznica dubrovačke Općine, na tisuću i pet stotina solida 
velikih srebrnih mletačkih denara, koje su Dubrovčani bili 
posudili u Veneciji. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 12 cm.  
oštećenja: Isprava je veoma oštećena od vlage i teško čitljiva. 

Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 386, br. 10; CD S I, 174, br. 129. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 208 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 209 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 146 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 146 
datum i mjesto: 2. travnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Marsilius Georgii sa sucima, te Malim i 
Velikim vijećem, svjedoči da je Matija, sin Balatijev, za stari 
zid koji se nalazi u „Posteruli“, a kojeg je nekoć sagradila 
Općina, platio Općini 20 solida velikih denara i 20 karuba. Zid 
se proteže u dužini od šest lakata, jednog pedlja i tri četvrtine, 
a ide u visinu 6 lakata, počevši od živog kamena koji se nalazi 
ispod samog zida. Spomenuti stari zid proteže se od kuće, koja 
je pripadala Grubeši Gunduliću, a sada njegovoj kćeri i ide sve 
do zapadnog dijela kuta dubrovačke Općine, koja je u 
Pustijerni. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 15,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 547-548, br. 478. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 209. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 210 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 20 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 20 
datum i mjesto: 29. travnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Sudac Bubanna, sin Petrov, svjedoči pred knezom 
Marsiliusom Georgii, sucima i dubrovačkim pukom, da je u 
vrjeme njegove sudačke službe, za vrijeme kneza Ivana 
Dandola, bio tužen Gervasius de Rille da drži u posjedu 
općinsku zemlju koja se proteže od mjesta zvanog „caput 
ficus“ sve do posjeda Andree Certelli. Gervasisus je tada 
tvrdio da je to njegova zemlja, a odluka suda je bila da se ima 
zakleti dvanaest puta da govori istinu. Međutim on to nije 
učinio jer je obolio. Poslat mu je zato kući sudac Bubanna da 
se zakune, ali on reče da ne može i umre. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 24 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 554, br. 484. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 210. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. I na vrhu i na dnu isprave prerezana su slova abecede. 
Hirograf 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 211 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 29 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 29 
datum i mjesto: 6. svibnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Marsilius Georgii, sa sucima, na zahtjev 
Dabra de Luca, izriče presudu radi krađe dvanaest perpera, 
koju je izvršio Ivan Saraca sin Pankracijev. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 25,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 555-556, br. 485. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 211. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 212 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 212 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 965 
 - Prepiska, 13. st: 212 
datum i mjesto: 22. svibnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački suci, Općina i dvanaestorica vlastele prisežu 
humskom županu Radoslavu, da će poštovati mir i 
prijateljstvo sa Humskom kneževinom. Županovi ljudi mogu 
slobodno trgovati u Dubrovniku, a pravda između Dubrovnika 
i Huma dijelit će se prema starom zakonu. 

jezik i pismo: Hrvatski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11,5 x 45 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 558 br. 487; Stojanović I, 24-25, br. 26; Zbornik I, 

206-207, br. 56. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 212. 
napomena: Ovdje se ne radi o originalnoj ispravi nego o konceptu ili 

prijepisu originala, Zbornik I, 206-207, br. 56. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 213 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 213 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 964 
 - Prepiska, 13. st: 213 
datum i mjesto: 22. svibnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Humski župan Radoslav, sin kneza Andrije, sa svojom 
vlastelom, zaklinje se dubrovačkoj Općini na vječni mir. 
obećava da će ratovati protiv srpskog kralja Uroša I, sve dokle 
i Dubrovnik bude s njim u ratu. Također se potvrđuju prava i 
običaji koji su do tada vladali u odnosima između Dubrovnika 
i Huma. 

jezik i pismo: Srpski, poluustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,5 x 49,3 cm. Na dnu isprave su četiri rupice, 

kroz koje je bio privezan konop od pečata, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Lijevi dio isprave oštećen je od vlage. Restaurirana 2015. u 

RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 559, br. 488; Stojanović I, 25-28, br. 27; Zbornik I, 

207-209, br. 57. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 213. 
napomena: Originalna isprava, koji je na ćirilici napisao općinski notar, 

prezbiter Paskal. Prema: Zbornik I, 207-209, br. 57, postojao 
je u DADU još jedan primjerak ove isprave, koji je nakon 
godine 1832 nestao. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 214 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 22 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 22 
datum i mjesto: 21. lipnja 1254, Venecija. 



sadržaj: Mletački dužd Rainerius Geno potvrđuje da je od Ivana 
Delfina primio 1000 perpera i 12 perpera regala za prošlu 
godinu, do Svih svetih. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 12,5 cm. Tragovi konopa od pečata, koji je 

nestao 
oštećenja: Isprava je gotovo potpuno uništena od vlage. Restaurirana 

2015. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Isprava nigdje nije objavljena. CD S I, 176, br. 132, ne 

objavljujući tekst, samo je spominje i navodi: Regest 
preuzimamo iz „Gelčića“. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 214. 
napomena: Prema tragovima konopa od pečata može se zaključiti da se 

radi o originalnoj ispravi. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 215 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 21 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 21 
datum i mjesto: 25. lipnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovačka Općina obećava da će dati 28 perpera, kad bude 
mogla, Samostanu svetog Mihovila na otoku Mrkanu. 
Svjedoci Mihovil de Mira, opat samostana sv. Mihovila na 
Mrkanu s braćom Maurom, Petrom i Grgurom predočuju 
notarsku ispravu od 13. srpnja 1218, u kojoj se dubrovački 
knez Ivan Dandolo s pukom obvezuje da će dubrovačka 
Općina, kad uzmogne, dati mrkanskom samostanu 28 perpera, 
a od te svote primljeno je samo 8 perpera. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 12,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 561, br. 489. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 215. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 216 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 81 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 81 
datum i mjesto: 23. srpnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Prisega vjernosti novog dubrovačkog kneza Andrije d’ Auro, 
u vrijeme mletačkog dužda Rajnerija Zana. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,6 x 16 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 567, br. 494, bez samog uobičajenog teksta prisege. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 216. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 217 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 147 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 147 
datum i mjesto: 23. srpnja 1254, Ancona. 



sadržaj: Represalija. Guiferoctus, načelnik grada Ancone, u ime cijele 
ankonitanske općine daje dopuštenje Petru, građaninu Ancone, da 
na robu i dobra dubrovačkih građana u Anconi ubire daću sve dok 
ne skupi svotu od 156 ankonitanskih libara. Robu u tom iznosu bili 
su oteli Dubrovčani njegovom ocu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11 x 18,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 177-178, br. 134. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 217. 
napomena: Ovjerovljeni prijepis iz 1255 godine, također sastavljen u 

Anconi. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 218 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 23 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 23 
datum i mjesto: 28. srpnja 1254, Dubrovnik. 



sadržaj: Dubrovački knez Andrija d’ Auro, zajedno s vijećnicima 
Malog i Velikog vijeća, te čitavim dubrovačkim pukom, daje 
dozvolu nekim dubrovačkim građanima da iz Apulije uvoze i 
izvoze žita koliko ih je volja. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,5 x 11,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 561-562, br. 490. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 218. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 219  
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 148 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 148 
datum i mjesto: 18 i 25. kolovoza 1254, Ancona.  

Dvije isprave na jednom komadu pergamene. 



sadržaj: 1. 18. kolovoza 1254. 
Općinsko vijeće u Anconi donosi odluku kojom se 
zaplijenjena roba dubrovačkih trgovaca mora besplatno 
podijeliti oštećenim ankonitanskim trgovcima koje su orobili 
Dubrovčani. 
2. 25. kolovoza 1254. 
Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 
Carvona Angela, kojemu su dubrovački razbojnici oteli robu 
u vrijednosti 680 ankonitanskih libara, donosi odluku da se 
spomenutom građaninu od zaplijenjene dubrovačke robe u 
ankonitanskoj luci isplati navedeni novčani iznos. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 45,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 179-181, br. 136 i 137. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 219. 
napomena: Dvije originalne isprave na jednom komadu pergamene. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 220 (dva primjerka, 220 i 220 a) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 214 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 966 (220) i latinične isprave, 193 (220 a) 
 - Prepiska, 13. st: 214 (220) i 214b (220 a) 
datum i mjesto: 23. kolovoza 1254. 
sadržaj: Srpski kralj Stefan Uroš I priseže knezu Andriji d’ Auro i 

dubrovačkoj Općini, da će s Dubrovčanima živjeti u miru. 



Potvrđuje im povlastice koje su imali i ranije, te određuje da 
se stanak (sud) ima održavati od Miholja do Jurjeva. 

jezik i pismo: 220: srpski, diplomatička minuskula. 
220 a: latinski, gotica. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: 220: pergamena, 23 x 32 cm. Viseći voštani pečat na kojemu 
je prikazan vitez na konju s kopljem u ruci. Natpis je nečitljiv. 
220 a: pergamena, 25 x 57 cm. 

oštećenja: Oba primjerka restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 567-569, br. 495; Stojanović I, 18-19, br. 21; Zbornik 

I, 211-214, br. 58, svi donose samo originalnu ćirilsku 
ispravu, br. 220 u ovom inventaru.  

pozicija: P. p. 13. st. br. 220 i 220 a. 
napomena: Br. 220 je originalna Uroševa isprava, a br. 220 a je njezin 

latinski prijevod. Zbornik I, 211-214, br. 58 navodi da postoji 
još jedan ćirilski prijepis ove isprave, koji se nalazi u Knjižnici 
Akademije nauka Ukrajine. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 221 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 34. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 



 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 25. kolovoza 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskih građana 

Benvenuta Petrova, Benvenuta Bonvisijeva i Palmerija 
Marcelinova, kojima su dubrovački razbojnici na lađi Sergija 
Dubrovčanina oteli robu u vrijednosti 166 ankonitanskih 
libara i 10 solida, donosi odluku da se spomenutim građanima 
od zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci isplati 
navedeni novčani iznos. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,5 x 44 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 181-183, br. 138. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 221. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 222 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 150 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 150 b 
datum i mjesto: 27. i 18. kolovoza 1254, Ancona.  

Dvije isprave na jednom komadu pergamene. Prva nosi datum 
27. a potom je dopisana i druga s datumom 18. kolovoza. 



Stoga, držeći se kronološkog reda, u inventaru isprave 
smještam pod 27. kolovoza. 

sadržaj: 1. 27. kolovoza 1254. 
Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 
Jakoba Pantgnanijeva, kojemu su dubrovački razbojnici na 
lađi Sergija Dubrovčanina oteli robu u vrijednosti 60 
ankonitanskih libara, donosi odluku da se spomenutom 
građaninu, a jer se na molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od 
zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade 
potpuna zadovoljština u visini navedenog novčanog iznosa s 
kamatama. 
2. 18. kolovoza 1254. 
U općinskom vijeću u Anconi, pred više od dvije stotine ljudi, 
donesene su odluke о mjerama odmazde u svrhu utjerivanja 
duga (represalija) protiv Dubrovčana Budući da se izaslanstvo 
Ancone vratilo iz Dubrovnika neobavljena posla u svezi sa 
stvarima otetim nekim njihovim građanima od strane 
Dubrovčana, zaplijenjena će se dubrovačka roba u Anconi 
podijeliti oštećenim građanima Ancone. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,5 x 52,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 178-179, br. 135 (2.) CD S I, 183-184, br. 139 (1.). 
pozicija: P. p. 13. st. br. 222. 
napomena: Dvije originalne isprave na jednom komadu pergamene. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 223 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 150 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 150 
datum i mjesto: 27. kolovoza 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

Bartolomeja, sina imuna Mundicije, koji je tu molbu uputio 



preko svoga zakonskog zastupnika, a kojemu su dubrovački 
razbojnici na lađi Sergija Dubrovčanina oteli robu u 
vrijednosti 85 ankonitanskih libara, donosi odluku da se 
spomenutom građaninu, a jer se na molbu Ancone Dubrovnik 
oglušio, od zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci 
dade potpuna zadovoljština u visini navedenog novčanog 
iznosa s kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,8 x 40 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 184-185, br. 140. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 223. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 224 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 177 
 - Prepiska, 13. st: 276 
datum i mjesto: 27. kolovoza 1254, Ancona. 



sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi dopušta svome građaninu Paulu 
Fultronu da putem represalija od Dubrovčana namiri štetu, u 
iznosu od osam ankonitanskih libara i 12 solida, koju je od 
njih pretrpio. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,9 x 29,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 37-39, br. 27. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 224.  
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 225 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 149 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 149 
datum i mjesto: 29. kolovoza 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

Riga Mancagvijeva, kojemu su dubrovački razbojnici na lađi 



Sergija Dubrovčanina oteli robu u vrijednosti 112 
ankonitanskih libara, donosi odluku da se spomenutom 
građaninu, a jer se na molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od 
zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade 
potpuna zadovoljština u visini navedenog novčanog iznosa s 
kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,5 x 25,3 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 185-186, br. 141. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 225. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 226 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 35. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 



 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 29. kolovoza 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

Bonokonta Gviktinelijeva, kojemu su dubrovački razbojnici 
na lađi Sergija Dubrovčanina oteli robu u vrijednosti 97 
ankonitanskih libara, donosi odluku da se spomenutom 
građaninu, a jer se na molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od 
zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade 
potpuna zadovoljština u visini navedenog novčanog iznosa s 
kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 29,5 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena od vlage i tanina, te je djelomično 

nečitljiva. Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 187-188, br. 142. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 226. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 227 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 151 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 151 
datum i mjesto: 31. kolovoza 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

prezbitera Antonija Ivanova Bonazunte, kojemu su 



dubrovački razbojnici na lađi Dubrovčanina Sergija oteli robu 
u vrijednosti šesnaest i po ankonitanskih libara, donosi odluku 
da se spomenutom građaninu, a jer se na molbu Ancone 
Dubrovnik oglušio, od zaplijenjene dubrovačke robe u 
ankonitanskoj luci dade potpuna zadovoljština u visini 
navedenog novčanog iznosa s kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15 x 29 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 569-570, br. 496. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 227 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 228 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 228 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 990 
 - Prepiska, 13. st: 228 
datum i mjesto: Kolovoz 1254, Dubrovnik. 

Isprava nije datirana, no po svome sadržaju ona je u bliskoj 
vezi s Uroševom prisegom Dubrovčanima, od 23. kolovoza 



1254. Stoga je najbolje smjestiti je u mjesec kolovoz te 
godine, kako navodi Zbornik I, 215-216, br. 59. 

sadržaj: Knez Andrija d’ Auro i dubrovačka Općina prisežu srpskom 
kralju Stefanu Urošu I na mir i prijateljstvo. Od današnjega 
dana davat će mu se svaka počast kao i njegovu djedu i ocu, 
neće se ništa saditi bez njegova odobrenja na zemlji za koju 
sud bude rekao da je njegova. Kralja, kraljicu i njegove ljude 
primat će se u Gradu, a vino i žito prodavat će se njegovim 
ljudima po istoj cijeni kao i Dubrovčanima. Njegove ljude se 
neće kažnjavati bez suda. Osuđeni će plaćati od svog imetka, 
a ako ga nemaju, platiti će glavom. Kraljevi prebjezi neće u 
Dubrovniku raditi na njegovu štetu. 

jezik i pismo: Hrvatski, kurzivna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,5 x 30 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 580-581, br. 504; Stojanović I, 20-21, br. 22; Zbornik 

I, 215-216, br. 59. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 228. 
napomena: Ovdje se ne radi o originalnoj ispravi nego o konceptu ili 

prijepisu originala, Zbornik I, 215-216, br. 59. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 229 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 152 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 152 
datum i mjesto: 3. rujna 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskih građana 

Bonokontija Ivanova, Alberta Fikatijeva i Liberija, sina Petra 



Martinova, kojima su dubrovački razbojnici na lađi 
Dubrovčanina Sergija oteli robu u vrijednosti 94 ankonitanske 
libre, donosi odluku da se spomenutim građanima, a jer se na 
molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od zaplijenjene 
dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade potpuna 
zadovoljština u visini navedenog novčanog iznosa s 
kamatama.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,2 x 29,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 188-189, br. 143. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 229. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
230 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 230 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 153 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 153 
datum i mjesto: 3. rujna 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

Nata Enpace, kojemu su dubrovački razbojnici na lađi 



Dubrovčanina Sergija oteli robu u vrijednosti 60 
ankonitanskih libara, donosi odluku da se spomenutom 
građaninu, a jer se na molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od 
zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade 
potpuna zadovoljština u visini navedenog novčanog iznosa s 
kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,2 x 41 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena od vlage, najviše po njezinoj 

sredini. Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 189-190, br. 144. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 230. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 231 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 154 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 154 
datum i mjesto: 9. rujna 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskih građana 

Ivana Burgina, Romalda Bonfiiijeva, Lovre Gvidina i 



Bonaventure de Camurano, kojima su dubrovački razbojnici 
na lađi Dubrovčanina Sergija oteli robu (Ivanu u vrijednosti 
12 solida, Romaldu 7 ankonitanskih libara i 14 solida, Lovri 3 
i po libre, Bonaventuri 4 ankonitanske librę i 15 solida), 
donosi odluku da se spomenutim građanima, a jer se na molbu 
Ancone Dubrovnik oglušio, od zaplijenjene dubrovačke robe 
u ankonitanskoj luci dade potpuna zadovoljština u visini 
navedenih novčanih iznosa s kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,2 x 39,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S 1, 190-192, br. 145. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 231. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 232 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 156 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 156 
datum i mjesto: 15. rujna 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

Gentila, kojemu su dubrovački razbojnici na lađi 
Dubrovčanina Sergija oteli robu u vrijednosti 13 i po 



ankonitanskih libara, donosi odluku da se spomenutom 
građaninu, a jer se na molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od 
zaplijenjene dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade 
potpuna zadovoljština u visini navedene novčane svote s 
kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11,8 x 30 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S 1, 192-193, br. 146. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 232. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 233 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 181 
 - Prepiska, 13. st: 277 
datum i mjesto: 15. rujna 1254, Ancona. 



sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu gospođe Bellavedere, 
žene ankonitanskog građanina Matije Gocona, kojemu su 
dubrovački razbojnici na lađi Sergija Dubrovčanina oteli robu 
u vrijednosti 70 ankonitanskih libara, donosi odluku da joj se, 
a jer se na molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od zaplijenjene 
dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade potpuna 
zadovoljština u visini navedene novčane svote s kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12 x 33 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 39-40, br. 28. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 233. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 234 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 178 
 - Prepiska, 13. st: 278 
datum i mjesto: 15. rujna 1254, Ancona. 



sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 
Beneventa, kojemu su dubrovački razbojnici na lađi Sergija 
Dubrovčanina oteli robu u vrijednosti 33 i po ankonitanskih 
libara, donosi odluku da se spomenutom građaninu, a jer se na 
molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od zaplijenjene 
dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade potpuna 
zadovoljština u visini navedene novčane svote s kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 27 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 40-42, br. 29. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 234. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 235 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 155 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 155 
datum i mjesto: 17. rujna 1254, Ancona. 
sadržaj: Općinsko vijeće u Anconi, na molbu ankonitanskog građanina 

Marina, čijem su bratu Jakobu dubrovački razbojnici na lađi 
Dubrovčanina Sergija oteli robu u vrijednosti 22 ankonitanske 



libre, donosi odluku da se spomenutom građaninu, a jer se na 
molbu Ancone Dubrovnik oglušio, od zaplijenjene 
dubrovačke robe u ankonitanskoj luci dade potpuna 
zadovoljština u visini navedene novčane svote s kamatama. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,3 x 27 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S 1, 193-194, br. 147. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 235. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 236 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 25 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 25 
datum i mjesto: 8. studenoga 1254, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Andrija d’ Auro, zajedno s vijećnicima 

Malog i Velikog vijeća, te dubrovačka Općina, a za dobrobit 
svoga Grada, propisuje taksu od pola velikog denara po 



velikom vjedru vina, te još neke mjere, da bi se namirila suma 
novca potrebna za obnovu mira sa srpskim kraljem Urošem I. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 17 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 572-573, br. 499. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 236. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 237 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 36. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 



datum i mjesto: 1254 - 1255, Split. 
Isprava nije datirana, no okvirno je to moguće približno 
učiniti, prema vremenu kneževanja u Dubrovniku mletačkog 
kneza Andrije d’ Auro, koji se u njoj spominje. 

sadržaj: Pismo splitske Općine dubrovačkom knezu Andriji d’ Auro, 
sucima i dubrovačkoj Općini, kao odgovor na dubrovački 
prijedlog da se održi zajednički stanak (sud), radi rješavanja 
međusobnih razmirica. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica, veoma sitno pisana. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 6,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 579-580, br. 503. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 237. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 238 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 47. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 



datum i mjesto: 4. studenoga, između 1254 i 1262, Dubrovnik. 
Na ispravi je nemoguće pročitati godinu. Okvirne godine su 
određene prema rukopisu općinskog notara, prezbitera 
Paskala, sastavljača isprave. Lučić, Neobjavljene II, 381. 

sadržaj: Potvrda o plaćenom dugu. 
jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 14 cm.  
oštećenja: Isprava je veoma teško oštećena taninom i većim dijelom 

nečitljiva. Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 386-387, br. 11; CD S I, 199, br. 154. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 238. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 239 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 176 
 - Prepiska, 13. st: 282 
datum i mjesto: Između 1254 i 1264, Ancona. 
sadržaj: Prijepisi ugovora između Dubrovčana i Ankonitanaca. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 45 cm. 
oštećenja: Isprava je teško oštećena i skoro nečitljiva. Restaurirana 2016. 

u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Isprava nigdje nije objavljena. 
pozicija: P. p. 13. st. br.239.  
napomena: Isprava je teško oštećena i skoro nečitljiva, te stoga nije bilo 

moguće pobliže odrediti kako vrijeme njezinog nastanka, tako 
niti precizniji sadržaj. Svi podaci preuzeti su iz starog 
inventara tzv. Prepiska, 13. stoljeće. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 240 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 39. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 



datum i mjesto: 3. veljače 1255, Napulj. 
sadržaj: Poziva se Blancus, arhiđakon dubrovačke crkve i izaslanik 

dubrovačkog nadbiskupa u sporu s barskim nadbiskupom, da 
se vrati u Dubrovnik. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10,7 x 23 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 590, br. 509. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 240. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
241 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 241 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 157 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 157 
datum i mjesto: 6. travnja 1255, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački kaptol, čiji se članovi u ispravi poimenično 

nabrajaju, u nazočnosti dubrovačkog kneza Andrije d’ Auro, 
poklanja Grguru de Marola kuću, koja je nekoć bila u 
vlasništvu njegovog rođaka Bilce de Criva. 



jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 25,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 598-99, br. 515. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 241. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
242 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 242 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 158 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 158 
datum i mjesto: 26. lipnja 1255, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Andrija d’ Auro i suci presuđuju u sporu 

dubrovačke Općine s Bellom, ženom pokojnog Ivana 
Sergijevog Doimi, oko nekog zemljišta izvan Grada, da ono 
pripada Općini. 



jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,5 x 13,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 600-601, br. 518. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 242. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
243 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 243 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 178 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 178 
datum i mjesto: 26. lipnja 1255, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Andrija d’ Auro i suci presuđuju o 

nadoknadi štete, radi krađe i prodaje robinje Pervanege, koju 
je Bogdan sin Braye de Zuppana bio dobio u miraz sa svojom 
ženom Visnom.  



jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,4 x 19,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 599-600, 517. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 243. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
244 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 244 (dva primjerka potpuno identičnog 

teksta s prerezanim slovima abecede po sredini, 244 a i 244 b) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 24 (br. 244 a) 

Br. 244 b: Ćurlica ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila 
u zbirci Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 41. Nova 
oznaka toga fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi 
Dubrovačke Republike, no ova isprava, kao i druge iz te 
zbirke, spada u fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 
Isprave i akti 13. stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 



 - Prepiska, 13. st: 24 (br. 244 a) 
datum i mjesto: 31. listopada 1255, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina prodaje vodu iz rijeke Omble u Rijeci 

Dubrovačkoj Margaritu Petri Theodori uz cijenu od 20 
perpera godišnje, što treba isplatiti u dva polugodišnja obroka. 
Jednu ispravu je dobio Margaritus a druga je pripala Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica (oba primjerka, isti rukopis). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 244 a: pergamena, 25 x 14 cm. 

244 b: pergamena, 25 x 14,2 cm. 
oštećenja: Oba primjerka restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 606, br. 524. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 244 a i 244 b. 
napomena: Radi se o hirografu, ispravi s dva identična teksta na istoj 

pergameni, koja je potom prerezana, a između njih su ostala 
prerezana slova abecede, dakle sačuvala su nam se oba dijela 
jednog hirografa, Ispravu je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
245 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 245 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 101 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 101 
datum i mjesto: 12. prosinca 1255, Dubrovnik. 
sadržaj: Mihovil Ranjina dariva srebrni kalež crkvi svetog Vlaha u 

Gružu. Kalež će biti u trajnom vlasništvu crkve i moći će se 
prodati samo za popravak crkve. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 30 x 11 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 610-611, br. 527. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 245. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
246 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 246 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 26 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 26 
datum i mjesto: 22. prosinca 1255, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Andrija d’ Auro, zajedno s vijećnicima 

Malog i Velikog vijeća te dubrovačkim pukom, dariva 
protomagistru Paskvalu 5 solida zemlje na Brgatu, s tim da on 
živi u Dubrovniku i da bude građanin Dubrovnika. Sa svoje 
strane Paskval se obvezuje da neće raditi izvan Dubrovnika 
već da će doživotno biti u Dubrovniku i biti u službi crkve sv. 
Marije Velike, jer da ima plaću i počasti, osim ako crkva sv. 
Marije ostane bez svoga zemljišta. 



jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28,5 x 17,6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD IV, 611-612, br. 528. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 246. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
247 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 247 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 248 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 248 
datum i mjesto: 15. veljače 1256, Drač, 
sadržaj: Petar Vrana, građanin Drača, po želji Kuzme Maramatha, a u 

nazočnosti Grka i Dubrovčana, odriče se prava progona 
dubrovačkih trgovaca i otimanja njihovih dobara, koje pravo 
mu je dao veliki despot Mihael, jer je bio oštećen od nekog 
Teodora Campano. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,5 x 34 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 1-2, br. 535. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 247. 
napomena: Originalna isprava. Na samom dnu su neki potpisi na grčkom 

jeziku. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
248 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 248 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 179 
 - Prepiska, 13. st: 279 
datum i mjesto: 2. svibnja 1256, Ancona. 
sadržaj: Ankonitanska Općina opunomoćuje svoga poslanika Marka 

Florente, za obnovu ugovora o miru i prijateljstvu s 
predstavnicima Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 42-43, br. 30. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 248. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
249 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 249 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 159 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 159 
datum i mjesto: 2. svibnja 1256, Ancona. 
sadržaj: Nekoliko ankonitanskih građana imalo je ovlaštenje da se 

namire od Dubrovčana u vrijednosti 1600 ankonitanskih 
libara, za stvari koje su im bile otete od gusara, na lađi 
Dubrovčanina Sergija, i to njegovom krivnjom. Dubrovački 
poslanici Mihovil Bincole i Ivan Rannani sklopili su s 
oštećenom stranom mir i prijateljstvo i dogovorili način 
naknade štete. Oštećeni građani Ancone će zadržati do sada, 
od dubrovačkih trgovaca u ankonitanskoj luci, zaplijenjene 



stvari, u vrijednosti 157 libara, a Dubrovčani se obvezuju dati 
još 300 libara i to do sredine rujna u Anconi. Ako ne ispune 
obvezu, oštećeni će imati pravo i dalje plijeniti dubrovačke 
trgovce. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20,4 x 41,2 cm. 
oštećenja: Isprava je na desnoj strani manjim dijelom oštećena od vlage. 

Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 209-211, br. 162. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 249. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
249 a 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 249 a 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 180 
 - Prepiska, 13. st: 280 
datum i mjesto: Svibanj 1256, Ancona. 

Isprava je pri vrhu oštećena, može se pročitati samo godina 
1256. Datiranje je moguće prema sadržaju i datumu isprave 
od 3 svibnja 1256, br 249 u ovom inventaru. 

sadržaj: Zajednička izjava predstavnika Ancone i Dubrovnika o 
međusobnom izmirenju, povodom pljačkanja jednog broda u 
svezi čega je bilo puno optužbi. 



jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27 x 52 cm. 
oštećenja: Isprava je pri vrhu oštećena. Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 43-47, br. 31. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 249 a. 
napomena: Suvremeni neovjerovljeni prijepis isprave br. 249 u ovom 

inventaru. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
250 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 250 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 124 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 124 
datum i mjesto: 4. srpnja 1256, Dubrovnik. 
sadržaj: Klement Trifunov pred svjedocima prikazuje notarsku ispravu 

od 22. prosinca 1255. po kojoj je imao pravo na prodaju 6 
milijarija soli, a jedan milijarij iznosio je 171 solida velikih 
srebrnih denara. Sada Klement to svoje pravo prodaje 
dubrovačkom knezu Andriji d’ Auro. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,5 x 17 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 17-18, br. 551. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 250. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
251 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 251 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 179 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 179 
datum i mjesto: 5. srpnja 1256, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Andrija d’ Auro zajedno s vijećnicima moli 

nadbiskupa Ivana, koji želi otići, da ne napušta Dubrovnik. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10,8 x 15 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 18-19, br. 552. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 251. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio Sava Detho, notar i đakon 

crkve sv. Apolinara. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
252 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 252 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 197 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 197 
datum i mjesto: 26. kolovoza 1256, Venecija. 

„Die sexto exeunte mensis Augusti, indictione quartadecima.“ 
Godinu je, iako u ispravi nije navedena, lako izračunati, prema 
indikciji i kneževanju Jakoba Contarena u Dubrovniku. 

sadržaj: Rajnerije Geno, venecijanski dužd, priopćava dubrovačkoj 
Općini da u Dubrovnik, na dvije godine, šalje Jakoba 
Contarena za kneza i poglavara. Neka ga Dubrovčani prime s 
poštovanjem i omoguće mu nesmetano izvršavanje kneževske 
službe. 



jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 30 x 10,2 cm. Ostatak vrpce od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 219, br. 172. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 252. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
253 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 253 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 207 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 207 
datum i mjesto: 4. listopada 1256, Ancona. 
sadržaj: Petar, sudac u Anconi, obvezuje se Grguru de Sormario, 

izaslaniku dubrovačke Općine, vratiti 15 ankonitanskih libara 
od svote koju su Dubrovčani dali kao odštetu građanima 
Ancone, pokradenima na lađi Dubrovčanina Sergija, čim mu 
Grgur vrati isprave о represalijama (odmazdi). 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,5 x 16 cm. 
oštećenja: Isprava je oštećena u gornjem lijevom kutu. Restaurirana 

2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S I, 221-222, br. 174. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 253. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
254 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 254 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 160 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 160 
datum i mjesto: 4. listopada 1256, Ancona. 
sadržaj: Petar, sudac u Anconi, izdaje namiru Grguru de Sormario, 

izaslaniku dubrovačke Općine, kojom potvrđuje da je 
ankonitanski građanin Petar primio 156 ankonitanskih libara i 
da nema više nikakvih potraživanja prema Dubrovniku u svezi 
s otetim mu stvarima na lađi Dubrovčanina Sergija. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,7 x 27,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana  
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD S I, 220-221, br. 173. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 254. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
255 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 255 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 161 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 161 
datum i mjesto: 6. listopada 1256, Ancona. 
sadržaj: Namira ankonitanskih građana Jakoba i Carbona, što su je u 

ime ostalih svojih sugrađana izdali Grguru de Sormario, koji 
je u ime dubrovačke Općine isplatio tristo ankonitanskih 
libara pokradenim ankonitanskim trgovcima, na lađi 
Dubrovčanina Sergija. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,3 x 31,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD S I, 224-225, br. 176. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 255. 
napomena: Originalna Isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
256 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 256 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 197 
 - Prepiska, 13. st: 281 
datum i mjesto: 23. ožujka, 1257, Dubrovnik. 
sadržaj: Ugovor o miru između Dubrovnika i Splita. 
jezik i pismo: Latinski, gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 33,5 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena od vlage. Restaurirana 2016. u RZ 

DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 56-57, br. 579: Radonić I/1, 47-49, br. 32. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 256. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
257 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 257 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 42. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 13. svibnja 1257, Senj. 
sadržaj: Odluka grada Senja da Dubrovčani nisu dužni u Senju plaćati 

lučku pristojbu arboratik. 
jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,7 x 24 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 66-67, br. 586. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 257. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
258 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 258 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 30 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 30 
datum i mjesto: 27. srpnja 1257, Dubrovnik. 

„Mensis iulii, quitito die astante“ je 27. srpnja, a ne 26, kako 
navodi Smičiklas, CD V, 70, br. 590. 

sadržaj: Gojslava, udovica Petra Tunii, sa sinovima, klerikom 
Jakovom i Marinom, mijenja svoje zemljište s dubrovačkom 
Općinom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,8 x 21,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 70, br. 590. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 258. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 259 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 31 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave (!), 967 
 - Prepiska, 13. st: 31 
datum i mjesto: 26. prosinca 1257, Kotor. 
sadržaj: Ugovor o prijateljstvu između Dubrovnika i Kotora. Kotorski 

knez Desen, zajedno sa sucima i vijećnicima, te uz pristanak 
kotorskog puka, a po zapovijedi srpskog kralja Uroša, 
utvrđuje vječni mir s Dubrovčanima. Kotorani mogu slobodno 
doći i trgovati u Dubrovniku, a carinu će plaćati samo oni koji 
u Dubrovniku imaju svoje radnje. Svi ostali oslobođeni su 
plaćanja carine, a isto se odnosi i na dubrovačke trgovce u 
Kotoru. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22 x 13,3 cm. Na dnu isprave, po sredini je ostatak 

vrpce na kojoj je visio pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 77-78, br. 594; Radonić I/1, 49-50, br. 33. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 259. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 260 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 43. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 17. veljače 1258, Split. 
sadržaj: Jerolim Petra Pinose žali se pred sucima splitske Općine da 

mu Dubrovčanin Stitik nije platio za jedan milijarij i trećinu 
sira kojega je od njega bio kupio, što suci i potvrđuju.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 10 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 86-87, br. 603. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 260. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 261 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 44. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 18. travnja 1258, Monopoli. 
sadržaj: Antiochus sim Romizera, iz Monopolija, obvezuje se Martolu 

sinu Ivanovom de Oclino, dubrovačkom trgovcu, dati šest 
stara dobrog i čistog maslinovog ulja, za jednu uncu zlata, 
koju je od spomenutog trgovca kupio. Kupoprodaja će biti 
izvršena o sv. Andriji, ili kasnije, u kući prodavatelja u 
Monopoliju. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,5 x 15 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 92-93, br. 608. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 261. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 262 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 162 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 162 
datum i mjesto: 26. lipnja 1258, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Jakob Kontarino, zajedno sa sucima, 

utvrđuje presudu na štetu Ungare, žene Domane Guererii, 
zbog uzurpacije zemljišta koje pripada općinskom putu. 
Naređuje se da se uspostavi stanje po presudi od 28. kolovoza 
1255, koja se u ovoj ispravi citira. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 29 x 24, 6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 95-96, br. 612. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 262. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 263 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 45. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Između 1. rujna 1258 i 31. kolovoza 1259, Venecija. 

Datiranje prema: Lučić, Neobjavljene II, 381. 
sadržaj: Dukala mletačkog dužda Rajnerija Geno, u kojoj on donosi 

sudsku odluku u nekom sporu između grada Korčule i 
Dubrovnika. U ispravi se kao korčulanski knez spominje 
Marsilije Zorzi. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 20 x 12 cm. 



oštećenja: Isprava je teško oštećena i skoro nečitljiva Restaurirana 2016. 
u RZ DBK. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 387, br. 12; CD S I, 236-237, br. 188. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 263. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
264 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 264 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 123 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 123 
datum i mjesto: 9. rujna 1259, Venecija. 

U ispravi se navode datum i druga indikcija, ali ne i godina, 
no nju je lako utvrditi prema drugim ispravama u kojima se 
spominje Kvirin kao dubrovački knez. 

sadržaj: Mletački dužd, Rajnerije Geno priopćava dubrovačkoj Općini 
da je za dubrovačkog kneza, na dvije godine, postavio Egidija 
Kvirina. Neka ga Dubrovčani prihvate s dužnim poštovanjem. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28,2 x 9 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma stradala od vlage i teško čitljiva. 

Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD S I, 239-240, br. 193. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 264. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 265 (dva primjerka potpuno identičnog 

teksta s prerezanim slovima abecede po sredini, 265 a i 265 b) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 32 (br. 265 a) 

Br. 265 b: Ćurlica ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila 
u zbirci Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 46. Nova 
oznaka toga fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi 
Dubrovačke Republike, no ova isprava, kao i druge iz te 
zbirke, spada u fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 
Isprave i akti 13. stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 32 (br. 265 a) 
datum i mjesto: 8. ožujka 1260, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Egidije Kvirin, sa sucima, vijećnicima i 

pukom, određuje da svi građani, kojima Općina nešto duguje 
imaju o tome podnijeti isprave knezu do 1. travnja, ako je on 
u Dubrovniku, a ako je odsutan, treba ih podnijeti po 
njegovom povratku, u roku od mjesec dana. U protivnom te 
isprave gube vrijednost. 



jezik i pismo: Latinski, gotica (oba primjerka, isti rukopis). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 265 a: pergamena, 19 x 15,7 cm. 

265 b: pergamena, 18 x 17,3 cm. 
oštećenja: Oba primjerka restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 157 br. 665. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 265 a i 265 b. 
napomena: Radi se o hirografu, ispravi s dva identična teksta na istoj 

pergameni, koja je potom prerezana, a između njih su ostala 
prerezana slova abecede, Ispravu je sastavio općinski notar, 
prezbiter Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 266 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 243 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 243 
datum i mjesto: 1. srpnja 1260, Dubrovnik. 
sadržaj: Presuda dubrovačkog nadbiskupa Alearda u korist svećenika 

Ivana, sina Andrije Gausolo, u njegovom sporu s opaticom 
Dragom oko patronata nad crkvom sv. Spasitelja na otoku 
Koločepu („Dalaffodi“). 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 16 cm. Na dnu isprave je ostatak svilene 

vrpce od pečata. 
oštećenja: Netko je na ispravi plavim flomasterom pocrtao godinu i 

datum. Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 172-173, br. 679. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 266. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio dubrovački kanonik i 
nadbiskupov notar, đakon Bubana. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 267 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 180 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 180 
datum i mjesto: 8. siječnja 1261, Dubrovnik. 
sadržaj: Mihovil, sin Paverenijev de Pezana, uz pristanak svoje žene 

Miroslave, daruje crkvi sv. Mihovila u Kresti („Cresta“) 
zemlju, sa svime što joj pripada, za spas svoje duše i svojih 
pokojnika. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27,2 x 10 cm.  
oštećenja: Isprava je na više mjesta oštećena. Restaurirana 2016. u RZ 

DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 187, br. 693. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 267. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 268 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 102 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 102 
datum i mjesto: 28. svibnja 1261, Dubrovnik. 
sadržaj: Protomagistar Pasko, sin protomagistra Petra, obvezuje se 

platiti dubrovačkoj Općini 24 perpera kroz 4 godine i to 6 
pepera godišnje. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28 x 6,9 cm 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 193, br. 699. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 268. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 269 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 163 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 163 
datum i mjesto: 26. srpnja 1261, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina proglašava presudu u sporu s Nikolicom 

sinom Jakova de Cerne zbog duga njegove majke Tolie od 25 
perpera po ispravi od 17. lipnja 1251 (isprava br. 167 u ovom 
inventaru). Zbog spomenutog nepodmirenog dugovanja 
prema Općini, Općina je ušla u posjed njezinog vinograda u 
Šumetu. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,7 x 22,4 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 194-195, br. 701. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 269. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 270 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 203 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 203 
datum i mjesto: 28. srpnja 1261, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački nadbiskup Aleardo rješava spor oko zemlje u 

Rožatu, između svećenika Pavergenuma i opata crkve Svih 
Svetih s jedne strane i Ivana priora crkve sv. Marije u Rožatu 
s druge strane, kojega zastupa klerik Vital. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 24,4 cm. Na dnu isprave je ostatak svilene 

vrpce od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 195-196, br. 702. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 270. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio dubrovački kanonik i 
nadbiskupov notar, đakon Bubana. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 271 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 240 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 240 
datum i mjesto: Između 1261 i 1262, Omiš. 

Isprava nije datirana, no okvirno je to moguće približno 
učiniti, prema vremenu kneževanja u Dubrovniku mletačkog 
kneza Filipa Kontarena, koji se u njoj spominje. 

sadržaj: Omišani, preko svog kneza Radosa, sklapaju mir s 
Dubrovčanima, jer su namireni u novcu, a nakon ubojstava 
nekih Omišana. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 11,7 x 13,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 207, br. 712. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 271. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 272 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 60. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Između 1261 i 1282, Dubrovnik. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema CD V, 210-211, br. 714, 
makar nije jasno na temelju čega je Smičiklas ispravu ovako 
datirao. 

sadržaj: Teodozije, nadbiskup Krfa, nakon što su ga Dubrovčani 
oslobodili iz gusarskog zarobljeništva, obećava im svoje, te 
prijateljstvo despota Mihajla. 

jezik i pismo: Latinski, gotica, Potpis nadbiskupa Teodozija je na grčkom. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13,8 x 12 cm. Na dnu isprave po sredini, je 
trokutasta rupica, kroz koju su bili provučeni vrpca i pečat, no 
oni nisu sačuvani. 

oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 210-211, br. 714. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 272 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 273 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 249 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 249 
datum i mjesto: 25. ožujka 1262, Koper (Justinopolis). 
sadržaj: Dubrovčanin Vital de Tafia vraća dug građaninu Justinopolisa 

Bonifaciju. Marin, poslaniknik dubrovačke Općine i baštinik 
Vitala de Tafia s jedne strane, te Ivan Engelperti u ime 
Bonificija iz Justinopolisa s druge strane, određuju arbitre u 
potraživanju Bonificija prema Vitalu od 60 i po mletačkih 
libara, te za troškove koje je Bonifacije imao, a sve prema 
ispravi od 25. lipnja 1243. Presuda je bila da Vitalov zastupnik 
plati 60 i po libara Bonifaciju, a ovaj da mu vrati ispravu o 
tom dugovanju. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,2 x 21, 3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 215-216, br. 720. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 273. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 274 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 257 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 257 
datum i mjesto: 13. svibnja 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: Knez Filip Kontarino, vijećnici Malog i Velikog vijeća i 

dubrovački puk, izjavljuju da iznajmljuju vodu iz rijeke 
Omble, koja pripada dubrovačkoj Općini, na 10 godina, 
Margaritu Petru Teodorovu za 10 perpera godišnje. Dalje se 
kaže da brodarina ne smije biti u Zatonu ni u „Polize“ već na 
općinskoj vodi. Naknada za prijevoz ljudi i stoke plaća se 
polugodišnje. 

jezik i pismo: Latinski, gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,8 x 19,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD V, 224, br. 729. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 274. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 275 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 103 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 103 
datum i mjesto: 26. svibnja 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Filip Kontarino daje puno ovlaštenje Jakovu 

Delfinu, kapetanu mletačke vojske, da može na teret Općine 
posuditi novca koliko je potrebno, da bi se opremila jedna 
ratna galija u roku od jednog mjeseca, ako bi bilo potrebno. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,3 x 20,9 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 225, br. 730. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 275. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 276 (dva primjerka potpuno identičnog 

teksta, 276 a i 276 b) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 250 (oba primjerka pod istim brojem) 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 250 a (br. 276 a) i 250 b (br. 276 b) 
datum i mjesto: 29. lipnja 1262, Barletta. 
sadržaj: Zastupnik dubrovačkog kneza Lampridius de Bayslave u 

Barletti, za vrijeme sicilskog kralja Manfreda, za potrebe 
svoje Općine kupuje veliku količinu od 12000 modija soli, te 
se određuju osiguranje i rok isporuke. 

jezik i pismo: Latinski, gotica (oba primjerka, isti rukopis). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 276 a: pergamena, 32,5 x 16 cm. Po sredini isprave desno je 

uvezan voštani pečat, okrnjen. Isprava je po sredini prerezana 
u obliku križa. 
276 b: pergamena, 32,3 x 16,3 cm. Po sredini isprave desno je 
uvezan voštani pečat, okrnjen. Isprava je također po sredini 
prerezana u obliku križa. 



oštećenja: Oba primjerka restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 225-227, br. 731. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 276 a i 276 b. 
napomena: Oba primjerka su originali. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
277 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 277 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 48. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 28. srpnja 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački nadbiskup Aleardo donosi sudsku odluku u svezi 

sa spornom zemljom u Rožatu, koju dodjeljuje Povergenu, 
opatu crkve Svih Svetih. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15 x 13 cm. Na jednom konopčiću vise dva 

voštana pečata. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena. Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 387-388, br. 13; CD S I, 255-256, br. 

205. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 277. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio dubrovački kanonik i 

nadbiskupov notar, đakon Bubana. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
278  NEDOSTAJE !!! 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 278 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 49. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. No problem je u tome 
što ona fizički nedostaje. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 28. srpnja 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački nadbiskup dosuđuje neko zemljište. 
jezik i pismo: Latinski. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Vjerojatno pergamena.  
oštećenja: ? 
preslik: a) mikrofilm:  
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: - 
pozicija: - 
napomena: U starom inventaru zbirke Massa Negrini - miscellanea, 13. 

st. koji se nalazi u DADU, pod brojem 49 navodi se ova 
isprava, uz opasku: „Dokumenat nije na mjestu.“ Na omotu, u 
kojem je ona trebala biti olovkom piše: „Nalazi se u posebnoj 
kutiji“ (stoga što su se isprave s pečatom čuvale u posebnim 
kutijama, pa je za pretpostaviti da je i ova isprava imala pečat). 
No na istom tom omotu netko je flomasterom dopisao: „Nema 
je tamo.“ Dakle isprava je zagubljena. Zanimljivo je da je 
datum na ispravi, koji se navodi u spomenutom starom 
inventaru, 28. srpnja 1262, isti kao na ispravi br. 277 u ovom 
inventaru, a i sadržaj im je, prema starom inventaru zbirke 
Massa Negrini - miscellanea, sličan. Stoga je najvjerojatnije 
riječ o istoj ispravi, pisanoj u dva primjerka, od kojih nam se 
drugi zagubio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
279 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 279 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 164 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 164 
datum i mjesto: 15. kolovoza 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: U nazočnosti dubrovačkog kneza Filipa Kontarina i svjedoka, 

Jakov sin Companolijev, ankonitanski građanin, potvrđuje da 
je namiren od dubrovačke Općine u iznosu od šest i po solida 
velikih denara, te više nema nikakvih potraživanja od bilo 
kojeg Dubrovčanina. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,8 x 11,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 233, br. 737. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 279. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
280 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 280 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 104 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave (!), 973 
 - Prepiska, 13. st: 104 
datum i mjesto: 29. rujna 1262, Omiš. 
sadržaj: Omišani sklapaju s Dubrovčanima čvrsti mir, nakon ubojstva 

nekih Omišana, koje se dogodilo u Dubrovniku, a rodbina 
ubijenih je, za nadoknadu gubitka, primila u Dubrovniku 
„krvarinu“ u novcu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,7 x 39 cm. Na dnu isprave je ostatak modre 

vrpce od pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 233-235, br. 738; Radonić I/1, 50-52, br. 34. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 280. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
281 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 281 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 181 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 181 
datum i mjesto: 12. prosinca 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: U nazočnosti dubrovačkog kneza Filipa Kontarina i svjedoka, 

Pavao, sin Leona kneza Alekseja obvezuje se vratiti 
dubrovačkoj Općini dug od 154 solida velikih denara, do 
slijedećeg blagdana sv. Mihovila. U protivnom kamata je 20% 
godišnje. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28,4 x 7,4 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 237, br. 741. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 281. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Paskal. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
282 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 282 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 166 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 166 
datum i mjesto: 13. prosinca 1262, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Filip Kontarino, zajedno s vijećnicima 

Velikog i Malog vijeća, obvezuje se, u ime dubrovačke 
Općine, isplatiti dug od 114 solida velikih denara zadarskim 
građanima Dimitriju de Cunilla, Stepku, usvojenom sinu 
Andrije de Petrizio, Dobri, rođaku Striosinu, te Petru, sinu 
Jurja Crevie. Utvrđuje se i rok do blagdana sv. Mihovila 
naredne godine. U protivnom kamata je 20% godišnje. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,5 x 15,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD V, 238-239, br. 743. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 282. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Paskal, posljednja koja nam se od njega sačuvala. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
283 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 283 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 182 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 182 
datum i mjesto: 20. kolovoza 1263, Barletta. 
sadržaj: Carinici soli u Sipontu, Salpi, Canni i Barletti pred svjedocima 

izjavljuju, da su od Mihaela de Ragagna, poslanika 
dubrovačkog kneza, primili sav novac za sol, koju su bili 
prodali Lamprediju Balislave i to prema pravilima prodaje. 
Ovim su prestala sva njihova potraživanja za ranije prodanu 
sol Dubrovčanima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,7 x 40 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 251-252, br. 754. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 283. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
284 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 284 (dva primjerka, prijepis na 

pergameni, 284 a i drugi prijepis na papiru, 284 b) 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće, je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 198 (oba primjerka) 
 - Prepiska, 13. st: 283 (oba primjerka) 
datum i mjesto: 7. travnja 1265, Dubrovnik. 
sadržaj: Ugovor o miru između Splita i Dubrovnika radi uzajamnog 

puštanja na slobodu zarobljenika, te nagodba radi svađa i 
razmirica koje su zbog toga nastale. 

jezik i pismo: Latinski. 
284 a: gotica 
284 b, kurzivna gotica. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: 284 a: pergamena, 34 x 34 cm. 
284 b: papir, 30 x 43 cm. 

oštećenja: Oba primjerka su restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 100-103, br. 124; Radonić I/1, 52-56, br. 35. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 284 a i 284 b. 
napomena: Oba primjerka su prijepisi, kako je na početku same isprave i 

napisano. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
285 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 285 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 42 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 42 
datum i mjesto: 23. srpnja 1265, Perugia. 

„Datum Perusii, X. kalendas augusti, pontificatus nostri anno 
primo.“ Kako je Klement IV izabran za papu 5. veljače, a 
posvećen je 22. veljače 1265. to datum sastavljanja ove 
isprave, 23. srpnja, spada u prvu godinu njegovog pontifikata, 
dakle 1265. 

sadržaj: Papa Klement IV piše barskom nadbiskupu da ispita slučaj 
prognanog trebinjskog biskupa, koga je pomogao i zaštićivao 
dubrovački nadbiskup. Papi se, naime, obratio trebinjski 
biskup Salvio, koji je bio opljačkan od šizmatika. Primio ga je 
dubrovački nadbiskup kao njegov metropolit i dao mu upravu 
u duhovnim i svjetovnim ovlastima nad samostanom 
benediktinaca na otoku Lokrumu. Knez i dubrovačka Općina, 



međutim, zauzeli su samostan, te su konfiscirali crkveno 
posuđe i dobra. Zato papa traži da barski nadbiskup provede o 
ovome istragu, ali nikoga ne smije izopćiti niti udariti interdikt 
bez papinog naloga. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,6 x 21,6 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 342-343, br. 832. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 285. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
286 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 286 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 165 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 165 
datum i mjesto: 19. listopada 1265, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Ivan Quirin, s dubrovačkim pukom, 

opunomoćuje Fuska Binzolu i Vitanu Zerni za zastupnike 
dubrovačke Općine, radi rješavanja spora sa Splitom, a zbog 
napada na jedan splitski brod. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 15,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 333 br. 840. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 286. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Petar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
287 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 287 
stare signature:   
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće, je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 199 
 - Prepiska, 13. st: 284 
datum i mjesto: 19. listopada 1265, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Ivan Quirin, s dubrovačkim pukom, 

opunomoćuje Teodora Bodacie, Dimitrija Menze i Serzija 
Clementis, za zastupnike dubrovačke Općine, radi rješavanja 
spora sa Splitom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica  
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,5 x 12,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: Radonić I/1, 57-58, br. 36. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 287 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Petar. Sadržajem je ova isprava veoma slična prethodnoj, br. 
286 u ovom inventaru, čak je sastavljena istoga dana, no 
različita su imena poslanika za pregovore sa Splićanima. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
288 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 288 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 50. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 12. siječnja 1266, Monopoli. 
sadržaj: Sakso, sin Chincija de Hostumio iz Monopolija obećava da će 

dubrovačkom trgovcu Marturu, sinu Ivana de Oclino vratiti 
dvije unce zlata sicilijanskih tarena do kraja mjeseca ožujka. 
Regest u CD S I, 282 pogrešno navodi da Martur obećava 
vratiti zlato Saksu. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 388-389, br. 14; CD S I, 282-283, br. 

221. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 288. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
289 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 289 (dva primjerka, original, br. 289 i 

prijepis s početka 20. stoljeća, s regestom na ćirilici, br. 289 
a) 

stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao. Na omotu u koji je 

uložena nalazi se zabilješka, običnom olovkom, dr. Vinka 
Foretića koja glasi: „Predana direktno Državnom arhivu od 
prof. Antonija Vučetića.“ Potom je ova isprava uvrštena u 
inventar zbirke Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 86. 
Nova oznaka toga fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi 
Dubrovačke Republike, no ova isprava, kao i druge iz te 
zbirke, spada u fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 
Isprave i akti 13. stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 3. veljače 1266, Dubrovnik. 



sadržaj: Strija, udovica Valija Gundulića, izvršiteljica oporuke 
pokojne Dabrene de Talinega, uvodi kanonike stolne crkve u 
Dubrovniku u posjed kuće i ostalih dobara pokojne Dabrene, 
a prema njezinoj oporuci od 11. lipnja 1259. 

jezik i pismo: Latinski, gotica (br. 289). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 289; pergamena 16,3 x 12,9 cm. 

289 a: jedna stranica na papiru 21 x 34 cm. 
oštećenja: Br. 289 je pri dnu oštećena. Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Antonije Vučetić, „Srđ“ godina V, Dubrovnik, 1906. br. 1, 54-

55; CD S I, 283-284, br. 222. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 289 i 289 a, u istom omotu. 
napomena: Br. 289 je originalna isprava. Na njezinom vrhu su prerezana 

slova abecede, hirograf. Br. 289 a je prijepis na papiru, 
vjerojatno s početka 20. stoljeća. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
290 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 290 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 183 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 183 
datum i mjesto: 7. travnja 1266, Venecija. 
sadržaj: Citira se punomoć od 28. prosinca 1265, pisana rukom 

presbitera Petra, koja je bila dana dubrovačkom nadbiskupu 
Aleardu, te nekim plemićima i klericima, koji su bili u 
poslanstvu kod mletačkog dužda, te su bili ovlašteni da 
podignu zajam u ime troškova. Sada spomenuti potvrđuju da 
su zajam doista i podigli kod Ivana Mimio iz Venecije u 
iznosu od 325 libara velikih mletačkih denara. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,2 x 37,6 cm. 



oštećenja: Isprava je na više mjesta pravilno prerezana. Restaurirana 
2016. u DAST. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 375-376, br. 858. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 290. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
291 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 291 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica ovu ispravu nije evidentirao, a nije bila popisana niti 

u zbirci „Massa Negrini“. Bila je pohranjena u zbirci rukopisa 
Gradske knjižnice u Dubrovniku. U DADU je, zajedno s još 
nekim arhivalijama, preuzeta u ljeto 1941. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 8. travnja 1266, Monopoli. 
sadržaj: Građanin Monopolija Ivan, sin pokojnog Eugenija, obvezuje 

se da će do narednog blagdana sv. Vida isporučiti 
Dubrovčaninu Markusu, sinu Ivana de Oclino, četiri tovara 
dobroga ječma, a od njega je za taj ječam već primio pola unce 
zlata. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 9,5 x 17 cm. 
oštećenja: Isprava je na više mjesta oštećena, a tekst je izblijedio. 

Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/2, 830-831, br. 393. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 291. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 292 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 196 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 196 
datum i mjesto: 20. studenoga 1266, Venecija. 

U ispravi godina nije navedena, no lako ju je odrediti, prema 
vladavini mletačkog dužda i dubrovačkog kneza, koji se u 
ispravi spominju. 

sadržaj: Mletački dužd Ranijerije Geno prijeti Dubrovčanima zbog 
nasilja prema svome knezu Ivanu Quirinu, koji je u Dubrovnik 
došao iz Venecije. Jedan čovjek iz njegova pratnje je čak i 
ubijen, a knez se morao vratiti u Veneciju. Dužd zatim poziva 
dubrovačko poslanstvo, kojemu jamči sigurnost, da to 
protumači. U protivnom će Mlečani postupiti prema dužnosti. 



jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 32,5 x 26,6 cm. Na lijevoj strani je viseći olovni 

duždev pečat, dobro sačuvan. 
oštećenja: Isprava je na više mjesta oštećena. Restaurirana 2016. u 

DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 399-400, br. 876. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 292. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 293 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 223 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 984 
 - Prepiska, 13. st: 223 
datum i mjesto: 1267 - 1268. 

Isprava nije datirana, no godine je moguće okvirno odrediti 
prema vremenu kneževanja u Dubrovniku Ivana Storlata, koji 
se u ispravi spominje. 

sadržaj: Kraljica Jelena, žena srpskog kralja Uroša I priseže 
dubrovačkom nadbiskupu Aleardu, knezu Ivanu Storlatu i 
dubrovačkoj Općini, da će štititi Dubrovnik i Dubrovčane, te 
im obećava da će ih izvijestiti što brže, ako bi srpski kralj 
pošao s vojskom na Dubrovnik. 

 jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 49 x 5 cm. Voštani pečat na crvenoj vrpci sa 
ženskim likom na prijestolju. 

oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 63-64, br. 57; Stojanović I, 28-29, br. 28; Zbornik I, 

237-238, br. 67. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 293. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 294 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 52. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj:  
 - Prepiska, 13. st:  
datum i mjesto: Veljača 1268, Dubrovnik. 
sadržaj: Mihael Pezana i njegova žena Miroslava oporučno su ostavili 

kuću u Gradu i vinograd u Gružu, kraj Tri Crkve, franjevcima 
u Dubrovniku, da nabave misno ruho za crkvu sv. Tome. Ta 
je oporuka sastavljena prije donošenja odredbe da upravitelji 



crkvenih relikvija u katedrali naplaćuju daću prilikom 
izvršenja oporuka. Sada knez, Veliko i Malo vijeće, te 
skupština građana, donose odluku da upravitelji crkvenih 
relikvija u katedrali u ovom posebnom slučaju ne uzimaju 
dvadesetinu od nekretnina, te četrdesetinu od pokretnina koje 
su Mihael Pezana i njegova žena Miroslava oporučno ostavili 
crkvi. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 25 x 15,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 389, br. 15; CD S I, 291-292, br. 231. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 294. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Petar. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 295 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 184 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 184 
datum i mjesto: 5. ožujka 1268, Dubrovnik. 

Iako nije naznačeno da je isprava sastavljena u Dubrovniku, 
to je razvidno prema imenima ljudi koji se u njoj spominju. 

sadržaj: Đakon Rusinus, sin Valii Balislave i kanonik dubrovačke 
crkve, opunomoćuje Grgura Marina Petrane i Klementa, sina 
Ivana Darse, da ga zastupaju u sporu s dubrovačkom 
Općinom. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,8 x 6 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 459, br. 925. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 295. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio đakon i općinski notar 

Micha Gige. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 296 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 53. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 5. svibnja 1268, Trani. 
sadržaj: Kristijana, kćerka pokojnog Bazilija Katanijeva iz Potamije u 

Grčkoj, obvezuje se služiti Martoru de Aucleno, Dubrovčaninu, 
budući da je on isplatio njezin dug Nikoli Portaincase, u iznosu od 
dvije unce zlata tarena sicilijanskih, što ih je ovaj bio posudio 
Kristijani u vrijeme gladi. 



jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 390-391, br. 16; CD S I, 293-294, br. 

233. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 296. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 297 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 54. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 16. kolovoza 1268, Trani. 
sadržaj: Krobeshana, sin Junija de Ragenghana iz Dubrovnika, izdaje 

priznanicu Martolu de Aucleno, također Dubrovčaninu, na 600 
libara malih mletačkih denara, koje je od njega primio kao povrat 
duga. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,4 x 19,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 391-392, br. 17; CD S I, 295-296, br. 

234. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 297. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 298 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 105 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 105 
datum i mjesto: 5. siječnja 1270, Dubrovnik. 
sadržaj: Klerik Barbius, sin Teodora Dabranize, opat i nasljednik 

crkve sv. Foske u Gružu, daje u zakup (na pola) na doživotno 
uživanje vinograd i zemlje, sa svim pripadnostima spomenute 
crkve, na otoku Šipanu, Radohni sinu Crisca i njegovim 
muškim nasljednicima. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,3 x 24 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 523-524, br. 985. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 298. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Petar. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 299 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 55. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 3. listopada 1271, Trani. 
sadržaj: Obveznica Katuara, sina Šimunova, i Benedikta, sina 

Ursonova, inače građana Bisceglie, izdate Paskalu Karlu, sinu 
pokojnoga Margarita iz Tranija, da će do sljedećeg blagdana 
sv. Andrije pobrati dvije trećine maslina, koje im je Paskal 
prodao, predati mu 431 metar ulja i određenu količinu 



maslina. Jamci ove obveznice su Martur sin Ivana de Auclino 
iz Dubrovnika, Ivan Rikardov iz Belenja, i Stefanocije iz 
Tranija. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,5 x 23,5 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena i tekst je dijelom nečitak. 

Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 394-395, br. 19; CD S II, 51-52, br. 3. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 299. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 300 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 56. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 29. prosinca 1271, Trani. 
sadržaj: Namira, kojom Martur sin pokojnog Auclena iz Dubrovnika 

potvrđuje da je od mletačkih trgovaca, Petra Premarina 
Tominog i Ivana Siccogola Markovog, primio 180 unci zlata 
u tarenima i 15 sicilijanskih tarena za prodanih im 38 milijarija 
i 73 vegetikula po pola milijarija ulja, koje se nalazi 
uskladišteno u gradu Bisceglie. 



jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16,5 x 27 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene II, 393-394, br. 18; CD S II, 53-54, br. 4. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 300. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 301 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 185 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 185 
datum i mjesto: 4. veljače 1273, Dubrovnik, 
sadržaj: Klerik Thomas sin Cerneli de Thomaza, opat i baštinik crkve 

svetog Mihovila na Lokrumu, i njegov sudrug („socius“) 
klerik Barbius, sin Theodora Dabranize, također baštinik iste 
crkve, daju na obradu, na trećinu, crkvenu zemlju na Šipanu, 
na period od 12 godina. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 15,5 x 16,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 20 br. 22. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 301. 



napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 
Petar. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 302 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 57. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 31. ožujka 1273, Venecija. 
sadržaj: Pred crkvenim vlastima i svjedocima u Veneciji, prezbiter 

Antonius de Galeppa, kancelar dubrovačke crkve, Mlečaninu 
Andriji Causonu prikazuje bulu pape Grgura X, o njegovom 
imenovanju za dubrovačkog nadbiskupa, od 28. kolovoza 
1272 („quinto kalendas septembris, pontificatus nostri anno 
primo“ jer je Grgur X izabran za papu 1. rujna 1271, a 



posvećen je 27. ožujka 1272). Ta se bula ovdje i citira. Andrija 
prihvaća imenovanje, te se o tome sastavlja notarska isprava. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 28,7 cn. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 23-24, br. 25 
pozicija: P. p. 13. st. br. 302. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 303 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 167 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 167 
datum i mjesto: 6. svibnja 1274, Fermo. 

Smičiklas, CD VI, 69-70, br. 63, točno čita datum, no u 
naslovu, očito greškom, navodi da se radi o 11. svibnju. 

sadržaj: Predstavnici grada Ferma i dubrovački poslanici sklapaju mir 
između Ferma i Dubrovnika. Dubrovčanima se dozvoljava da 
mogu slobodno dolaziti bez plaćanja carine u razdoblju od 5 
godina i za to vrijeme stavlja se izvan snage represalija prema 
Dubrovčanima i njihovim stvarima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,8 x 37,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 69-70, br. 63. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 303. 
napomena: Ovjerovljeni prijepis. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 304 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 186 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 186 
datum i mjesto: 1275, Dubrovnik. 

Može se pročitati samo godina. 
sadržaj: Opat Balislave, baštinik crkve svetog Petra na Šipanu, daje 

pred svjedocima Pavlu, sinu Dragonjinom i njegovim 
sinovima Radovanu i Stjepanu, zemlju za pašnjaki na obradu, 
na polovicu, a Pavlovim sinovima Radovanu i Stjepanu daje 
još i kmetsku kuću spomenute crkve. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,2 x 23,7 cm. 
oštećenja: Tekst je mjestimično izblijedio pa se ne može pročitati datum. 

Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 148-149, br. 133. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 304. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Petar. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 305 
stare signature:  
 - Ćurlica: 14. st. (!) br. 150 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 959 
 - Prepiska, 14. (!) st: 150 
datum i mjesto: 1277 - 1281 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 271-272, br. 
79. 

sadržaj: Srpski kralj Dragutin dopušta Dubrovčanima prodaju vina bez 
vode, te meda u Brskovu. 

jezik i pismo: Srpski, poluustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 11 cm. 
oštećenja: Isprava je oštećena pri dnu. Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 226, br. 199; Stojanović I, 4, br. 6; Zbornik I, 271-272, 

br. 79. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 305. 



napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 306 
stare signature:  
 - Ćurlica: 14. st. (!) br. 148 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 958 
 - Prepiska, 14. st. (!) st: 148 
datum i mjesto: 1277 - 1281 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 273-274, br. 
80. 

sadržaj: Srpski kralj Dragutin dopušta Dubrovčanima slobodu 
trgovanja u svojoj zemlji, garantira im osobnu i imovinsku 
sigurnost u Brskovu i drugim mjestima, te određuje da se 
sporovi između Dubrovčana i stanovnika Srbije imaju 
rješavati pred kraljevim sudom. 

jezik i pismo: Srpski, poluustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18 x 12,5 cm. Pri dnu isprave su dva proreza za 

pečat, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 225, br. 198; Stojanović I, 3-4, br. 5; Zbornik I, 273-

274, br. 80. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 306. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 307 (tri fragmenta, 307 a, 307 b i 307 c) 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica ova tri fragmenta nije evidentirao jer su se nalazila u 

zbirci Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 65. Nova oznaka 
toga fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no, kao i druge isprave iz te zbirke, ovi fragmenti 
također spadaju u fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 
Isprave i akti 13. stoljeća, stoga su ovdje i premješteni. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 1278 - 1286, Dubrovnik. 

Fragmenti nisu datirani, no pisani su rukom Tomazina de 
Savere, koji je bio kancelar u Dubrovniku između 1278 i 1286 
godine. 

sadržaj: Fuska, Bcgdanelijeva udovica, prisegom potvrđuje da 
posjeduje stvari, što su pripadale njezinu mužu. Te su stvari 
vraćene Bogdanelijevu sinu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Papir. 
307 a: 8,5 x 5 cm. 
307 b: 5,3 x 9 cm. 
307 c: 15,5 x 12,8 cm. 

oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 61, br. 24-26; CD S II, 81, br. 31. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 307 a, 307 b i 307 c. 
napomena: Tri originalna fragmenta pisana rukom kancelara Tomazina de 

Savere. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 308 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće, je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, br. 204 
 - Prepiska, 13. st: 290 
datum i mjesto: 5. lipnja 1279, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Marcus Geno, zajedno sa Velikim i Malim 

vijećem, te dubrovačkim pukom, sklapa sa predstavnicima 
grada Kotora pomorsko-trgovački ugovor između Kotora i 
Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 33 x 78 cm. Na dnu isprave su dva voštana pečata. 

S lijeve je strane pečat Kotora, a sa desne Dubrovnika. Na 
njemu je natpis „SIGILUM (COMU)NIS RAGUSII“, s tri 
spojene kule, na srednjoj je sveti Vlaho u biskupskom ornatu, 
lijevo i desno su slova S B (Sanctus Blasius). To je, koliko je 
za sada poznato, najstariji pečat dubrovačke Općine, koji je 



tako dobro sačuvan. Natpis na kotorskom pečatu nije čitljiv, 
na njemu je pod baldahinom sveti Tripun s tri bizantske 
kupole. 

oštećenja: Isprava je oštećena na rubovima. Restaurirana 2008 u HDA. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 296-300, br. 249. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 308. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 309 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 58. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 27. srpnja 1280, Dubrovnik. 
sadržaj: Kopija sudskog poziva kojim Marko Geno, dubrovački knez, 

zajedno sa dubrovačkim sucima, naređuje Dobroslavu de 
Bodacia, da u roku od godine dana načini obračun sa svojim 
bratom Fuskom u vezi sa sedam unci zlata (manje ¼ unce), 
koje je zajedno s bratom bio uložio u entegu (oblik 
udruživanja robe i novca na brodu, radi trgovačkog 
poslovanja). 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Papir, 22,5 x 9,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 59, br. 20; CD S II, 103, br. 40. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 309. 
napomena: Isprava je neovjerovljeni prijepis. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 310 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 59. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 1. srpnja 1281, Kotor. 
sadržaj: Kotorska općina, na traženje srpskog kralja Dragutina, daje 

punomoć svojim predstavnicima da u Dubrovniku podignu 
poklad (depozit) pokojnog sina kralja Vladislava, župana 
Dese i njegove majke, koji je u Dubrovniku bio položen na 
čuvanje. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 9,7 cm. 



oštećenja: Prvih pet redova oštećeno je taninom. Restaurirana 2016. u 
DAST. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 59-60, br. 21; CD S II, 109, br. 43. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 310. 
napomena: Originalna isprava. Lučić, Neobjavljene III, 55-56, navodi da 

su u DADU sačuvane dvije isprave, ova, br. 310 u ovom 
inventaru, te još jedna, s dodatkom koji kaže da je dubrovački 
kancelar Tomazino de Savere, u nazočnosti svjedoka, sastavio 
prijepis punomoći kotorskih predstavnika. Tu drugu ispravu 
objavio je Smičiklas, CD VI, 388, br. 329 i tu on navodi da se 
isprava nalazi u DADU, no ja je nisam uspio pronaći.  
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 311 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 106 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 106 
datum i mjesto: 3. srpnja 1281, Dubrovnik. 
sadržaj: Pred dubrovačkim knezom Nikolom Maurocenom i Malim 

vijećem, opunomoćeni izaslanici grada Kotora, Johannes de 
Pribi, Nicholaus Dabronis, Johannes Gymanoi, Johannes 
Gille, Marcus Basilii i Medossius Thome Dragonis, potvrđuju 
da su od Dubrovčana primili poklad (depozit) pokojnog 
župana Dese i njegove majke Beloslave. Potom se 
pojedinačno nabrajaju stvari koje su u Dubrovniku bili 
deponirali župan Desa i njegova majka Beloslava, a Kotorani 
ih sada preuzimaju. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 40 x 30,4 cm. 
oštećenja: Na ispravi je više malih rupica. Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 389-391, br. 330. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 311. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio dubrovački kancelar 

Tomazino de Savere. Na njezinom vrhu su prerezana slova 
abecede, hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 312 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 44 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 44 
datum i mjesto: 23. prosinca 1281, Cittavecchia. 

„Datum apud Urbemveterem, X., kalendas ianuarii, 
pontificatus nostri anno primo“. Kako je Martin IV izabran za 
papu 22. veljače, a posvećen je 23. ožujka 1281, to datum 
sastavljanja ove isprave, 23. prosinca, spada u prvu godinu 
njegovog pontifikata, dakle 1281. 

sadržaj: Papa Martin IV imenovao je Bonaventuru iz Parme za 
dubrovačkog nadbiskupa i preporučuje ga dubrovačkom 
knezu. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 56,5 x 43,4 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: - 
pozicija: P. p. 13. st. br. 312. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 313 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 45 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 45 
datum i mjesto: 23. prosinca 1281, Cittavecchia. 

„Datum apud Urbem Veterem, X., kalendas ianuarii, 
pontificatus nostri anno primo“. Kako je Martin IV izabran za 
papu 22. veljače, a posvećen je 23. ožujka 1281, to datum 
sastavljanja ove isprave, 23. prosinca, spada u prvu godinu 
njegovog pontifikata, dakle 1281. 

sadržaj: Papa Martin IV javlja dubrovačkoj crkvi da je za dubrovačkog 
nadbiskupa izabrao Bonaventuru iz Parme, te da ga 
Dubrovčani prime i slušaju. Dubrovačka nadbiskupska stolica 
bila je upražnjena smrću nadbiskupa Salvija. Kaptol je bio 
izabrao dvojicu kandidata, ali su oni tu čast otklonili , a i papa 
je umro, pa je tek novi papa, Martin IV, izabrao novog 
nadbiskupa. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 67 x 43,4 cm. Na dnu isprave je ostatak vrpce od 
pečata. 

oštećenja: Po sredini isprave su dvije velike rupe na pregibima. 
Restaurirana 2016. u DAST. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Usporediti CD VI, 396-397, br. 335. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 313. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 314 
stare signature:  
 - Ćurlica: 14. st. (!) br. 140 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 972 
 - Prepiska, 14. st. (!) st: 140 
datum i mjesto: 1281. 
sadržaj: Srpski kralj Dragutin, nakon što je prošlo pet godina od 

prethodnog ugovora, potvrđuje stari mir, prava i običaje, 
između Srbije i Dubrovnika, bez roka, te obvezuje 
Dubrovčane na plaćanje svetodimitarskog dohotka.  

jezik i pismo: Srpski, ćirilica, diplomatička minuskula. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 16 cm. Pečat nije sačuvan, ostala je samo 

rupa na pergameni, na kojoj se vjerojatno nalazio. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 339, br. 338; Stojanović I, 32-33, br. 33; Zbornik I, 

265-266, br. 77. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 314. 



napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 315 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 43 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 43 
datum i mjesto: 7. ožujka 1282, Cittavecchia. 

„Datum apud Urbem Veterem, nonis marcii, pontificatus 
nostri anno primo.“ Martin IV izabran je za papu 22. veljače, 
no posvećen je 23. ožujka 1281. Stoga datum sastavljanja ove 
isprave, 7. ožujka 1282, još uvijek pripada prvoj godini 
njegova pontifikata. 

sadržaj: Papa Martin IV daje ovlaštenje lokrumskom opatu da se 
pobrine kako bi se vratila oteta dobra dubrovačkom 
nadbiskupu Bonaventuri. Ako opat to ne uspije, neka one koji 
otimaju dotična dobra izopći. 

jezik i pismo: Latinski, karolina. Pri dnu isprave su dva horizontalna proreza 
za pečat, koji nije sačuvan. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,6 x 19 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 404-405, br. 344. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 315. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 316 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 220 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 978 
 - Prepiska, 13. st: 220 
datum i mjesto: 1282. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 275-276, br. 
81. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Uroš II Milutin potvrđuje Dubrovčanima 
ugovornu povelju svoga prethodnika, kralja Stefana 
Dragutina. Dubrovčani mogu slobodno trgovati po njegovom 
kraljevstvu, na Mitrovdan davat će 200 perpera, a svi sporovi 
rješavat će se po zakonu. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 11, 6 cm. Na crvenoj vrpci visi veliki okrugli 

oštećeni voštani pečat, s likom vladara. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 153-154, br. 137; Stojanović I, 33-34, br. 34; Zbornik 
I, 275-276, br. 81. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 316. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 317 
stare signature:  
 - Ćurlica: 14. st. (!) br. 137 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 970 
 - Prepiska, 14. st. (!) st: 137 
datum i mjesto: 1282 - 1289. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 289-290, br. 
87. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Uroš II Milutin dopušta Dubrovčanima 
slobodu trgovine u njegovoj zemlji, te određuje da se 
dubrovačkim trgovcima, koji samo prolaze kroz Brskovo, 
ništa ne smije naplatiti. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,5 x 16 cm. Na crvenoj vrpci visi veliki okrugli 

oštećeni voštani pečat, s likom vladara. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 155, br. 139; Stojanović I, 35, br. 36; Zbornik I, 289-
290, br. 87. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 317. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 318 
stare signature:  
 - Ćurlica: 12. st. (!) br. 33  
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 977 
 - Prepiska, 12. st (!): 33 
datum i mjesto: 1282 - prije 29. listopada 1321. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 107-109, br. 
21 i 505-506, br. 138. 

sadržaj: Prijepis nesačuvane isprave, nastale između 1217 i 1227, u 
kojoj srpski kralj Stefan Prvovjenčani daruje samostanu Sv. 
Marije na Mljetu, otok Mljet, neke posjede na kopnu blizu 
Dubrovnika, kao i razne privilegije, te potvrda kralja Stefana 
II Milutina o ovom darovanju. 

jezik i pismo: Srpski, ustavna ćirilica. I prijepis i potvrda pisani su istom 
rukom. 

tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 48 x 34 cm. Na dnu isprave je ostatak crvenog 
konopa od pečata, koji nije sačuvan. 

oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD III, 223-225, br. 197 i CD VI, 156, br. 141; Zbornik I, 107-

109, br. 21 i 505-506, br. 138. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 318. 
napomena: Radi se o prijepisu isprave Stefana Prvovjenčanog, a na dnu 

je originalna Milutinova potvrda darovanja. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 319 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 107 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 107 
datum i mjesto: 10. travnja 1283 i 18. travnja 1284, Dubrovnik. 

Dvije isprave na jednom komadu pergamene. 
sadržaj: 1. 10. travnja 1283. 

Ispitivanje svjedoka u vezi s pobunom protiv dubrovačkog 
nadbiskupa. 
2. 18. travnja 1284. 
Osuda buntovnog đakona Prodanella. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 49,5 x 20,2 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena, od vlage, mjestimice nedostaju 

dijelovi teksta. Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 426-427, br. 362. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 319. 
napomena: Dvije originalne isprave na jednom komadu pergamene. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
320 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 320 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 61. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 4. veljače 1284, Dubrovnik. 
sadržaj: Darovni ugovor kojim svećenik Petar, sin Bonakursov, daje 

na korištenje svojoj sestri Beli vinograd i zemlju na otoku 
Lopudu, a te su nekretnine vlasništvo crkve Svetoga Andrije. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,8 x 8 cm. Tekst je mjestimično izblijedio. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 60, br. 22; CD S II, 132, br. 67. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 320. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, dubrovački 

kanonik Iohannes de Prodanello. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 321 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 62. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 12. ožujka 1284, Dubrovnik. 

Datiranje godine prema: Lučić, Neobjavljene III, 56. 
sadržaj: Dubrovački knez Ivan Georgio i zaprisegnuti suci istoga 

grada, naređuju dubrovačkom suknaru Pačomilu, da u roku od 
mjesec dana podmiri novčani dug Stanciju Subovu i Ivanu 
Dominčevu, jer će se u protivnom dug namiriti iz njegovih 
dobara. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Papir, 22,5 x 4,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 60-61, br. 23; CD S II, 133, br. 68. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 321. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 322 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 109 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 109 
datum i mjesto: 18. i 20. travnja, te 17. listopada 1284, Dubrovnik. 

Tri isprave na jednom komadu pergamene. 
sadržaj: 1. 18. travnja 1284. 

Dubrovački nadbiskup Bonaventura, u nazočnosti kaptola, 
naređuje podđakonu Ivanu de Prodanello da mu, pod 
prijetnjom ekskomunikacije, vrati dug od 100 perpera. 
2. 20. travnja 1284. 
Podđakon Ivan de Perodanello u svemu se pokorava 
dubrovačkom nadbiskupu Bonaventuri, ali ne vraća dug, te se 
ponavlja presuda o vraćanju 100 perpera. 
3. 17. listopada 1284. 
Dubrovački nadbiskup Bonaventura pred dubrovačkim 
knezom Mihovilom Maurocenom odustaje od donesene 



presude protiv Prodanella, prihvaća njegovu prisegu 
poslušnosti i oprašta mu 50 perpera duga jer za tu sumu jamče 
kanonici. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 37,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 477, br. 395 (1); CD VI, 478, br. 396 (2); CD VI, 504-

505, br. 421 (3). 
pozicija: P. p. 13. st. br. 322. 
napomena: Sve tri isprave, na jednom komadu pergamene, sastavio je 

nadbiskupov notar Antonius de Carletis iz Parme. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 323 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće, je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 288 
datum i mjesto: 10. srpnja 1284, Monte Sant Angelo. 
sadržaj: Tzv „Mljetska isprava“. Ovjerovljeni prijepis triju ranijih 

isprava o darovanju samostana Svete Marije na Mljetu. 
1. Bula pape Inocenta III od 26.kolovoza. 1198, u kojoj se, pri 
nabrajanju crkava, samostana i povlastica pulsanskog reda, 
spominje i samostan sv. Marije na Mljetu. 
2. Privilegij izdan 1151. od zahumskog kneza Dese samostanu 
u Pulsanu. 
3. Privilegij iz 1151, kojim zahumski knez Desa potvrđuje 
darivanje otoka Mljeta pulzanskom redu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 48 x 59,5 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena od vlage. Restaurirana u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: - 
pozicija: P. p. 13. st. br. 323. 
napomena: Ovjerovljeni prijepis sastavljen 10. srpnja 1284. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
324 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 324 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 63. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 1. rujna 1284, Dubrovnik. 
sadržaj: Mihovil Mauroceno, dubrovački knez, moli Markizina 

Egičijeva, dubrovačkoga notara, da mu iz svojih 
imbrevijaturnih knjiga načini prijepis isprave od 13. srpnja 
1270, о ugovoru između pokojne Marije de Andrivilo i 
Bazilija, sina pokojnog Teodora, sa Zorzom de Sclozo, sinom 
pokojnog Jakova iz Dubrovnika. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Papir, 23,5 x 8 cm. 



oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 138, br. 74. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 324. 
napomena: Prijepis kojega je sastavio dubrovački kancelar Tomazino de 

Savere 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 325 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 108 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 108 
datum i mjesto: 2. listopada i 8. prosinca 1284, Dubrovnik. 

Dvije isprave na jednom komadu pergamene. 
sadržaj: 1. 2. listopada 1284. Dubrovački nadbiskup Bonaventura 

osuđuje svećenika Barbia Longa na doživotnu tamnicu, zato 
što je odsjekao nos redovnici Miri, plemkinji iz samostana sv. 
Andrije. Svećenik je suspendiran od svih službi i beneficija. 
2. 8. prosinca 1284. U vezi s gornjom presudom, Dubrovački 
nadbiskup Bonaventura, a u nazočnosti dubrovačkog kneza 
Mihovila Maurocena i sudaca, određuje osuđenik Barbius 
Longus bude u tamnici pod crkvom sv. Spasa „de Palude“ u 
okovima, na kruhu i vodi, osim u slučaju bolesti. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 34 cm. 



oštećenja: Na ispravi su jedna veća i jedna manja rupa. Restaurirana 
2016. u DAST. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 499-500, br. 416 (1); CD VI, 510-511, br. 427 (2). 
pozicija: P. p. 13. st. br. 325. 
napomena: Ove dvije isprave, na istom komadu pergamene, sastavio je 

dubrovački kancelar Tomazino de Savere. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 326 
stare signature:  
 - Ćurlica:  13. st. br. 222 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 980 
 - Prepiska, 13. st: 222 
datum i mjesto: Druga polovica 1284. godine. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 283-284, br. 
84. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Uroš II Milutin naređuje županu Popova 
Polja Tvrtku, da plijeni Dubrovčane, koje zatekne u svojoj 
oblasti, a plijen da preda Urseti, kome su Dubrovčani oteli 
brod s teretom i ne žele ga vratiti, ali da ne plijeni dubrovačke 
trgovce koji idu u Srbiju. 

jezik i pismo: Srpski, kurzivna ćirilica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 13 cm. Od velikog voštanog pečata ostao je 

samo komadić. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 680, br. 572; Stojanović I, 35, br. 37; Zbornik I, 283-
284, br. 84. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 326. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 327 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 122 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 122 
datum i mjesto: 1, lipnja 1285, Venecija. 

Datiranje godine prema broju indikcije i vladanju 
dubrovačkog kneza Mihovila Maurocena, koji se u ispravi 
spominje. 

sadržaj: Mletački dužd Ivan Dandolo odobrava kanonicima i 
dubrovačkom kaptolu 4 perpera i 12 groša, za pjevanje lauda 
o Božiću, Uskrsu i za Festu svetog Vlaha, u dubrovačkoj 
crkvi. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,7 x 18,8 cm. S desne strane je tankim konopom 

privezan olovni duždev pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 527, br. 446. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 327. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 328 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 64. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 2. srpnja 1285, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Mihovil Mauroceno protestira što je 

svećenik Barbius osuđen na doživotnu tamnicu, te mora biti 
samo na kruhu i vodi. Osudila ga je nadbiskupska kurija, a 
nadbiskup se s presudom složio. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14 x 12 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 531-532, br.450. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 328. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio Azo sin pokojnog Jakova, 

notar dubrovačkog kneza. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 329 
stare signature:  
 - Ćurlica: Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 

stoljeće, je pod brojem 265. 
 - Bečki broj: Latinične isprave, 205 
 - Prepiska, 13. st: 285 
datum i mjesto: 30. listopada 1285, Kotor. 
sadržaj: U vijeću grada Kotora, a u nazočnosti mletačkog konzula u 

Kotoru Markisija Ravakoli, izaslanici dubrovačkog kneza i 
Općine, Sersius Clementis i Nikola de Crossio, traže od 
Kotorana, da vrate poklad župana Dese i majke mu Beloslave, 
ili odštetu u vrijednosti tog poklada. Naime, Desa, sin 
nekadašnjeg kralja Ladislava, te njegova majka, gospođa 
Beloslava, deponirali su u Dubrovniku neke svoje stvari, koje 
su predstavnici kotorske Općine, po mišljenju Dubrovčana, 
protupravno podigli. Sada je gospođa Beloslava došla u 
Dubrovnik s pismom srpskog kralja Uroša i te stvari traži 
natrag. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,7 x 38 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 140-141, br. 220; CD VI, 542-543, br. 460; Radonić 

I/1, 66-68, br. 42. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 329. 
napomena: Originalna isprava, sastavljena u Kotoru, a ispravu je ovjerio 

i dubrovački kancelar Tomazino de Savere. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 330 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 33 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 33 
datum i mjesto: 11. ožujka 1286, Rim. 

„Datum Rome apud sanctam Sabinam, V. idus martii, 
pontificatus nostri anno primo“. Kako je Honorije IV izabran 
za papu 2. travnja 1285, jasno je da se radi o 1286 godini. 

sadržaj: Papa Honorije IV, na molbu dubrovačkog nadbiskupa 
(Bonaventure, franjevca iz Parme, koji je bio dubrovački 
nadbiskup od 1281 do 1303, makar mu se ime u ispravi ne 
spominje), pozivajući se na bulu svog prethodnika Martina 
IV, od 13. lipnja 1284 (CD VI, 488-489, br. 405), dopušta 
dubrovačkom nadbiskupu da može imenovati i zaređivati 
biskupe Stona i Trebinja, kao svoje sufragane. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 52,3 x 34,9 cm. Na dnu isprave su dvije rupice, 

kroz koje je bio privezan konop od pečata, koji nije sačuvan 



oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 551 br. 467. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 330. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 331 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 110 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 110 
datum i mjesto: 8. travnja 1286, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovačka Općina izjavljuje u svezi sa žalbom svećenika 

Barbia Longa, koji se bio prizvao na Papu, da ga nije osudila 
svjetovna vlast nego crkvena, što potvrđuje i dubrovački 
nadbiskup uz citiranje dviju osuda. Papin izaslanik u ovom 
sporu zapovjedio je da spomenutog svećenika puste. U tekst 
ove isprave umetnute su i dvije isprave koje se odnose na isti 
sudski postupak, koje je 2 listopada i 8. prosinca 1284. 
sastavio Tomazino de Savere (br. 325 u ovom inventaru). 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 30 x 24,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 545-547, br. 463. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 331. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio dubrovački notar Azo de 

Titulo. Na njezinom vrhu su prerezana slova abecede, 
hirograf. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 332 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 208 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 208 
datum i mjesto: 24. rujna 1286, Akon, Palestina. 
sadržaj: Starac David, koji se nekada zvao župan Dimitrije, sin slavnog 

kneza Vuka, potvrđuje da je od dubrovačke Općine u više 
navrata primio cijeli poklad koji je 20. kolovoza 1282 u 
Dubrovniku bio deponirao, na svome putu u Jeruzalem. 
Nabrajaju se zatim deponirane stvari: 1938 perpera manje dva 
groša, jedan pozlaćeni vrč koji teži 9 libara i dvije unce i jedna 
zlatna čaša, koja vrijedi 38 perpera manje dva groša. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 22 cm. Na dnu isprave su dvije trake od 

pergamene, na kojima je visio pečat, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 566-567, br. 480. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 332. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 333 (dva primjerka, 333 i 333 a) 
stare signature:  
 - Ćurlica: Br. 333: Ćurlica ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u 

zbirci Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 66. Nova oznaka 
toga fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 
13. st. br. 111 (333 a) 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 111 (333 a) 
datum i mjesto: 1. veljače 1287, Barletta. 

Grad „Barolum“ je Barletta, a ne Bari, kako navodi Lučić, 
Neobjavljene III, 61-64, br. 27. 

sadržaj: Notar u Barletti Ivan de Crestiano ponovno ovjerava 
dopuštenje kralja Apulije Karla, dubrovačkom nadbiskupu 
Bonaventuri, da se iz luke u Barletti uveze u Dubrovnik 300 
salmi (tovara) žita. Iz te luke je privilegij uvoza žita imala i 



Srbija. Dubrovački nadbiskup, preko zastupnika, jamči da će 
žito uvesti samo u Dubrovnik. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica (oba primjerka). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 333: pergamena, 31 x 47 cm. Pri dnu isprave utisnut je voštani 

pečat grada Barlette, neznatno oštećen. 
333 a: pergamena, 22 x 36 cm. Sačuvan je samo dio voštanog 
pečata grada Barlette, koji je bio utisnut u ispravu, ali je otpao. 

oštećenja: Oba primjerka restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 576-578, br. 487 (br. 332 a); Lučić, Neobjavljene III, 

61-64, br. 27 (br. 332).  
pozicija: P. p. 13. st. br. 333 i 333 a. 
napomena: Lučić, Neobjavljene III, 64, smatra da je isprava br. 333 

original, a br. 333 a je njezin prijepis.  
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 334 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 187 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 187 
datum i mjesto: 7. ožujka 1287, Barletta. 
sadržaj: Ovjera punomoći od 8. prosinca 1284, kojom dubrovački 

nadbiskup Bonaventura imenije Barsuchija de Clerico, 
trgovca i građanina Lucce, svojim zakonitim zastupnikom i 
izaslanikom u svezi s izvozom 300 salmi (tovara) žita iz luke 
u Barletti i njegovog uvoza u Dubrovnik, a za potrebe 
nadbiskupa i njegovih ljudi. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,5 x 34,8 cm. Pri dnu isprave sačuvan je dio 

utisnutog voštanog pečata. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 142-143, br. 78 i 157-158, br. 90. 



pozicija: P. p. 13. st. br. 334. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 335 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 67. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 7. ožujka 1287, Barletta. 
sadržaj: Nikola Cavasacchi, kraljevski sudac u Barletti, i Ivan de 

Cristiana, notar u Barletti, na molbu dubrovačkoga 
nadbiskupa Bonaventure, donose ovjerovljeni prijepis dopisa 
Leterija Filangerija i Odona de Alneto u svezi s uvozom žita 
iz Barlette u Dubrovnik. Iz ove isprave doznajemo da je 300 
salmi (tovara) žita stiglo iz Barlette u Dubrovnik.  

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 32 x 46 cm. Sačuvao se samo fragment utisnutog 
voštanog pečata. 

oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 123, br. 57, 124, br. 59, 134-135, br. 70, 135-136, br. 

71 i 156-157, br. 89. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 335. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 336 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 68. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 7. ožujka 1287, Barletta. 

Grad „Barolum“ je Barletta, a ne Bari, kako navodi Lučić, 
Neobjavljene III, 64-66, br. 28. 

sadržaj: Nikola Cavasacchi, kraljevski sudac u Barletti, na molbu 
dubrovačkoga nadbiskupa Bonaventure, izdaje ovjerovljeni 
prijepis dopisa dubrovačkoga kneza Ivana Georgi, u svezi s 
izvozom 300 salmi (tovara) žita iz Barlette i uvoza u 
Dubrovnik, upućena Bartolu Citinom, Anđelu de Pesquicio 



i Andriji Gaudijevom. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 31,2 cm. Utisnuti voštani pečat je otrgnut. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u DAST. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 64-66, br. 28; CD S II, 137-138, br. 

73 i 154-155, br. 88. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 336. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 337 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 188 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 188 
datum i mjesto: 21. studenoga 1287, Rim. 
sadržaj: Dubrovački nadbiskup Bonaventura potvrđuje, da je od 

rimskog trgovca Jakova de Tone i njegovih sinova Franciska 
i Leonarda, primio u zajam 550 zlatnih florena, za troškove u 
Rimskoj kuriji, a na račun dubrovačke crkve. Rok otplate je 
do 1. lipnja naredne godine, a nadbiskup se obvezuje da neće 
napustiti kuriju dok zajam ne vrati. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 36 x 41 cm. Pri dnu isprave je jedna rupica, za 

konop od pečata, koji nije sačuvan. 
oštećenja: Isprava je pri vrhu na više mjesta iskidana. Restaurirana 2016. 

u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 603-605, br. 510. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 337. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 338 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 69. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 17, ožujka 1288, Venecija. 
sadržaj: Ivan Doto iz gradske četvrti Svetoga Nikole u Veneciji Marina 

iz Trevisa i Jakova Bocco, zakonske zastupnike Mlečanina 
Tome Amica u Dubrovniku, postavlja također i svojim 
zakonitim zastupnicima, radi naplate 12 libara velikih 
mletačkih denara, za 1743 stara soli, koju je bio prodao 
dubrovačkoj Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 13 x 18,2 cm.  
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 66, br. 29; CD S II, 166-167, br. 97. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 338. 
napomena: Originalna isprava 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
339 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 339 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 168 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 168 
datum i mjesto: 2. svibnja 1288, Fermo. 
sadržaj: Marko Tebaldov i Jakov Matejev, građani Ferma, postavljaju 

Gubrešu Ranjinu iz Dubrovnika za svoga zakonitog 
zastupnika, otpravnika poslova i posebnog izaslanika, a 
napose u svrhu ubiranja novca od Dubrovčana s naslova 
represalija. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 12,2 x 25 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 168-169, br. 99. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 339. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
340 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 340 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 215 
 - Prepiska, 13. st: 270 
datum i mjesto: 2. lipnja 1288, Fermo. 
sadržaj: Ugovor o prijateljstvu između grada Fermo u Italiji i 

Dubrovnika. Ugovorna isprava grada Fermo. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,5 x 70 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Ljubić I, 146, br. 236 (samo prvi dio isprave); Radonić I/1, 69-

70, br. 43. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 340. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
341 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 341 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 48 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 48 
datum i mjesto: 18. kolovoza 1288, Reate (Rieti, u središnjoj Italiji). 

„Datum Reate, XV. kalendas septembris, pontificatus nostri 
anno primo.“ Nikola IV izabran je za papu 22. veljače 1288, 
pa je ovo prva godina njegova pontifikata. 

sadržaj: Papa Nikola IV naređuje dubrovačkom nadbiskupu 
Bonaventuri, da natjera mletačkog dužda, makar izopćenjem, 
da ne otima crkvama u Istri njihova dobra. Mlečani su, naime, 
na području Akvilejske patrijaršije izvršili na štetu crkve niz 
paleža i grabeža, stoga će dubrovački nadbiskup u ime pape 
poći u Veneciju. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 68 x 45,6 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 611-613, br. 520. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 341. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
342  NEDOSTAJE !!! 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 342 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 47 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 47 
datum i mjesto: Rujan 1288. 
sadržaj: Papa Nikola IV podjeljuje postavlja Ivana de Civitate 

kanonikom crkve Milosrđa i određuje mu uživanje 
odgovarajuće nadarbine. 

jezik i pismo: Latinski,  
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Vjerojatno pergamena. 
oštećenja: ? 
preslik: a) mikrofilm: . 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: . 
pozicija: - 



napomena: Isprava je u Ćurlicinom Katalogu navedena pod brojem 47 za 
13. stoljeće kao i u starom inventaru Prepiska, no tu je i 
zabilješka; „Isprava je izgubljena. Regest prema Ćurlici.“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
343 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 343 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 49 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 49 
datum i mjesto: 1. listopada 1288, Reate (Rieti, u središnjoj Italiji). 

„Datum Reate, Kalendas Octobris, pontificatus nostri anno 
primo.“ Nikola IV izabran je za papu 22. veljače 1288, pa je 
ovo prva godina njegova pontifikata. 

sadržaj: Papa Nikola IV, budući da su u gradu Padovi na snazi neke 
čudovišne i bezbožničke uredbe, koje vrijeđaju svećenstvo 
grada i biskupije te ih dovode u smrtnu opasnost, ovlašćuje 
dubrovačkog nadbiskupa da obavi vizitaciju u Padovi i zatraži 
ukidanje bezbožničkih uredbi. U protivnom papa mu daje 
ovlast da cijeli grad i njegovu upravu udari kaznom izopćenja. 

jezik i pismo: Latinski, karolino-gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 69 x 47,6 cm. Viseći olovni papinski pečat. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 176-178, br. 106. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 343. 
napomena: Originalna isprava 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
344 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 344 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 169 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 169 
datum i mjesto: 28. listopada 1288, Drač. 
sadržaj: Mlećanin Ivan „doctus“ daje punomoć svome prokuratoru 

Petru Miniusu, također Mlečaninu, da naplati od dubrovačke 
Općine dug od 12 libara velikih mletačkih denara, za sol, koju 
je on bio prodao dubrovačkoj Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 16 x 26, 7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2016. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 623-624, br. 527. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 344. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
345 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 345 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 70. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 11. studenoga 1288, Venecija. 

Datiranje godine prema: Lučić, Neobjavljene III, 57. 
sadržaj: Mletački dužd Ivan Dandolo, unatoč nadbiskupovom 

traženju, ne namjerava poslati jednoga ili dvojicu svojih 
vijećnika dubrovačkom nadbiskupu Bonaventuri u Padovu. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24,5 x 14 cm. 



oštećenja: Isprava je jako oštećena od vlage, a tekst je izblijedio. 
Restaurirana 2017. u RZ DBK. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji: Lučić, Neobjavljene III, 67, br. 30; CD S II, 181, br. 109. 
objavljeno:  
pozicija: P. p. 13. st. br. 345. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
346 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 346 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 71. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 25. veljače 1289, Padova. 
sadržaj: Za gradskoga suca Otolina de Mandello, u Padovi su, u Knjigu 

plemića i velikaša upisani gospođa Almota i gospodin Vivijan 
de Castranovo, ali pod uvjetom da samostan na Kandiji 
(Kreta) udovolji potraživanjima Dominika Salvaticija. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 14,3 x 24 cm.  



oštećenja: Donji lijevi dio isprave, bez teksta, otkinut je u pravilnom 
polukrugu. Restaurirana 2017. u RZ DBK. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene III, 67-68, br. 31; CD S II, 187-188, br. 

114. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 346. 
napomena: Originalna isprava. Lučić, Neobjavljene III, 57, iznosi 

pretpostavku kako je ova isprava došla ui Duubrovnik. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
347 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 347 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 112 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 112 
datum i mjesto: 26. ožujka 1289, Padova. 
sadržaj: Vikar padovanskoga biskupa Bernarda obznanjuje u Velikoj 

crkvi u Padovi pismeni nalog dubrovačkoga nadbiskupa 
Bonaventure u svezi s bezbožničkim zakonima, koji su na 
snazi u Padovi na štetu Crkve i svekolikoga života Padove. 
Donosi se i prijepis isprave dubrovačkoga nadbiskupa 
Bonaventure, sastavljene 25. ožujka 1289 u Vicenzi, u kojoj 
on upućuje pismeni nalog vikaru padovanskoga biskupa 
Bernarda. Kao apostolski izaslanik Bonaventura je više puta, 
pod prijetnjom izopćenja, opominjao plemiće, gradskoga 
načelnika, gradske prvake i vijeće Padove, skupno i 
pojedinačno, da ukinu bezbožničke zakone kojima se nanosi 
nepravda crkvama i crkvenim službenicima koji idu sve dotle 



da prijete ljudima ubojstvom. Posljednji ih puta opominje da 
se takvi zakoni ukinu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26,5 x 42,7 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 191-192, br. 116 i 194-195, br. 118. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 347. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
348 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 348 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 72. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 11. i 12. travnja 1289, Dubrovnik, te 21. travnja 1289, Trani. 
sadržaj: Mletački konzul u Traniu potvrđuje da je dubrovački građanin 

Teyfla sin pokojnog Vitala, ovlašten od dubrovačke Općine 
da kupi 300 salmi (tovara) žita u Apuliju, za potrebe 
dubrovačke Općine. U ispravi se donose i dvije isprave, 
sastavljene u Dubrovniku 11. i 12. travnja 1289, s ti u svezi. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 35,5 x 42,5 cm. 



oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 645-649, br. 544. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 348. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
349 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 349 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 209 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 209 
datum i mjesto: 16. srpnja 1289, Chioggia. 
sadržaj: Temeljem i snagom isprave o skrbništvu, što ju je potpisao i 

potvrdio zamjenik gradonačelnika Chioggie 22. lipnja 1289, a 
na zahtjev rodbine malodobne djece njihova sugrađanina, 
Dominika, Mateja i Ivana, sinova Martina Marcossa iz Male 
Chioggie te njihove majke Guilielme, udovice pokojnoga 
Martina, poglavarstvo Chioggie postavlja Guilielmu za 
zakonitu skrbnicu svoje djece. Temeljem isprave о njezinu 
skrbništvu, Guilielma podiže u Dubrovniku novac za sol, što 
ju je njezin pokojni muž prodao Dubrovčanima i izdaje o tome 
namiru dubrovačkoj Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,6 x 67,8 cm. 



oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 196-197, br. 120. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 349. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
350 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 350 
stare signature:  
 - Ćurlica: 14. st. (!), 135 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 971 
 - Prepiska, 14. st (!): 135 
datum i mjesto: 1289. 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 285-286, br. 
85. 

sadržaj: Srpski kralj Stefan Uroš II Milutin potvrđuje Dubrovčanima 
granice i posjede što su ih imali i držali za vrijeme njegova 
oca kralja Uroša I. 

jezik i pismo: Srpski, ćirilica, diplomatička minuskula. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 24 x 16,5 cm. Pri dnu po sredini je veliki prorez 

za pečat, vjerojatno voštani, koji je otrgnut. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD VI, 680, br. 572; Stojanović I, 36, br. 38; Zbornik I, 285-
286, br. 85. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 350. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
351 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 351 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 221 
 - Bečki broj: Ćirilične isprave, 974 
 - Prepiska, 13. st: 221 
datum i mjesto: 1289, Kotraža (selo u jugozapadnoj Srbiji). 

Isprava nije datirana. Datiranje prema: Zbornik I, 286-287, br. 
86. 

sadržaj: Kraljica Jelena, majka srpskog kralja Stefana Uroša II 
Milutina, a nakon svoga sina, također potvrđuje 
Dubrovčanima granice i posjede što su ih imali i držali za 
vrijeme njezina muža kralja Uroša I. 

jezik i pismo: Srpski, ćirilica, diplomatička minuskula. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 27 x 13,5 cm. Voštani pečat, na kome je moguće 

razaznati samo lik vladara, ili vladarice, pričvršćen je pri dnu 
isprave. 

oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VI, 679, br. 571; Stojanović I, 29-30, br. 29; Zbornik I, 

286-287, br. 86. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 351. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
352 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 352 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 51. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 1289, Padova. 

Ovjerovljeni prijepis triju isprava, koje je prepisao notar 
Bartolomej, sin Aleksandra, na jednom komadu pergamene. 

sadržaj: 1. 30. travnja 1269, Ravena 
Filip, nadbiskup Ravene, kao apostolski legat, imenuje 
padovanskog kanonika Andriju Gausoni, koji je izabran za 
dubrovačkog nadbiskupa, administratorom te nadbiskupije. 
2. 4. lipnja 1269, Dubrovnik. 



U dvorani nadbiskupske palače u Dubrovniku zapisnički se 
utvrđuje da je Donat, svećenik svetog Jeronima u Veneciji, 
predao dubrovačkom kaptolu apostolskog legata, ravenskog 
nadbiskupa Filipa, o imenovanju Andrije Gausoni za 
administratora dubrovačke nadbiskupije, te da je kaptol to 
imenovanje prihvatio i odobrio. 
3. 27. rujna 1267, Brescia. 
Ovjerovljeni prijepis bule pape Klementa IV, od 8. srpnja 
1267, u kojoj papa imenuje ravenskog nadbiskupa Filipa 
apostolskim legatom u patrijarhatima Akvileje i Grada, te u 
provincijama Dubrovnika, Ravene, Milana i Genove. Prijepis 
bule sastavio je Ivan, sin pokojnog Gentilija, kancelar 
apostolskog legata Filipa. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 75 x 15,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD V, 490, br. 957 (1); CD V, 493, br. 960 (2); CD V, 434-

435, br. 904 (3). 
pozicija: P. p. 13. st. br. 352. 
napomena: Ovjerovljeni prijepis triju isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
353 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 353 
stare signature:   
 - Ćurlica: 13. st. br. 113 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 113 
datum i mjesto: 22. travnja 1290, Barletta. 
sadržaj: Firentinski građani i trgovci, Terko Bonacursi, Ivan Doni i 

Andrija Spillati, pred sucem i bilježnikom u Barletti izdaju 
namiru Bartolu Cervi i Marinu Crosiju iz Dubrovnika za 
primljenih 340 zlatnih unci za 1000 salmi (tovara) žita, koliko 
su bili prodali dubrovačkoj Općini. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,5 x 33 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 206-207, br. 127. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 353. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
354 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 354 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 189 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 189 
datum i mjesto: 27. studenoga 1290, Barletta. 
sadržaj: Firentinski građani i trgovci, Terko Bonacursi, Ivan Doni i 

Andrija Spillati, pred sucem i bilježnikom u Barletti izdaju 
namiru Andriji de Bunda iz Dubrovnika na 30 zlatnih unci za 
1000 salmi (tovara) žita, koje im je Andrija de Bunda isplatio 
u ime dubrovačkoga kneza i Općine. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21 x 27,3 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 209-210, br. 130. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 354. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
355 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 355 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 73. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj:  
 - Prepiska, 13. st:  
datum i mjesto: 20. - 27. siječnja 1291, Barletta. 

Grad „Barolum“ je Barletta, a ne Bari, kako navodi Lučić, 
Neobjavljene IV, 113-114, br. 32. 

sadržaj: Namira Petra Bonacursija, Ivana Danija i Andrije Spillata, 
izdana pred sucem i bilježnikom u Barletti na 340 zlatnih unci 
i 10 tarena, koju su svotu primili od Junija Marinova i Petra 
de Mauna u ime dubrovačkoga kneza za prodanih 1000 salmi 
(tovara) žita. 



jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22 x 27 cm. 
oštećenja: Desni dio isprave potpuno je uništen od glodavaca. 

Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 113-114, br. 32; CD S II, 211-212, 

br. 132, koji pogrešno navodi staru signaturu isprave, 
Miscellanea saec. XIII, br. 32, umjesto br. 73. 

pozicija: P. p. 13. st. br. 355. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
356 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 356 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 114 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 114 
datum i mjesto: 22. siječnja 1291, Dubrovnik i 9. ožujka 1291, Ancona. 

Suvremeni prijepis dviju isprava, na jednom komadu 
pergamene. 

sadržaj: 1. 22. siječnja 1291 dubrovački knez Andrija Dandolo, suci i 
vijećnici ovlašćuju svoga sugrađanina Paska de Mergnuco da 
kupi u Apuliji žito te da za isplatu može podići zajam na ime 
dubrovačke Općine. 
2. 9. ožujka 1291, u Anconi, Pasko de Mergnuco potvrđuje da 
je za kupovinu žita u ankonitanskoj Marki posudio 2550 
velikih srebrnih solida od Agidija Burgenese de Accon, što će 
vratiti sredinom svibnja u Barletti. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,9 x 79,3 cm. 



oštećenja: Isprava je dva puta preklopljena i potom, po sredini, prerezana 
u znaku križa. Restaurirana 2017. u RZ DBK. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VII, 15-17, br. 13 i CD VII, 21-23, br. 18. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 356. 
napomena: Suvremeni prijepis dviju isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
357 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 357 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 190 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 190 
datum i mjesto: 13. veljače 1292, Barletta. 
sadržaj: Robert de Argentera, sudac u Barletti, i gradski bilježnik sa 

svjedocima, izjavljuju i pismenim putem potvrđuju da je 
Stjepan Tefla, sin Vitala Tefle iz Dubrovnika, kao zakoniti 
zastupnik Andrije Dandola, dubrovačkoga kneza, i grada 
Dubrovnika, ovlašten posuditi novac za kupnju 1000 salmi 
(tovara) žita, koji će posuditelju novca Gofridu biti vraćen u 
mjesecu travnju. Donosi se i punomoć dubrovačkog kneza i 
Općine Stjepanu Tefli, od 24. listopada 1291. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 28 x 58 cm. 
oštećenja: Isprava je po sredini prerezana u znaku križa. Restaurirana 

2017. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 228-230, br. 143. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 357. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
358 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 358 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 210 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 210 
datum i mjesto: 13. veljače 1292, Barletta. 
sadržaj: Roberto de Argentera, sudac u Barletti, Alemagnus, javni 

bilježnik i potpisani svjedoci, pismenim svjedočenjem 
potvrđuju da je Bartoloměj iz Barlette, u ime plemenitog 
Goffrida de Miliaco, posudio Stjepanu Tefli, sinu pokojnoga 
Vitala Tefle iz Dubrovnika, 120 zlatnih unca, za koji je novac 
posuditelj založio svoja dobra. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 29,5 x 49,4 cm. 
oštećenja: Isprava je po sredini prerezana u znaku križa. Restaurirana 

2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  



objavljeno: CD S II, 230-232, br. 144. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 358. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
359 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 359 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 74. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 1. svibnja 1292, Dubrovnik. 
sadržaj: Marin, opat samostana na Lokrumu, u svoje i u ime subraće, 

daje Balusinu, sinu Hraniše, u novčani zakup samostansku 
zemlju u Šumetu, na šest generacija. Ukoliko о blagdanu 
svetoga Andrije Balusin ne plati zakupninu za zemlju, gubi 
prihod za tu godinu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 21,5 x 12,8 cm. 



oštećenja: Tekst je mjestimice izblijedio. Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 114, br. 33; CD S II, 236-237, br. 

146. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 359. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, prezbiter 

Ivan. Na njezinom dnu su prerezana slova abecede, hirograf. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
360 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 360 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 75. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 6. svibnja 1292, Barletta. 

Grad „Barolum“ je Barletta, a ne Bari, kako navodi Lučić, 
Neobjavljene IV, 115, br. 34. 

sadržaj: Matej Fagilla, novčar iz Ravella, građanin i žitelj Barlette, 
pred sucem istoga grada, bilježnikom i svjedocima izdaje 
namiru Tefli iz Dubrovnika na primljenih šest unci zlata, što 
mu ih je ovaj ranije u Barletti dao na zajam. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,5 x 27 cm. 



oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 115, br. 34; CD S II, 237-238, br. 

147. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 360. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
361 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 361 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 191 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 191 
datum i mjesto: 9. svibnja 1292, Barletta. 
sadržaj: Bartolomej de dopną Cita iz Barlette, zakonski zastupnik 

plemenitoga Gofrida de Meliaco, pred sucem, bilježnikom i 
svjedocima u Barletti, izdaje namiru Silavu, sinu Bulcinje iz 
Dubrovnika, izaslaniku dubrovačke Općine, za primljenih 120 
unci zlata, što ih je ranije Tefla iz Dubrovnika od njega uzeo 
na zajam, u svrhu kupnje žita za Dubrovnik. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23,5 x 38 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD S II, 238-240, br. 148. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 361. 



napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
362 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 362 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 183 
 - Prepiska, 13. st: 286 
datum i mjesto: 4. lipnja 1292, Ancona. 
sadržaj: Koncept trgovačkog ugovora između Ancone i Dubrovnika. 
jezik i pismo: Latinski, gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 48 x 65 cm. 
oštećenja: Isprava je oštećena na pregibima. Restaurirana 2017. u RZ 

DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VII, 85-89, br. 72; Radonić I/1, 71-80, br. 44. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 362. 
napomena: Originalni koncept isprave. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
363 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 363 
stare signature:  
 - Ćurlica: - 

Posljednja isprava koju je Ćurlica naveo u Katalogu za 13. 
stoljeće je pod brojem 265. 

 - Bečki broj: Latinične isprave, 182 
 - Prepiska, 13. st: 287 
datum i mjesto: 20. rujna 1292, Ancona. 
sadržaj: Ugovor između Ancone i Dubrovnika o međusobnoj trgovini 

žitom i voskom. 
jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 31,5 x 41,5 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Radonić I/1, 80-83, br. 45. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 363. 
napomena: Originalna isprava. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
364 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 364 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 76. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 28. siječnja 1293, Barletta. 

Grad „Barolum“ je Barletta, a ne Bari, kako navodi Lučić, 
Neobjavljene IV, 115-116, br. 35. 

sadržaj: Priavallus Buccucius de Marino, trgovac iz Genove, pred 
Henrikom de Nicastrom, sucem grada Barlette, Ivanom de 
Cancerom, bilježnikom istoga grada, i svjedocima, postavlja 
Bonu Madijeva, također iz Barlette, svojim zakonskim 
zastupnikom, koji će od dubrovačke Općine utjerati novčani 



dug od 300 solida velikih mletačkih denara, za prodano žito 
Dubrovčanima. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19 x 31 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana pri dnu u znaku križa. Restaurirana 2017. 

u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 115-116, br. 35; CD S II, 245-246, 

br. 155. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 364. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
365 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 365 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 77. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 28. siječnja 1293, Barletta. 

Grad „Barolum“ je Barletta, a ne Bari, kako navodi Lučić, 
Neobjavljene IV, 116-117, br. 36. 

sadržaj: Obveznica kojom se Priavallus Buccucius de Marino, trgovac 
iz Genove, pred Henrikom de Nicastrom, sucem grada 
Barlette, Ivanom de Cancerom, bilježnikom istoga grada, i 
svjedocima obvezuje, Nikoli de Martinusso iz Dubrovnika, do 
korizme, isplatiti novčani dug od 626 solida velikih denara i 8 



denarića. Dug će se podmiriti tako što će dubrovačka Općina 
dio svoga duga Priavallusu Buccuciusu isplatiti Nikoli de 
Martinusso. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22,5 x 37 cm. 
oštećenja: Isprava je prerezana po sredini u znaku križa Restaurirana 

2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 116-117, br. 36; CD S II, 246-247, 

br. 156. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 365. 
napomena: Originalna isprava. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
366 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 366 (dva primjerka, 366 a i 366 b) 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 115 a (366 a) i 115 b (366 b) 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 115 a (366 a) i 115 b (366 b) 
datum i mjesto: 15. prosinca 1293, Venecija. 
sadržaj: Ugovor o osnutku ljekarne u Dubrovniku, kojega, pred 

svjedocima u Veneciji, sklapaju s magistrom Markom Pero, 
ljekarnikom sv. Marije Formoze, opunomoćeni dubrovački 
poslanici, plemići Pasko de Bolcasso i Nikola de Crosse. 
Marko Pero držat će u Dubrovniku kroz dvije godine ljekarnu, 
uz godišnju plaću od 120 libara, na čast Općine i dubrovačkog 
puka. 

jezik i pismo: Latinski, gotica (oba primjerka). 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: 366 a: pergamena, 19 x 31 cm. 

366 b: pergamena, 18,5 x 33,5 cm.  
oštećenja: Oba primjerka su po sredini prerezana u znaku križa, 

Restaurirana 2017. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VII, 161-163, br. 143. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 366 a i 366 b. 
napomena: Oba primjerka su originali, što je na dnu isprava i naznačeno. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
367 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 367 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 78, a ne 37, kako 
pogrešno navodi CD S II, 255, br. 164. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Listopad 1294, Dubrovnik. 
sadržaj: Suci Saraca, Lampredije Balislavin i Ursacije de Bodacia, u 

sporu između Višnje, udovice pokojnoga Grubeše s Lastova i 
Dragomila Dobrojevića, također s Lastova, spornu zemlju i 
vinograd dosuđuju u korist Dragomila Dobrojevića. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 26 x 13,5 cm. 



oštećenja: Tekst je mjestimice izblijedio. Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 118, br. 37; CD S II, 255-256, br. 

164. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 367. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, đakon i 

dubrovački kanonik Andrija de Benessa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
368 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 368 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 192 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 192 
datum i mjesto: 8. prosinca 1294, Kotor. 
sadržaj: Ursus Perclusus iz Tranija, sada stanovnik Kotora, sklapa 

prijateljstvo s Dubrovčanima. Dubrovački ljudi bili su Ursusu 
oteli jedan naoružani brod, o čemu on ima i pismenu potvrdu 
kralja Uroša, no sada im sve oprašta i obećava da ovaj incident 
više neće pokretati.  

jezik i pismo: Latinski, gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 22 x 15,2 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VII, 191-192, br. 171. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 368. 
napomena: Originalna isprava. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
369 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 369 
stare signature:  
 - Ćurlica: 13. st. br. 193 
 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: 193 
datum i mjesto: 13. srpnja 1295, Venecija. 
sadržaj: Prokuratori dubrovačkog kneza Marina Maurocena sklapaju 

pred svjedocima u Veneciji dvogodišnji ugovor s kirurgom 
magistrom Gerardom, koji će doći u Dubrovnik, i vršiti 
liječničku službu, uz godišnju plaću od 250 velikih mletačkih 
denara, te uz iste uvjete kakve je imao i fizik, magistar Petar. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 19,5 x 39 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VII, 206-208, br. 186. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 369. 
napomena: Originalna isprava. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
370 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 370 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 79. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Listopad 1296, Dubrovnik. 
sadržaj: Opat i zaštitnik jedne crkve u Dubrovniku postavlja Tomu za 

upravitelja te crkve, uz suglasnost dubrovačkoga nadbiskupa 
Bonaventure. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 9 x 16 cm. 
oštećenja: Desni dio isprave potpuno je uništen, pa njezin sadržan nije 

moguće precizno utvrditi. Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 118-119, br. 38; CD S II, 269, br. 

173. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 370. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio Antun, notar dubrovačkog 

nadbiskupa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
371 
 
 
signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 371 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 80. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 24. ožujka 1297, Dubrovnik. 
sadržaj: Dubrovački knez Marin Mauroceno, u sporu između Ratka, 

sina Drase, sa Lastova, te Bogdana, lastovskog svećenika, oko 
neke zemlje, ukida raniju presudu lastovskog potkneza i 
sudaca, te dosuđuje pravdu u korist Ratka. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,2 x 21,5 cm. U donjem lijevom kutu isprave je 

trag konopa od pečata. 



oštećenja: Tekst pri dnu isprave veoma je izblijedio. Restaurirana 2017. 
u RZ DBK. 

preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: CD VII, 265-266, br. 234. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 371. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 372 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 81, a ne 40, kako 
pogrešno navodi CD S II, 280, br. 186. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: 21. srpnja 1299, Dubrovnik. 
sadržaj: Stjepan, sin pokojnoga Desislava de Pobrato, s Lopuda, 

izjavljuje da je, prema dubrovačkom običaju, primio u ime 
miraza svoje supruge Tihoslave, kćeri pokojnoga Racka 
Scriciis, njezin dio vinograda, zemlje i drvenu kuću na 
Lopudu. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 



tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17 x 10 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 119-120, br. 40; CD S II, 280, br. 

186. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 372. 
napomena: Originalna isprava koju je sastavio općinski notar, đakon i 

dubrovački kanonik Andrija de Benessa. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 373 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 82. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Druga polovica 13. stoljeća, Ancona. 
sadržaj: Posredovanje ankonitanskog načelnika i općine, kod 

dubrovačke Općine, da Dubrovčani, Martin Senacie, Vito de 
Lampri i Segna de Cava, vrate dug od 49 ankonitanskih libara 
Bonecasi Agrificie, građaninu Ancone. Ukoliko to ne učine, 
morat će se postupiti prema odredbama Statuta Grada Ancone. 

jezik i pismo: Latinski, gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 17,5 x 9 cm. 



oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 120, br. 41; CD S II, 283-284, br. 

191. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 373. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 374 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 83, a ne 42, kako 
pogrešno navodi CD S II, 284, br. 192. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto:  
sadržaj: Arduin, načelnik Ancone, zahtijeva da Dubrovčanin Teodor 

Bodacie vrati Petru Blance, građaninu Ancone, stvari što mu 
ih je povjerio Petrov otac. 

jezik i pismo: Latinski, gotica 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 18,6 x 7,8 cm. 
oštećenja: Restaurirana 2017. u RZ DBK. 
preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 



 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 121, br. 42; CD S II, 284, br. 192. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 374. 
napomena: Originalna isprava. 
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signatura: HR-DADU-7. 3. 3 - 375 
stare signature:  
 - Ćurlica: Ćurlica niti ovu ispravu nije evidentirao jer se nalazila u zbirci 

Massa Negrini - miscellanea, 13. st. br. 85. Nova oznaka toga 
fonda je HR-DADU 61 (93) Pisma vladi Dubrovačke 
Republike, no ova isprava, kao i druge iz te zbirke, spada u 
fond, seriju i podseriju: HR-DADU 7. 3. 3 Isprave i akti 13. 
stoljeća, stoga je ovdje i premještena. 

 - Bečki broj: - 
 - Prepiska, 13. st: - 
datum i mjesto: Kraj 13. stoljeća. 
sadržaj: Fragment trgovačkog ugovora između Dubrovnika i Ancone. 

Određuje se koju robu i pod kojim uvjetima Dubrovčani smiju 
prodavati u Anconi, i obratno. Utvrđuje se visina carine na 
uvezenu robu i donose drugi propisi u vezi s trgovinom. 

jezik i pismo: Latinski, kurzivna gotica. 
tvarni nosač, dimenzije, pečat: Pergamena, 23 x 33,5 cm. 
oštećenja: Isprava je veoma oštećena, a tekst je mjestimice izblijedio. 

Restaurirana 2017. u RZ DBK. 



preslik: a) mikrofilm: Da - M 956. 
 b) digitalni mediji:  
objavljeno: Lučić, Neobjavljene IV, 121-122, br. 43; CD S II, 285-286, 

br. 193. 
pozicija: P. p. 13. st. br. 375. 
napomena: Originalna isprava. 
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